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DOI 10.31489/2020Ph2/6-12

UDC 81’

Zh.D. Rapisheva, M.K. Nazarova

Ye.A. Buketov Karaganda State University, Kazakhstan
(E-mail: r_zhanat@mail.ru, meruert_nazarova_00@mail.ru)

To the problem of formation of multilingual linguistic personality
in the multicultural space of Kazakhstan

The article discusses the problems of the formation of a linguistic personality in the modern multicultural
space of Kazakhstan. The authors, having studied theoretical concepts aimed at studying the «linguistic
personality» in linguistics, analyze the linguistic and extralinguistic factors that influence the formation of the
national linguistic identity, the second linguistic identity, the linguistic identity of the Eurasian type. The
authors conclude that a modern specialist in the Eurasian space, a linguistic person in the multicultural space
of Kazakhstan, a person with speech and cultural competencies, must speak at least three languages - the state
language, the language of interethnic relations and the language of international relations, and for modern
Kazakhstan such languages are Kazakh, Russian and English.

Keywords: bilingualism, multilingualism, language personality, first / national linguistic personality, second
linguistic personality, Eurasian linguistic personality, multicultural space, multiethnic and multilingual
society.

The main sign of the national code and the basis is the language. If you don't know the language, the
national existence disappears. The country of an independent country is primarily manifested by its native
language. Protecting the status of the state language is one of the most pressing issues today. For us, the
Kazakh language should take the main place in the paradigm of values of the XXI century. During the
meeting, issues related to the implementation of the business Roadmap 2020 program were discussed, in
particular, within the framework of the business Roadmap 2020 program. Firstly, this will allow us to
consider the Kazakh language as a key part of the language policy in the country. Secondly, in the language
policy of a sovereign country, the priority given to the state language is an important part of the state national
policy that determines the integrity of the state.

The concept of linguistic personality is the individual consciousness of the individual and the
worldview and Relationship of language. Any person manifests himself and his subjectivity not only through
objective activity, but also through communication, which can not be carried out without language and
speech. A person's word reflects their inner world and serves as a source of information that reflects their
personal qualities. The ability to give a word to a value character and not to give it depends on the degree of
inner peace of the user of the language.

A linguistic personality should not only be equipped with knowledge, but also be able to use language
tools rationally to accurately and clearly Express their thoughts. A linguistic personality is a language
specialist who has linguistic and cultural, spiritual and social background knowledge, has a high level of
vocabulary and grammar of the language, understands semantics, and is able to correctly use the flexibility
and variety of intonation.

The initial linguistic personality (the first) is formed within the framework of socialization in their
culture (this form of socialization is called the first socialization of sociologists). The second linguistic
personality is formed in the process of teaching a foreign language, in which the language of Foreign culture
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To the problem of formation...

is studied (mastery of another's culture in socialization, the relationship of one's own and other people's
cultures in the language consciousness is characterized by the concept of bilingual acculturation).

The second linguistic personality proposed by LI. Khaleeva is defined as a person's ability to
communicate at the intercultural level. This ability consists in mastering the verbal and semantic code of the
language being studied, as the language image of this world «global picture of the world» [1; 22].

To form a full-fledged linguistic personality, it is necessary to form an idea not only about the language,
but also about the national culture, psychology and character.

A language person who is a native speaker of not only the national (native) language, but also its
culture, can be called the first / primary / primary or national language person. In some cases, especially in a
multinational society such as Kazakhstan or Russia, more than one functional primary language may be used
(native language and Russian). In this case, a person is equally fluent in a particular language, and the
division of these languages into native and second languages makes it very difficult: a second language with
the material and spiritual Russian culture, its cultural concepts, customs, customs, etc. studied along with the
native language, that is, consists in the development of verbal and semantic code of the second language,
which studies linguistic identity (language and conceptual pictures of the world language media). Such a
linguistic personality we can say and give it a definition: a second linguistic personality is a person who has
a set of abilities to communicate at the intercultural level in a second language [2; 38].

In the task of forming a second linguistic personality, it is impossible to make the world see as the same
language carriers. Adapting to a foreign culture can be quite successful, but when accessing deep layers of
consciousness, models of the mapping and classification of the phenomena of reality, adopted from birth,
remain largely unchanged with no major «archetypes» of the parent culture, especially determining the deep
motivation of the individual. Other or extraneous background, you need to see from the point of view of the
world of other cultures, but it should be remembered that the foreign background is not a linguistic
personality of a foreign language.

Thus, the verbal-semantic code of another language, that is, a person who owns a conceptual picture of
the world that allows a person to understand the language picture of the world and the new social truth, can
be considered a second language person.

According to E.D. Suleimenova, during the Soviet period, the development of bilingualism in
Kazakhstan «for many years during bilingualism hid the preservation, replacement and loss of the native
language. Special attention was paid to the tasks of enriching languages related to the Russian language. The
socio-functional analysis of bilingualism was carried out mainly without taking into account the most
important factors, such as language understanding and national identity» [3; 57].

Professor B. Hasanov, who has studied this problem, noted that «bilingualism contributes to the
spiritual growth of people. Bilingualism for a person is a means of communication in a multi-ethnic society,
as a means of communicating thoughts, learning the truth; at the same time, its main component (native
language) will not be compatible with the national component, another component (second language) will
become a means of learning representatives of different nationalities, mastering the culture of other peoples.
The role of bilingualism is huge in the harmonious development of a person, since it is an important tool for
all-round development and self-expression in a multinational society» [4; 12—13].

In order for our country to become one of the fifty developed countries in the world, it is necessary to
form a competitive, well-developed young generation. After all, only competitive citizens can contribute to
the sustainable development and competitiveness of our country. The formation of future generations of a
culture of human behavior and a culture of communication with others can not be separated from the
educational process and the process of educating a literate person who can defend their rights.

At the same time, with the maximum bias of globalization, language imperialism is also increasing, and
bilingualism and multilingualism are of a different nature. Therefore, special attention is paid to
bilingualism, «trilingualismy.

Currently, the policy of trilingualism is being implemented in Kazakhstan society, which is aimed at
mastering Kazakh, Russian and English languages for Kazakhstan citizens.

Kazakhstan is trying to move from bilingualism to trilingualism, and this is normal, since Russian and
English are not only a means of language communication, but also an obvious channel of world education.
Mastering several languages will allow Kazakhstan to integrate more actively into the economic and cultural
sphere of world associations. However, this goal can only be achieved by creating an integrated system of
trilingual education within the schools of Kazakhstan. At present, Kazakhstan has great opportunities for
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forming such a system. There are many effective aspects of multilingual education. As a means of language
communication, language forms the child as a person.

Our country is distinguished by the diversity of peoples and nationalities. Since Kazakhstan is a
multinational state, trilingualism is an important factor in strengthening social harmony. The diversity of
cultures and languages is a national treasure of Kazakhstan. In this regard, a particularly vigilant
understanding of the role of modern languages raises the question of the effectiveness of language training
and increasing the level of multilingualism of students. Multicultural personality refers to an individual who
is adapted to others through his or her culture. Deep knowledge of one's culture is the Foundation of interest
in other cultures, and familiarity with the public is the Foundation of spirituality and development.

Under the conditions of sovereignty and the new state language policy in Kazakhstan, a young
generation has grown up, focused on the values involved in the formation of a new language situation.
Trilingualism, in fact, multilingualism, enriches. Researchers describe the advantages of multilingualism:
«...this is an important factor that forms the global mentality», «It is not only the ability to speak several
languages, but also a special form of thinking that has led to the cultural values of several civilizations, in
other words, open thinking for dialogue» [5; 235].

«Kazakhstan should be recognized throughout the world as a highly educated country whose population
uses three languages,» the head of state said repeatedly. These are: Kazakh language-the state language,
Russian language-the language of interethnic relations, English language-the language of successful entry
into the global economy» (N.A. Nazarbayev).

At the same time, discussions within the framework of the language situation that has taken place in
Kazakhstan over the past few years are related to multilingualism, which allows us to talk about new aspects
of language education. Multilingual education is a purposeful, organized, normalized three-level process of
training, education and development of an individual as a multilingual person, implemented in language
knowledge and skills, language and speech activity, emotional and value relations to languages and culture,
based on the simultancous development of several languages as a «gap» of an important social experience of
mankind. «A multilingual person is a person who is fluent in a multilingual language. Therefore, a
«multicultural personality is a developed linguistic conscious individual» [6; 6].

The formation of a multilingual personality is one of the main directions of the development of a
multicultural educational space.

Firstly, there must be a holistic worldview of a multicultural person. This means that the knowledge and
skills of such an individual were formed in a system that allows us to show the world, society, and culture
the complex nature of relationships and relationships, interconnected and mutually enriched. A multicultural
personality is a developed linguistic conscious individual. Knowledge of the mother tongue and the state
language, a foreign language broadens the mind of the individual, contributes to its full development,
promotes the formation of tolerance and the rules of the multifaceted vision of the world.

A multicultural person is an outstanding historical conscious person. This historical consciousness is the
basis of both ethnic consciousness and national consciousness. The national mentality, myths, symbols,
images, and stereotypes formed during the millennial history of the ethnic group can only be recognized by
knowledge of the history of the people. Knowledge of the history of peoples living in the state, the history of
the state causes a sense of historical continuity, historical vascularity, explains their involvement in the
history of the Earth, the common fate of peoples living together for many years and centuries [7; 50].

Among the most valuable characteristics of modern civilization in the era of globalization and
integration, we analyzed the landmarks in which Kazakhstan is closely connected with other States, and
therefore, in addition to the state Kazakh language, it is sufficient to master multilingual languages and be
qualified in all areas of education and science, is an indicator of our updated society, since recently
Kazakhstan is becoming a social space of trilingualism.

Multiculturalism-formation of education based on the principles of cultural pluralism, recognition of the
equal value and equality of all ethnic and social groups that make up society, exclusion of classification of
people on the basis of nationality or religion, gender and age. Foreign languages play a leading role in the
process of radical modernization of the education system. The desire for trilingual education fully
corresponds to the trends of the European Council countries [8; 15].

The development of linguistic capital in the country of independent Kazakhstan calls for the formation
of a tolerant language environment. The development of the languages of the peoples who inhabit the
territory of Kazakhstan will allow preserving the linguistic diversity in Kazakhstan. Bilingualism /
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multilingualism as a result of the relationship between languages and cultures is considered a developing
phenomenon occurring throughout the world [9; 206].

Russian Russian Russian linguistics has studied all types of linguistic personality: Russian
(Yu.N.Karaulov), communicative personality (V.P.Konetskaya), language and speech personality
(Yu.E. Prokhorov, L.P.Klobukova), dictionary linguistic personality (V.I. Karasik), spelling linguistic
personality/spelling speech personality (N.D. Golev), ethno semantic personality (S.G. Vorkachev), elite
linguistic personality (T.D. Sirotinina, T.V. Kochetkova).

In addition, in modern language education is not deep enough and comprehensive study of the problem
of formation of mass of linguistic identity in multi-ethnic and multilingual society, and the problem of
typology of linguistic identity that is developing today in educational discourse in schools and universities of
Kazakhstan.

Such researchers as Kenzhebekova I. O. [10], Zhumagulova E. V. [11], Zhumagulova N. S. [12] raise
the problem of the Eurasian linguistic personality of the mass type in the modern educational process (the
Eurasian linguistic personality of the mass type).

We understand that the Eurasian linguistic personality in its mass form is a person who has at least three
languages-the state language, the language of international communication, and the language of international
communication-language, speech, and cultural competence. For modern Kazakhstan, such languages are
Kazakh, Russian and English. The educational discourse of Kazakhstan has a number of specific features
from the point of view of linguoculturology of the problem of mass linguistic personality, which is formed in
a multi-ethnic and multicultural space. In the process of forming a mass-type linguistic personality, it is
necessary to significantly increase the normative aspect of speech culture in three languages: Kazakh,
Russian and English; master the main communicative quality of the language and take them into account in
the process of language interaction and paralinguistic behavior, form generally accepted norms and forms of
speech etiquette of students.

In the future, the linguistic personality in the mass form should be focused on pragmatic communication
conditions that have a significant impact on the choice and organization of optimal speech means for this
communicative situation.

The modern linguistic environment of Kazakhstan is uneven. Two mega-languages-Kazakh and
Russian-prevail in the educational discourse of Kazakh universities, but the level of proficiency in each of
these languages is different within the framework of bilingualism [13; 130].

Today, students represent a new type of linguistic personality in the Kazakh educational space, in the
updated educational discourse «growing» — a Eurasian linguistic personality in a mass form, determined by
the culture of language communities that own a new, Eurasian carrier of language consciousness, their social
and linguistic behavior.

According to our research, we can say that today the public linguistic personality as the main language
of educational discourse in Kazakhstan is divided into two groups based on the knowledge of Kazakh and
Russian languages [14; 200].

The first group includes a language person who speaks Kazakh in all types of language activities, and
the second group includes Russian with certain communicative abilities.

The second group includes a language person who has communicative abilities in oral and written form
in Russian, and is also able to accept and create separate texts of limited topics and genres in the Kazakh
language.

In English, two groups study a General type of linguistic personality within the framework of the
school-University program, as they have an insufficient level of speech skills for independent use of English
in educational and professional activities.

The system of formation and education of the Eurasian linguistic personality in mass form is aimed at
developing the ability to conformism, independent judgments and decisions. The more a person
communicates with the cultural and moral values of other people, the higher the level of communication with
the world and the correct perception of another person.

Thus, a modern specialist of the Eurasian space, a highly qualified professional of the XXI century is a
linguistic personality in a mass form, since the diversity of international relations in the era of globalization
and integration, the use of information technologies in professional activities makes higher demands of the
world community on the need to constantly improve the level of training of specialists. In this case, the
formation of a linguistic personality of this level of development becomes of strategic importance. In the
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future, in Kazakhstan's society, a linguistic personality of the same mass type will be in demand in many
professional spheres, which will also contribute to improving their personal well-being [15; 85].

Taking the language situation, one of the distinguishing features of the Eurasian linguistic personality in
polylingualism space of educational discourse of Kazakhstan is multilingualism, that is, active knowledge of
at least four languages — native is Kazakh, Russian, English and other foreign languages and languages of
peoples of Kazakhstan. In the educational discourse of Kazakhstan, each language has a special place in the
formation of the Eurasian linguistic personality of the ideal type in the hierarchy of the language in which the
student is proficient to some extent. In this regard, we must correctly describe the status of each of the above
languages in the educational discourse.

Some researchers call the linguistic personality of Kazakh University students a Eurasian linguistic
personality of the ideal type. At the same time, the term «Eurasian» means «open, equal, modern, tolerant,
and «impeccable» linguistic personality «very well, quite Maturey». Ideally, a Eurasian linguistic personality
understands a person who has at least three languages — the state language, the language of international
communication, and language and cultural competence in English.

The ideal Eurasian linguistic personality is a highly educated, intelligent person who is ready to create
and accept oral and written texts in their native language, the state language, the language of international
communication, and a foreign language / language. In addition, each subsequent foreign language further
determines the Eurasian, open and tolerant nature of this linguistic personality. A linguistic personality in an
ideal form is the owner of a new, Eurasian language consciousness. Ideally, the Eurasian linguistic
personality also has a communicative culture of ethnic groups who speak the language. The Eurasian
linguistic personality is not national, it combines the characteristics of its nation, the titular nation, and the
Russian nationality, that is, International.

In typical form, the Eurasian linguistic personality has a clear subjectivity. The subjective character is
manifested in a kind of «I» representation at the creative level of using each of the four languages.
Subjectivity as a linguistic personality, first of all, implies responsibility based on an important information
field, reflection and communicative abilities of the linguistic personality. The Eurasian linguistic personality
is ideally fluent in Kazakh, Russian and foreign languages at the level of active and creative speech to
Express their worldview and individual views, which is a tolerant attitude to any language.

The formation of a multilingual personality is the basis for creating a competitive community. Today,
multilingual education is a requirement of the time. Everyone understands that language plays a key role in
human life. It is a tool for learning, understanding, and development. Multilingualism is the most important
tool of interpersonal and intercultural relations that allows us to develop international relations of our
country.

The problem of multilingualism is one of the urgent problems facing not only Kazakhstan, but also the
whole world, since globalization requires knowledge of languages. In Europe, multilingualism has become
the norm, and we should definitely find it in this row.

In conclusion, it should be noted that the concept of «multilingualism» is considered as the main factor
of «multiculturalism» and is the Foundation of the formation of a multicultural personality, to determine the
scientific significance of «multilingualism», which is the only tool for perception of the processes of
«modernization», «globalizationy.
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K. JI. Panumesa, M.K. Hazaposa

KazakcTaHHBIH NOJUMIIeHH KEeHicTirinae kenTiiai
TIJIIK TYJIFAHBIH KAJBINTACYbI MJCeJIeCiHe

Maxkanana KazakcTaHHBIH Ka3ipri ITOJMMOICHH KEHICTITiHIE TUIMIK TYIFaHBl KAIBIITACTBIPY Mocelnelepi
KapacThIpbUIFaH. Tinm OUTiMi FBUIBIMBIHAAFBl «TUIMIK TYJIFAHBI» 3€pTTEyre OaFbITTalFaH TCOPUSUIBIK
TYKBIPBIMIAP/bl KApacThIPbIN, YITTHIK TUINIK TYIFaHbIH, CKiHIII TUIAIK TYJIFaHbIH, CypasusUIbIK THUIITEri
TUIAIK TYJFaHbIH KaJbIITacyblHa oCEpP €TETiH JIMHIBUCTHKAIBIK JKOHE IKCTPAIMHIBUCTHKAIBIK (akropiap
capajianfraH. ABropiap Eypasusuiblk KEHICTIKTIH 3amMaHayd MamaHbl, Ka3akCTaHHBIH IOJMMOJCHH
KEHICTIrIHAer TUIAIK TYJIFa KeM JereHje YII Tifiie — MEMJICKETTIK Tijiie, YITapalblK KaTblHAC TUTi MeH
XaJbIKApanblK KapbIM-KaTbIHAC TIMIHAE TUI, Ceiifiey jkoHe MOAEHM KY3BIPETTLTIKKE He TYJIFa; al Kasipri
Kazakcran ymin MyHznail Tingep Ka3ak, OpbIC XKOHE aFbUIIIBIH TUIAEpi 00BN TaObLIaabl NeTEeH KOPHITHIH/IBI
JKacalmbl.

Kinm coe30ep: KOCTUNIUIK, KONTUIIIK, TUIMIK TyFa, OIpIHIN/YITTBIK TUIAIK TYIFa, eKiHIII TULAIK TyJIFa,
€ypasusUIbIK TULNIK TYJIFa, HONMUMOIEHH KeHICTIK, KOIIITHOCTHI XKOHE MOJIMIIMHTBAJIIBI KOFaM.

K. JI. Panmumesa, M.K. Hazapogsa

K npo0Jsieme popMupoBannsi noJusi3bIYHOM SA3bIKOBOI
JIMYHOCTH B NMOJIMKYJIbTYPHOM npocTpancTBe Ka3zaxcrana

B crarbe paccMoTpeHBI mpoOsieMbl (POPMUPOBAHHUS SI3BIKOBON JIMYHOCTH B COBPEMEHHOM MOJHKYIETYPHOM
npoctpancTBe KazaxcraHa. ABTOpBI, M3y4HB TEOPETHUYECKHE KOHLEMIUM, HAMpaBICHHBIE HAa H3YyUCHUE
«13bIKOBOM JMYHOCTU» B SI3BIKO3HAHHUM, NPOAHAIM3UPOBANN JIMHIBUCTUUECKUE U 3KCTPATMHTBHCTHUECKUE
(daxropsl, Brusionie Ha GOPMHUPOBAHHE HALMOHATIBLHOM S3bIKOBOM JIMYHOCTH, BTOPOH SI3BIKOBON JIMYHOCTH,
A3bIKOBOM JMYHOCTH eBpasmiickoro tuma. CremaH BBIBOA O TOM, 4YTO COBPEMEHHBIH CIIEIHAIUCT
EBpasuiickoro npocTpaHcTBa, S3bIK0Basi JUYHOCTh B IOJIUKYJIBTYPHOM IpocTpaHcTBe Kaszaxcrana, TMYHOCTS,
BIIAJICIOIAs PEUCBBIMU U KyJIbTYPHBIMU KOMIIETCHIUAMH, JOJKEH FOBOPUTh KAK MUHUMYM Ha TpeX s3bIKax
— roCyJapCTBEHHOM SI3BIKE, SI3bIKE MEKHALIMOHAIBHOIO OTHOLICHUS U A3BIKE MEXYHAPOIHOIO OTHOLICHUS,
a JuIa coBpeMeHHOro Kaszaxcrana TakuMH sI3bIKAMU SIBIIIOTCS Ka3aXCKUH, PYCCKUI U aHTIMHCKHH.

Kniouesvie cnosa: nBysa3bluue, TNOJUA3BIYME, SA3BIKOBAs JIMYHOCTb, IEPBas/HALMOHATbHAS SA3BIKOBAS
JIMYHOCTb, BTOPAs SI3BIKOBAsl TMYHOCTh, EBpasuiickas s3bIKOBas JIMYHOCTh, MONUKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO,
MONU3THUYECKOE U MOTMINHIBaTbHOE OOIIECTBO.
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KA3TECT: ThiHAAABIM TaNICHIPMAJIAPbl — TAJIAI KJIHE TIKipuode

Makanaga Ttingik Oumimai  OaramayAblH —OTaHABIK OKYHECIHIH THIHAAIBIM OJOTBI  TarchIpMasapbl
¢byukunoHanaeK Typreina kapacteippuirad. KASTECT pecniyGiuka TypreiHAapsl MeH Kazakcranaa sxyMbIC
ICTEHTIH MIETENIiK a3aMaTTap/AblH MEMJIEKSTTIK TiNAI MEHrepy [eHreiin Oaranmay YIUIH XajabIKapajbIK
TecTiiey JKydenepi Herizinae kypwuiraH. byn Garamay kyiteci ceiiey opekeTiHiH TOPT Typi — aWTBUIBIM,
THIHIAJIBIM, OKBUIBIM JKOHE JKa3bUIbIM — OOMBIHIIA TECT TalChIpMalapblH KaMTHIBL. ABTOpJIap TECT
TarcelpManapsl TUIMIK OLTIMII Tek Oaranmay FaHa eMecC, JKETUIHIpY KbI3METIH Jie aTKapaibl, SFHU TUIIIK
Oimimai OaranayInel YIIH FaHa eMec, T YHPEHYIIi YIIiH Je ©3eKTi eKeHiH aram Kepcereli. Op OIOKTarbl
TECT TarChpMaliapblH JaiblHIayFa KOWBUIATHIH JKaimbl Tamantap 0oiaabl. THIHIANBIM TalChlpMallapblHa
TaHJAJbIN aJbIHATHIH ayTEHTTI MOTIHJAEp VIIiH OHBI TYCIHIN, KaObUimay epekiie MaHbI3Ibl, OyJ YIIiH Til
YHApeHyIiHiH (TecTieHyIiHiH) OeICeH i, peLEeCCUBTI, SJI€yeTTi CO3/iK KOPbI, TULIIK xopamaiFa OeiimMainiri,
xkanpl adpeikina pen arkapaabl. KA3STECT okyiieci TyciHy KiIacCHpUKAIMSICHIHBIH TYpJi THITEPiH
yumracTblprad.  ThIHZanbIM  TanchblpMajapblHBIH ~ JIYpbIC  TYCIHUTyiHE  JMHIBHCTHKAIBIK — JKOHE
OKCTPAIMHTBUCTUKAIBIK (NICHXOJIOTHSUIBIK, QJIEYMETTIK-MOIEHH, TEXHHUKANBIK) cebentep ocep eTeni.
Astopmap KA3TECT okyieciH Tammaifi keie, OHBIH OapiblK OJNOTBIHIAFBI TECT TaNCHIpMaJapblH
pecnyOinKaaarsl OKy YHbIMAApBl MEH MEKeMeJIepiHiH OKbITY OaFiapiiaMachIMEH YIITACTBIPY MEMJICKETTiK
TLIAL KOJIJIay, OHBIH KOJJaHy asChIH KEHITY TeTiKTepiHiH Oipi 6oia anma sl JereH KOPBITHIHIBI Kacalabl.

Kinm ce30ep: tingik 6imiMai Oaranay, THIHIAIBIM TallCBIpMaaphl, TYCiHY, CO3MIK KOP, TUIIIK )KopaMail.

ONeMIIK 6pKEeHUETTe dp XaJblK ©3iHIH aHa TiTIH CaKTay[bl, OHBl KOMMYHHKATHUBTIK TYpFbIAAa KYIUTI
TUTAEPIiH KaTapblHa KOCYIbI KaJlaiapl )KOHE OCHI MaKcaTTa TUT casgCaThIH XXYprizeai. MeMIIEKETTIK IeHree
Ka3ak TLTH caKTay, KoJlJay, OPHBIKTBIPY, OHBIH KOJIaHbUTY asiChIH OapbIHIIA KEHEHTY MaKcaThIH/IA sKacaIblIl
xatkaH ic-mapanapabiH 0ipi — KA3TECT xyiieci. KA3TECT xyiteci Kasakcran PecmyGnukache
azaMaTTapbIHBIH koHe Kaszakctan PecnyOnnkackl aymarslHIa 9pTYPIli KBI3SMET TYpJiepiMeH alfHalbICAThIH
meTeq a3aMaTTapbIHBIH Ka3akK TUTIH MEHrepy HIeHreiin Oaramay xyiueci periage 2006 >XbpUIBI ¥ITTBIK
TECTiJICy OPTANBIFRIHBIH 0a3achIHIa KyphUIFad [1].

Kanmer, Tingi 6inmy neHreiin Oaranayra apHajiFaH TecTiNey — IUTIOPULEHTPIIK TUIAEPAl SNEMHIH dp
JKEpIHIAE MEHIepYyIiH TAyeJCi3 opl KoJaiibl Oaranay TOCLIl PETiHAC y3aK yaKbITTaH Oepi Oenrim jkoHe
QJIEMHIH KeITereH eJIepiHiie KEHIHEH KOJIaHblIa bl

KA3TECT xyiieci OoiipiHma Tinaik OiumiMai Oaranay a3aMaTTapAblH TYPFBUIBIKTHI XKepiHe, Oaranay
yakbIThIHA, TUIII YHPEHYIiH HbICAaHbl MEH (hOpMachlHa TOYeJNCi3 Ka3ak TiliHeH KOMMYHHKATHUBTIK KaOineTi
MEH OUTIKTIIIK JOPEKeCiH alKpIHIaNTRIH 00 EKTHBTI OaKbIIay OOJIBIT TaOBLTAIE.

KA3TECT — oranmacrapeiMbizOeH Katap, Kazakcran PecryOnukachlHAaFbl MIETEIIK a3aMaTTapablH
MEMIJIEKETTIK T MEHIepy eHreiin Oaranay xyieci.

KA3TECT »xyiieci Tinmik OimiMal OaranayablH XajbIKapaiblK, 9dJIEMHIH Oap TYKIIpiHAE KEHIHCH
tameivan TOEFL, IELTS, DALF/DELF, DSH, CELI, TOMER, TPKM xome T.6. xyiienepiHiH
KaFuaTTapblHa HeTi3eTeH.

Kazakcran PecnybOnukacet YkimeriniH 2008 sxpurbl 11 kpIpkydexteri Ne 835 kaymbichiMeH
«KA3TECT xyiieciH eHrizy MeH IaMBITy TYKbIpbIMAaMackDdy Makyinauasl. TyxsipeiMaamana KASTECT
JKYHECIH eHri3y MeH JAaMbITy OaFbITTapel  aHbIKTangsl.  TykelpeiMaama Herizinge KA3TECT
XKYHeciH faMbITy >keHiHzeri Oackapma Kasakcran PecmyOnmukacel binmiM oHE FBUIBIM MUHHCTpIIITiHE
KapacThl «¥ITTBIK TECTLIey OpTalbiFbDy PeciyOauKanblK MEMIIEKETTIK Ka3bIHAJIbIK KOCIIOPBIHBIH/IA apHaiibl
KYpBUIBIMABIK OeJliMILIe pETiHE KYMBICBIH OacTazbl.

Kazakcrtan PecnyOmukaceiaelH 2015  SKBUIABIH — KaHTapblHAH  OacTam  CHTI3LITeH  YJITTBIK
craggaprrapeigga (CT PK 1926-2015, CT PK 1928-2015, CT PK 1927-2015, CT PK 1925-2015, CT PK
1929-2015) ka3ak TijgiH MEHTepyIiH KOMMYHUKATHBTIK TUIMIK KY3BIPETTUTIKTEP] COMICY OpEKETiHIH TOPT
Typi OOHBIHIIA HAKTBUIAHFAH, SIFHM TECT TalChpMajapbl THIHAAJIBIM, JIEKCHKA-IPaMMAaTHKAIBIK, OKBLIBIM
KOHE JKa3blIbIM OJIOKTapBhIHAH TYPAaJIbl.
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Atanran CraHaapT Ka3aK TiTIH MEHrepyAi J>KoHe KOMMYHHUKATHBTIK TUIAIK KY3BIPETTUIIKTEpAi
KaJIBITITACTBIPY/IBI AaHBIKTAY MEH Oaranay TaxanTapblH Oeiariieii.

Ocoi Crammapt epexenepin Kazakcran PecrmyOnukaceiHma aszaMatTapablH Ka3ak TUTH MEHTepy
OolbIHIIAa KOMMYHUKATHBTIK TUIOIK KY3BIPETTUTIKTEpiH JKOHE Ka3aK TiNiH OUTy AEHTreliH aHBIKTay MeH
Oarayay VIIIH TUT YHPEHYII, TUIMI YHPETYIIi-OKBITYIITEI MEKEMEJIep MEH YHBIMIAPABIH, BEIOMCTBOJIAPIBIH
MEHIIK HBICAHJAPbIHA, YWBIMABIK-KYKBIKTBIK HBICAHAApPBIHA, Ka3aK TUIIH OKBITY TYypJiepli MeH
omicTeMenepiHe KapaMacTaH KOJJIaHyFa, KaJlarajaayra ®oHe caKTayFa MiH/ICTTi.

JKanmer, Tin yiipeHy GapbIchIHIa TECT TarchIpMajiapbl TIAIK KY3ipeTTUTIKTI Tek Oaranay Kypajbl FaHa
eMec, TUTIIK OUTIMII )KeTUTIIPY YIMiH e KOIAaHBIIAbI, SIFHA TECT TalChIpMaiaphl TUT YHPEHYII OuTiMiHIeT1
KEMIIIH TYCTapAbl HAKTHUIAIL, OJapIbl IBICBIKTayFa BIKIAN €Tei: «... Tid YHpEeHyII TecT TamchipyFra
JANBIHAATYIaH, OHBI TANICHIPYAaH KeHiHT1 HOTIDKECIH TANKbLIAyJaH TEK OHBIH MMaliachklH FaHa kepeni. Tect
OKYIIIBIHBIH, CTYACHTTIH, TUT YHpPEHYII KONIIUTIKTIH TUIMIH Kal >KarblHa KOHUT 0eiyi, HeHi OKBIN, HEHi
KETUIIPY1 KePEeKTITiH pacTaras [2;12].

Tin yiipeHymi yuiiH ne, Til YHpeHy ACHIeiliH Oaranaylibl YIIiH A€ Ceilfiey opeKeTiHiH OapiblK Typi
MaHp13bl, coHABIKTaH KA3TECT sxyiieciHiH op OMOTBIHIAFEl TECT TAIIChIPMaIapbIHBIH AYPHIC JTAaHBIHIATYBI
Jla alpBIKIIa KayarKepITiIiKTI Tanamn eTeI.

TeIHDANBIM TYpJi THUNTErl JKOHE MKAHPAAFhl OPKWIBI MOTIHIEPHI THIHAAY apKbUIBI KaObUIAayFa
OarpITTaFaH. MyH/ail MOTIHIEP/iH KaTapblHa TiIJI MEHIepy JCHreiliHe OalIaHBICThl KOJIEeMi, TaKbIPBIObI
JKarplHaH CaH ajlyaH IWajior, MOHOJIOT, CHUIIaTTay, OHTIMEJIey MOTIHIEpl, TYpJ HycKaysap, >KaHaJIbIKTap,
cyx0ar, Keiie OIUIIOT Te, XKaTa Ibl.

TrIHAATBIM MOTIHIEPIH ipIKTEY TOMEHIETI YCTaHBIMAAPFa HET13/AeeIi:

— MOTIHHIH ayTeHTTLIIT;

— MOTIHIEp/Ie KAMTBUTFaH JIMHTBOMOJICHHU aKIap MeH JepeKTep MOJIEHUETAPANIBIK KAThICHIM KaFdaibIHa
Mmalananyra MYMKIHIIK TyFbI3aThIHIAH OOy THIC;

— MOTIH Ma3MYHEBI TUT YHPEHYIIIUIEP YIIiH KBI3BIKTHI 9pi 63€KTi 00yl KAXKET;

— TUIAECIMIe MBIFYIbl KAMTaMachl3 €T€ aJlaThIHall Ma3MyHFa KypbLUTYBI THIC;

— MOTIH/I€ YCHIHBUIFaH TII/IIK MaTepHajaap MEH OHBIH Ma3MYHBI TECT TalCBHIPYIIBIHBIH JCHIeiiHe cail
0O0ITyBl, IFHA OeHIMIIETyl KajKeT.

Kes kenren Tecti Tamncelpy YIIiH ayTHOMOTIHAI KaObUIjay MEH TYCiHY aca MaHBI3IbL TBIHOAIFaH
MOTIHJI TYCiHYy J€HIeiIepi Typalibl FBUIBIMU aifHAIBIM/A TOMEH/IET] THUIIOJIOTHS KeHIHEH OenTii:

1. Ce3 neHreiii;

2. CeiineM neHreii;

3. Kypaeni cHHTaKCUCTIK TYTACTHIK JEHIeHi;

4. MoTiH neHreii.

byn neHreiinepin HeTi3ri albIPMAaITBUTBIFEI TYCIHYAIH TSPEHIITIHEH, TOIBIKTHIFBIHAH KOHE JJIIITIHEH,
COHJIali-aK THIHJAYIIbIIAP IBIH OWBIH XKETKI3y KYpACHiIirineH Oaikanabl.

Ce3 Oeneeuiindezi myciny TiJl YAPESHYIIIHIH HEMECE TECT TAICHIPYIILI THIHAAYIIBIHEIH OHIM/I (aKTHB),
perenTuBTi (ITaCCUB) JKOHE dJIeyeTTi (TTOTCHIMAIIIBI) CO3MIK KOPhIHA OaIaHBICTHI OOIaIbI.

OHiMAI co3miK KOp — KYHIENIKTI Karjgaiiia aybi3eKi ceiieyne KOJNIAHBUIATBIH KOMMYHUKATHBTIK
KYHIIBUIBIFBI JKOFAphl JIGKCUKANBIK OipiikTep. AKTHB CO3MIK KOp €03 KOJAAaHy >KUUTIr, Tapailybl, OKY
OarmapiraMachIHAAFbl TAKBIPBIITAPIBI KAMTYBI, TIPKECIMIIIIT], KYHIBUIBIFBI, CTHIBIIK IIICKTEY JKOKTHIFBI, CO3
XKacay KaOijeTi CHUSAKTBI KaruaaTTap OoifbiHIIa ipikreneni. MaceneH, >kapaiabl >KOHE Makysl Ce3lepiH
aabIK. TecT TarchpMachl YIIIiH aaFaliKel CO3AiH KOMMYHUKATUBTIK KYHIBUIBIFBI QJIICKA 1A )KOFaphl.

PenenruBTi (TIacCWB) CO3MIK KOP — TiUT YHPEHYIITe OKBUIBIM KOHE Ka3bUIBIM OaphICHIHAH TaHBIC,
TYCIHIKTI ce3aep. by nekcrnka kebOiHe JOTHKAIBIK YIBIMIAcyFa HETi3NIeseNnl, SFHH JKCKEJICTeH CO3IepIiH
AHTOHUMIi, CHHOHUMi HEMeCe OMOHHMI CHUSKTHI TONTAp apKbUIbl TAHAAIBIN albiHAIBL. By opaiina ma cesmiy
KaliTaJlaHy, KOJJIaHy JKULUTITIHE Hazap aydapbUIybl KepeK, MOCEICH, me3 — JCbLIOAM, ULYebll CHHOHUMIIIK
KaTapbIHAAaFbl Kai OipJIik i ’KYMCaJIaTBIHBI HET13re ajablHambl. byil opaiia moauceMusIbl co3re Jie Hazap
aynapran keH. Kelize Al, A2 neHreilineH Hemece OacTaybllll CHIHBIITAH TAHBIC JIEKCHKAJIBIK MUHHUMYM
Oipnirinin O0acka MarblHACHIH JKaHCAK ©3CKTCHIIPETiH >Kardaiiaap Aa 00mybl MyMKiH. MBICambl, OKBITYLIBI
ToXipubecinae «/lenuc, Kou (nepecmansv)y IETeH PEIUIMKACHIHIAFBI KOM CO31HIH ©3TCTUINI THIHIAYIITbIIAPFa
TaHBIC OBITa, 0apaH MaFbIHACHIH ©3EKTCHIIPTCH XKaFIai Ke3AeCKEeHI ¢ €CTCH MIBIKIAYhI THIC.

OneyeTTi (MOTCHIMANIBI) CO3MIK KOp JETeHIMI3 THIHAAYIIBIHBIH CO3/iK KOphIHAa OoiMaca na,
MarbIHACBHIH CO3)KacaM JJIEMEHTTEpiHEe, MOHMOTIHTEe CYHEHE OTBIPBI OOJDKail Hemece HaKThUIai alaThiH
JIEKCUKAJIBIK OipiikTep. MyHmai OipiikTepIaiH KaTapblHa op aldyaH Kypaeni ceszmep (KOHAK — KOHAKACHI,
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KOHAKYH; JKOJI — JKOJIaKbl), TYBIHABI Co3/ep (OKy — OKYIIBI, OKYJBIK;, KiTalm — KiTarxaHa, MeiiMaH —
MeliMaHxaHa), OYphIHHAH TaHBIC CO3NIEPAiH KaHa MaFblHAJIaphl (aTa, aHa — aTa-aHa; oKe, IMere — OKe-
nienie; KapblHIAC), XaNbIKApAJIbIK KOJJIAHBICTAFBI co3jep jkatanel. Kelae MyHImail cesjnep MarbIHACHIH
THIHJAYIIBl aHa TUTIHIET] CO3re YKCACTBIPBIN Ta aHBIKTaybl MYMKiH. OJEyeTTi ce3lepIiH KaTapblHa Til
YHpeHyIlli MarbIHACBIH 63 OCTiHIIIE TaybIll, HAKTHUIAI, TYCIHE ajaThiH ce3laep jkataabl. Kelioip xarnaiina Tin
YHpEHYIIT JKeKeJIereH TYBIHABI HeMece KYpJIeil CO3iH MaFbIHACHIH TYCiHE aJIMalIIbl, COHJIBIKTAH OJICYCTTI
CO3JIiK KOPbI TAHKIIN, KOJIJIAaHY YIIiH TUIIIK )KOpaMai Kepek.

FoutbiMu aifHanbiMaa TiNAiK >kopamajAblH YOI TYPl KepceTieai: TUTIIIIK; TiapaiblK oHE TiJaeH
THIC [3; 4].

Timimmimik kopamain Ce3diH I'paMMAaTHKAIBIK TYJIFAChIH, OHBIH COMIEMIEri KbI3METIH aHFapyaaH, Kell
MaFbIHATBI CO3JICPIiH ©31HE TAHBIC €MEC MaFbIHACKIH TYCIHY/ICH OaiiKaia bl

TinapansIK >kopamMat KaJlbKara, MHTePHAIIMOHATU3MIEPTe HET13/Iee i,

TingeH ThIC *KOpaMald MHKpPO- JKOHE MAaKPOKOHTEKCTKE OalNaHBICTBI TYBIHAAWUIBI, SFHHU THIHIANBII
OTHIpFaH MOTIHHIH €31 HeMece THIHAAYIIBI HeMece TiT YHpPEHYIIiHIH JKaabl JaMybl, OHBIH JIMHTBO-MOJICHU
Ky3ipeTi, HaKThl Kargalapl TYCiHyi Hemece MOHII Ollyl CHSKTBI SKCTPAIMHTBUCTHKAIBIK (akTopiapra aa
0aliIaHBICTHI.

JKanmer anranma, ol€yeTTi CO3IIK KOPABI CIIKIM XKaTTaMaiabl, 07 aJaMHBIH Y3aK Mep3iMIli JKaJblHaH
TYPJIi JIMHTBUCTUKAJIBIK 3aHIBLUIBIKTAPFA CYHEHE OTBIPHIT alTbIHATBI.

Cotinem Oeneetiindeci myciny MOTIH KYpaMBIHIAFBl CoIIeMIepaiH CHHTAKCHUCTIK CHIATHIHA
OailTaHBICTEI. Ocipece, KypMajac ceiieMaepAiH JoruKa-rpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH TYCIHY OHail eMec,
OYJ1 KUBIHJIBIK THIHIAYIIBIHBIH THIHIAY OaphICHIHIA coiyieMal Oip ME3TiJiie TOMBIFBIMEH THIHIAN-KA0bLIIayhl
MYMKiH OOJIMaraHJBIKTaH, OHBIH OIpJeH KEKEJIEreH DJJIEMCHTTEpPre Hazap aydapyblHaH TYyBIHIANIBL.
AT MYHBIH 031 ceiieM/i TONBIK TYCiHyTre OereT Oomambl. bysr opaiina amepukanblK TUHTBUCT B. HTBEHIH
«TEPEHIIK TUTIOTE3aChIH» €CTE YCTaFaH MYPbIC. OTKeH FachIpAblH S0-XKbUIIApPBHIHBIH asFbIHAA aJaMHBIH Oip
KaparaHHaH 7 TYpJi CaHIbI, 3aTThI, CO3/Il €CTE CAaKTall Kaja ajJaThIHBIH €CeITEeN IIbIFapFaH, OHbI «aJlaMHBIH
TiKeJeH >Kambl, eci» NIeIl aTaraH aMEepPUKAJBIK MICUXOJIOTTEPIiH MiKipiHe cyiieHe OTHIpHIN, VHTBE aFbUIIIBIH
TUTIHE KATBICTBI ©3 THUINOTE3achlH YChIHAABL OHBIH TiKipi OOWBIHINA, Ke3 KEIreH aKIaplblH CaHIbIK
napameTpi (keiemi) JKeTiieH acmay oJI aKmapAblH OipeH ecTe KadyblHa bIKHan ereai. On o3 OomkaMblH
«ecTe CaKTayIbIH TePeHIK TUIoTe3ackd» [S] memr aramsl. Kelinri raneiMaap OyFaH coll e3repic eHrisim, 7+2,
SIFHA 9 cO3 KeJIeMiHJIeT1 aKnmapar OiplIeH ecTe caKTalaisl AeTeH TYKBIPBIM JKacaasl. Kazipri moctypii Karas
HYCKAJIaFbl MOTIHJI OKYy a3aiblll, 3JICKTPOHIBI KypajjapFa MEK apThIl, KJIHITIK caHa Oen ajblll TYpFaH
noyipJie OyJ1 THITOTE3aHbIH JKY3€eTe acyhl 1a KUBIHIAy eKeHIH aiTy Kepek.

Kypoeni cunmaxcucmix mymacmuolk deneetiinde2i myciny OHBI JKeKe-Keke Oeikrepre 0eIin, olapapiH
e3apa OailllaHpICy KypaimapblHa Ha3ap ayAapyblH KaxeT erefi. T[hIHAayIlbl KypJelli CHHTaKCHUCTIK
TYTAaCTHIKTBIH TaKbIPBIOBIH (0acThl MOCENECiH), aWTBbUIFaH MKipaiH 0ackl MEH COHBIH CHHTAKCHCTIK
Oenrijepine Kapall aXpIpaTa aTybl Kepek.

Mbomin oemeceiiindezi TyciHy ceitmemaepAiH e3apa OalIaHBICHIH TYCIHYTE, MOTIHHIH KYPBUIBIMIBIK-
MaFrbIHAIBIK TYpPiHE, CTHIIIHE, )KaHPhIHA HeTi3Aeme .

KA3TECT xyiieci Tim YHPEHYIIIHIH TICHXOJOTHSUIBIK CPEKIICTIKTepIH €CKepYyACH TYBIHAAWTHIH
JKIKTEMECIH YCTaHaIbI:

1. TBIHAANFaH MOTiHHIH XeKe 0eiKTepiH (pparMeHTapibIK) TYCIHY JeHTreki;

2. xanmsl (r1o0aabl) TYCiHY IEeHTeii;

3. TONBIK (DETAIBI) TYCIHY JCHT i,

4. CBIHU TYCiHY JICHT€Hi.

Kanmer (rnobanmel) TyciHy HeHreifliHe MOTIHHIH Ma3MyHBIH O€peTiH TipeK ceslep Heri3 OoyaTbiH
JKaJBl TAKBIPBINITHI TYCIHY TOH.

ChBIHU TYCIHY JIEHTCH1 THIHAAIBIN OTRIPFaH MOTIHAI OaFrajayMeH, OH/Ia OepiITeH aKmapaTKa TYCIHIipMe
Oepe amyMeH, COHJal-ak KaObUINaHFaH aKmapaTThl KaiTa, 63 CO3IMEH TYBIHAATYMECH CHUMATTANaIbl. by
opaiiia T YHpEeHYIIiHIH OCpiIin OTRIpFaH aKmapAbl ChIHN Oaranaybl HAKTBUTAHATHIHEI KOpiHemi. AJT MYHBIH
031 TiJ1 YHPEHYIIiHIH COMIey ToXipruOeci Ko OOYBIH Tajlall eTei.

CoHBIMEH KaTap TBHIHAAIBIM YIEpiCiHIe MOTIHII TYCIHyre acep eTeTiH OOBEeKTHUBTI cebentep ae Oap.
Omapap! yur Tonka 6eiyre 0omassl: 1) TEIHIATBIMABI OTKI3Y XKaFaaiibl, 2) MOTIH/II OKBII OTHIPFAH aJaMHBIH
O31HIIIK epeKIIeIiKTepi, 3) OepiIin OThIpFaH MaTEPHAIABIH TUTMIK KYPBUTBIMEIL.

THIHIATBIMITBI O©TKI3Y XKaFJaiiblHA TEXHUKAJIBIK MYMKIHIIKTED (AaKyCTHKAHBIH HAIAPJIbIFGI, alfHAJIA ] aFbI
ITy) MEH COWJIeN TypFaH TYJIFaHBIH KOKTHIFBIH JKaTKbI3yFa OONaJbl, SFHU COWICH TYPFaH agaMJbl TiKeien
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Kepin, ThIHAAca, aKImapabl TYCIHY TOpekeci sorapbl 0oiaabl. Byl TRIHIAYIIBIHBIH COWICT TYPFaH aJlaMHBIH
TYPJTi KHHECUKAJIBIK, POKCEMUKAIBIK KypaJapbiHa OaiIaHbICT OOIaIbl.

Exkinmm tomTarel cebenmTep MOTIHAI OKBINT OTHIPFAaH aJaMHBIH JaybIC TeMOpi, IHUKITUSCHI, COMIICy
KapKBIHBI, TII MYKICTIKTEpi, ’Kac epeKLIeNiri, akueHTi apKpuibl kepineni. CoHpIMeH KaTap OyJl TOIKa Tas3a
TeHACPIIK-TICUXOJOTHSIIBIK CEOCT Te Kipei, SFHU 3epTTSYIIUICPIiH MKipiHIIe, agaM o31He TUT YHPETYIIiHIH
JaybIChIHA YHPEHTCHIIKTECH, OFaH 0acKa KBIHBICTHI afaMIap IbIH CO31H KaObUIIay KUBIHFA COFaIbI.

YuriHimn TonTarbl KUBIHABIKTApFa OSHTaHBIC CO3ACPIiH, TYPAKThI TIPKECTEPIiH, KbICKAPFaH CO3IEP/IiH,
TEPMUHJAEPIIH KOITiri, WIIapara KYpbUIFaH ceiliemIep, aybl3eki ceieyne Ke3[eceTiH KOHHOTATHBTI
KYPBUTBIMAAp, OMOHUMIEP, TMONIHCEMU3MIEP, MHTEPHAMOHATU3MIED *KaTaisl. FampimMpap nuanorrteH repi
MOHOJIOT, CHIIATTay MOTIHIHEH Tepi OKUFAbl MOTIH KaObLImayFa Ja, TYCIHYTe Je >KCHUI el €CEeTTCHI.
CoHpaii-axk ceiieMaepIiH Y3aKTHIFBl 1a MOTIHAI TYCIHyre BIKIAN eTeli, Oy epae >KOFapblia alThUIBII
KeTKeH VIHTBe THII0TEe3achIH ECKe ally Kepek.

bynapman 6acka Tin YHpEeHYIIiHIH MOTIH/I KaObUTIAybIHA oCEP €TETIiH epeKine Oip KUBIHABIKTAp TOObI
— OHBIH OJCYMETTIK-IMHTBUCTHUKAIIBIK, OJICYMETTIK-MOJICHU Ky3bIpeTiHe OaimaHbicThl. bynm Typui
Karjainapra KaTbICThl TULAIK HOPMaHBI, CaNT-IOCTYPAi, TapuXW AEpeKTepni, Oacka XajblK MoIEHHETiH
OlnMeyeH TYBIHAAN b

JKanmer anranzaa, TRIHOATIBIMFA MOTIH TaHJAFaHA TN YHPEHYLIIHIH ICUXUKAJIBIK €PEKILIENIKTEPi, SIFHH
OHBIH Celuiey i (HaybICTan alThUTFaH CO371) KaObUIIaybl, Ha3aphl, XKaJbl, TUIIIK )KOpaMalIay ®KoHE bIKTUMAI
kayarn Taby KaOineTi, imKi ceieyiHiH maMy JeHreii eckepinyi Tuic, amanma Oyn KaszrecT skarmaiibiHza
MYMKiH emeci Oenrisi, ce6edl TeCT TarnchpyIIbiap KOHTHHTEHTI 9pTYPJIL.

TelHmanpIM  MOTIHIH KaObUImam, TYCIHY YIOIH T YHPEHYLIHIH JKaJblHBIH MAaHBI3bl EpeKIIe.
[Tcuxomorrap y3aKk Mep3iMIi >KOHE KBICKa MEpP3iMIl KaAThl aTaiibl, KbICKa Mep3immai xkan 10 cexyHaka
CO3BLIANbI, SFHH OCHl YakKbITTa ON KaOBUINAHFaH akmapJaH €H KaXETTICIH ecTe CcakKTam Kalajbl.
An oniepaTuBTi KaJ — KaObUINaHFaH aKknapsl 10 CeKyHITaH apThIK €CTEe CAKTAHTHIH KBICKA MEP3iMIi JKaj.
Byn opaiiga »xorapbia alThUIFaH TEPEHIIK THIIOTE3aChIHBIH KBICKA MEpP3IMJi KaJleH OalIaHbICThI €KEHi
TYCIHIKTI.

MorTin Ty3reHae 0acThl O OHall aHBIKTANATHIHIAN, aJl KOCHIMINA JETAIbIAp COHBIMEH YIITACKII
JKaTaTeIHIal Oonybl kepek. bacTel oiff MoTiHHIH OacelHzma Oosca, oix 100 %, compiHma Ooimca, 70 %,
optaceiHaa 6oica, 40 % TyciHikTi Oomazpl.

baiikaneimm  oteipranbiHmail, KA3STECT Ttancelpmamapsl TYCIHYIIH TYpii KiaccupuKaIusiapbiH
TOFBICTBIpFaH. THIHAANBIM CIEeMUUKAIUACHIHIA THIHAAYFa YCHIHBUIATEIH MOTIH KeJIeMi, TaKbIPHIOHI,
Ma3MYHBI, KAMTBIIATHIH JIEKCUKA-TPAMMATHKAJIBIK MaTepHUajiap HaKThl KOPCETUITEH.

JKorapeimarsl TajanTapra KaThICTHI KapamaidbiM JeHreire YCHIHBUIFAaH MBIHA Olp THANIOTTI Taigan
KepeHik:

1-mmnamor

— ComeM, Ackap, )XyMbIC OiTce, Yiire 6ipre KalTalbIK?

— CeiineHiMHIH JKaIFachlH TaOBIHBI3.

A) No, conaii eteitik. byriH.

B) Kok, xymbic yHamasl. Kaman?

C) Ciz0eH kenice anmaiiMbIH. JKapaiipl.

D) TanbpicKaHBIMA KyaHBIIITEIMBIH. KyaHBITIITHIMBIH.

JKarnaitra colikec Oosica ma, KapamaibIM JICHIeH VIIiH aca COTTI €éMeC, BOKATHB COMIIEM JIOTHUKAJIBIK
TYPFBIIAH KaKET €Mec, AFHM eKeyi Oipre *yMBbIC icTece, coleMaecy apThiK; KbIcKa Ooica na, Kypmamac
CeliieM, eTICTIKTIH IapTThl Paid )KYPHAFBIH OUTy OV AeHrekae Tanan etinMeiai. Ochl KalmblHAa Kaaabpca
na, OyIT TaricklpMara ce3 ISHreHiHe Jkayan OepreH oifeKaiaa YTRIMAB 0oap efii.

BazanbIk neHreiire YChIHBUIFAH MBIHA TalCBIPMaHBI KapacThIpbIN kKepenik. Cnenudukamnus OOUBIHIIA
OyJ1 AMayorke MbIHaIal Tanan Koupuiasl: «KapamaibiM AeHTeiie KOPCETUITCH KaFnasTTapra 0aliIaHbICThI
KCHEHTUIreH THaorTep Kypay.

— OPTYPJTL KaFmasTTapAarbl OPEKETTEePIi JKy3ere achlpyFa Kosfay cainy (opmamapsl (TYypTki 0607y,

eTiHIIT Oepy, KeHec Oepy, YCHIHBIC aliTy, Tajan eTy, OyiHpBIK Oepy, pyKcar cypay);

— KeJicy/kemicney ¢opmanapsr;

— IIAKBIPY TYPIEpi (Detipecmu, pecmu)».

— JloypeH, Tepesere Kapauibl, Kap KaybIil Typ Ma?

— Kok, omi xKayFaH JKOK.
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KA3TECT: TbiHOanbIM TancbipManapbl — Tanan xaHe Taxipube

— MeH ak Kapabl y3aK KYTTiM. BUbLT Here Kap epTe aymaii )KaTblp eKeH?

— Coyrne, ceHiH KbICTBI YHATATBIHBIHABI OiieM. bipak ceH anFamkel Kapibl epeKiIe )KaKchl KopeciH, uo?

— Kap xayner ma?

— Cayne, Kap >KaybIIThI!

— MeHi OpHBIMHAH TYPFBI3IIBL. AJIFAIIKBI KapAbl ©3 K63IMMEH KOPTriM Kelei.

— AnFani )kayraH Kap HETKEH oeMi!

— Wb, 6i3xiy Oana KYHTi apMaHBIMBI3 CEKiII.

—Men OananblKk MmaFrpiMAa alFall peT JKayFaH Kapra KOC alaKaHbIMIBI TOCHIN, KOKKE Kapail,

JKapaTkaHHaH TiJIeK TiJel TYPaTBIHMBIH.

bip rana nmuamorke 15 Tamceipma OepinreH. MOTiHAI TYCiHYAI KWBIHAATHIIT TYPFAaH OMOHHMJEP
(Koc, KOK) MEH JIEKCHKAIILIK MHUHUMYMFa €HOCTeH cakpanmi YFeIM ataybl. O KaWTanaybl, ceinemuep
apacblH/a JOTHKAJBIK OaijlaHbIC >KOKTBIFBI (QJli )ayFaH >KOK — Kap JKaybINThl), 0a3zanblK ACHred yIuiH
apTHIK aKmapat OOJIBINT CaHAJIATBHIH KYpHaesi TeHEY ThIHAAYIIBI OWBIH IYPHIC TYIOTE KEeIepri KeNTipedi TereH
MmiKipaeMi3. OpuHE, capanTaMara YChIHBIIFaH OyJI TalchIpMa MbIcaji YIIH KEATIpUT OTHIp, ajllaiga Typdi
OKY OpTaJBIKTAPbIHBIH OKBITYLIBUIAPBI ©3 TapamblHaH, ©3 OKYyIIbUIapblHA THIHAAIBIM TarCHIPMACHIH
nalbIHOaFaHla, eCKepyl THIC KeMIIUTIKTep eKeHi Co3Ci3.

Kopsita atfitkanma, KA3TECT »xyiieciHiH ofieyeTiH opTa *kKoHE *KOFaphl OiiM KyHeciHae Ka3ak TUTiH
OKBITY OarnapiaMacbIMEH, Ma3MYHBIMEH ca0aKTacThIpy, €HTi3y, Ka3ak TiJliH MEHIrepy camachlH apTTHIpYFa,
MEMIJICKETTIK TUIIH KOJAAHBULY asChlH KEHITYT€, OPHBIKTBIPYFa, YITTHIK HICHTU(UKAIMSIHBI OeKiTyre
BIKIIAJIBI 30p KYpaj Jell ecenteyre 0onaibl.
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KA3TECT: 3aaanusi 1o ayAMpOBaHHMI0 — TPeOOBAHUA M ONBIT

B crarbe nana xapakTepHCTHKa 33laHUH TO ayJUPOBAHUIO OTCUECTBEHHOH CHCTEMBI OLCHKH YPOBHS BIIAJCHHS
s3pIKOM B (yHKImoHanpHOM acniekre. KA3TECT co3maH i OLEHKH YPOBHS SI3BIKOBBIX KOMIICTEHIIUI
JKUTENeN pecryONMKH ¥ MHOCTPAHHBIX TPaXJaH MO Ka3axCKOMY SI3bIKY B COOTBETCTBUH C MPHHIMIIAMH U
TpeOOBaHUAMM MEXIYHAapPOIHBIX TECTOBBIX CHCTEM. YKa3aHHas CHCTeMa BKIIOYAET TECTOBbIE 3aJaHUs IO
YeThIPeM BHUJAM pPEUEBON JEATEIBHOCTH — TOBOPEHMIO, ayAMPOBAHHIO, YTEHHIO U IHCbMY. ABTOPBHI
TIOJJYEPKHUBAIOT, YTO TECTOBBIC 3aaHMs BHIIOJIHSIIOT (YHKIUIO HE TOJIBKO OIEHKH YPOBHS BIIAJICHUS S3BIKOM,
HO W (YHKIMIO COBEPUICHCTBOBAHUS 3HAHUH IO S3BIKY, TaKUM 00pa30M, aKTyaJbHBl HE TOJBKO JUISL
00yJaromiero, HO M JJIsl H3y4aloIero s36IK. CyIIecTBYIOT onpeielIeHHbIe TpeOOBaHUS K TECTOBBIM 33aHUIM
mo KaxjaoMmy Onoky. [l ayTeHTHYHBIX TEKCTOB IO OJOKY ayaupoBaHHsS 0cO000 BaKHBI BOIPHATHE
Y IOHUMAaHHUE, MO3TOMY OTPOMHYIO POJIb MIPAlOT AKTUBHBIN, PELIECCUBHBIN, MOTEHLUMAJBHBIN CIOBapHBIN
3arac, ClioCOOHOCTh K SI3BIKOBOM JOrajike, MaMsTh U3ydaromero s3bik (tectupyemoro). Cucrema KA3TECT
UCIIONB3YeT pa3Hble THIBI KiIacCH(HKAIMU MOHUMaHHA. IIpaBuIbHOMY MOHUMAaHHIO TECTOBBIX 3aJaHUH 1O
ayZIUPOBaHUIO CIIOCOOCTBYIOT JIMHIBUCTUYECKHE U SKCTPATUHIBUCTHYECKHE (IICUXOJIOTHUECKUE, COLHATBHO-
KyIbTypHEIE, TexHnueckue) (aktopel. AHammsupys cucteMy KA3TECT, aBTopsl IPHXOAAT K BEIBOXY, UTO
coorHecenne TecToBbix 3amaHumii KA3TECT mo Bcem Omokam ¢ TporpamMmamu  00pa3oBaTENIbHBIX
OpraHM3alUil U yUpexkIeHUH pecIryOIMKN CTaHeT OJHHMM M3 PhIYaroB IOINEPXKAHHS U PACIIUPEHUS CHepbl
(YHKIIMOHHPOBAHUS TOCYJaPCTBEHHOTO SI3BIKA.

Knrouegvle crosa: onieHKa A3BIKOBBIX 3HAHWM, 3aJJaHUA [0 ayIUPOBAHUIO, IOHMMaHUE, CIOBAPHBIHA 3amac,
SI3BIKOBAS TOTAIKA.
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A.S. Adilova, Z.N. Zhuyntayeva

KAZTEST: listening tasks — requirements and experience

The article describes the listening tasks of the domestic system of assessment of the level of language
proficiency in the functional aspect. Kaztest was created to assess the level of linguistic competences of
residents of the Republic and foreign citizens in the Kazakh language in accordance with the principles and
requirements of international test systems. System includes test tasks on four types of speech activity —
speaking, listening, reading and writing. The authors emphasize that test tasks perform not only the function
of assessing the level of language proficiency, but also the function of improving language knowledge, thus,
are relevant not only for the teacher, but also for the learner of the language. There are certain test job
requirements for each unit. For authentic texts on the listening block, recognition and understanding are
especially important, so active, recessive, potential vocabulary, ability to language guess, memory of the
learning language (tested) play a special role. The KAZTEST system uses different types of understanding
classification. The correct understanding of audit test assignments is influenced by linguistic and
extralinguistic (psychological, socio-cultural, technical) factors. Analyzing the KAZTEST system, the authors
conclude that the correlation of KAZTEST test tasks in all blocks with the programs of educational
organizations and institutions of the republic will become one of the levers for maintaining and expanding the
sphere of functioning of the state language.

Keywords: evaluation of language knowledge, audit tasks, understanding, vocabulary, language guess.
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Linguistic Personological marker of Ordinary Political Discourse
(on the example of Russian Internet comments)

The article is devoted to the results of a linguistic-personal research conducted on the basis of political Inter-
net commentaries published on Russian sites. The article considers such aspects of the topic as: Internet
communication, text-derivatology, linguistic-personology. In this study, special attention is paid to the virtual
linguistic persona, reconstructed on the basis of their political Internet comments which manifest the linguis-
tic abilities in the mental and psychological aspect. Methods of comparative-contrastive, descriptive methods
and the method of quantitative estimation were applied in order to study this subject, and the research is based
on the text-derivative analysis of derived texts, which are considered in the formal, content and functional
plans. The purpose of the study is to determine the factors of personal text generation of Russian political In-
ternet comments in the linguistic-personalological aspect. In the proposed article, a linguistic personality is
reconstructed on the basis of political internet comments which reflect her linguistic abilities. In the course of
linguistic analysis, the following methods were used: linguistic description, derivatological analysis tech-
nique, sampling method. As a result of analysis of political Internet comments, the parameters of the personal
factor of text generation were revealed.

Keywords: text derivatology, personal factors, ordinary political discourse, Internet comments, linguistic per-
sonality.

Introduction

Interpretation and assessment of political events is closely intertwined in the minds of an ordinary na-
tive speaker, acting as a reader of political media texts and their commentator, with everyday knowledge.
The increased research interest in everyday linguopolitology is explained by the fact that society considers
the importance and necessity of political decisions and statements through the prism of everyday ideas, life
values, everyday practice; people's reactions become the subject of scientific reflection. However, unlike sci-
entific knowledge, ordinary knowledge can be both true and false [1; 42].

Political discourse is a type of institutional discourse in which communicants have a certain social sta-
tus. The purpose of political discourse is, first of all, the struggle for power.

To achieve the goal, politicians strive to influence their addressee using different methods of manipulat-
ing people's consciousness.

Participants in political communication are the addressee (speaker), the direct addressee (listener) and
the observer addressee (people) [2; 15]. A.P. Chudinov distinguishes between three types of addressees: po-
litical like-minded people, political opponents, and «voters» (population), since political discourse is charac-
terized by group and mass addressees [3; 75].
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Political linguistics appeared at the intersection of linguistics and political science, the tasks of which
are solved through language, since any political action is carried out using linguistic means. In the process of
vigorous activity of mass communication, language becomes an instrument of influence and manipulation.
Using a language, one can influence its carrier, use it as an instrument of categorization, as well as an under-
standing of political phenomena [4; 5].

One of the main features of a political language is metaphor.

Considering this concept in a cognitive aspect, E.V. Budaev and A.P. Chudinov define the metaphor as
«not a linguistic phenomenon, but a mental one: the linguistic level only reflects thought processes» [3; 35].
The metaphor is one of the main tools for expressing political concepts, which allows you to influence the
consciousness of the addressee, in addition, it enriches and at the same time decorates the speech of the poli-
tician, and is also a «natural way of creative thinkingy» [3; 122].

Another characteristic feature of political discourse is creolization. From the point of view of
E.L. Sheigal, «the semiotic space of political discourse is a system of signs oriented to serving the sphere of
political communication» [5; 97]. In the semiotic space of political discourse, verbal, non-verbal and mixed
signs stand out. Verbal signs include words and stable phrases, precedent statements and texts (political aph-
orism), nonverbal signs include flags, emblems, portraits, busts, buildings, symbolic actions, symbolic per-
sonalities of politicians themselves. The mixed signs include the anthem and coat of arms [5; 98].

Today, the attention of linguists is not only the political communication of politicians or political organ-
izations that manipulate the consciousness of the people, but also the speech activity and linguistic con-
sciousness of unprofessional communicants who show interest in politics, reacting to political actions of state
authorities and current political events in country and interpreting them, that is, ordinary linguopolitology,
studying the ordinary linguistic consciousness «on the basis of ordinary political Sgiach texts and fragments
of the language system» [6; 67].

The increased interest in the problem of everyday linguistic consciousness in political discourse is asso-
ciated with the fact that society recognizes and is aware of politics both through everyday views obtained in
everyday life (in practice) and through scientific knowledge, that is, a finished product, the result of research.
However, everyday knowledge can be both true and false [7; 42].

According to E.V. Kishina, the everyday political consciousness is «spontaneously formed ideas of so-
cial groups about politics, the activities of its institutions and their representatives. As a rule, these ideas,
based on everyday experience and common sense, are distinguished by superficiality, stereotype, the pres-
ence of many illusions and contradictions, and a tendency to personify political problems» [7; 42]. She also
defines everyday political consciousness as a psychological reality that allows not only to understand, but
also to evaluate political life in the country.

Ordinary linguistic consciousness manifests itself in the interpretation of political discourse, since it is
in the comments that reflect the subjective representations of the recipients based on their life values. When
perceiving and interpreting the primary political text, the addressee creates his own model of the text con-
taining evaluative elements, with the help of which the awareness of textual information and attitude to the
described political events and realities is explicated [8; 77].

Literature Review

Researcher A.M. Vakhovsky believes that the emergence of a communicative new means of — the In-
ternet — has caused changes in the political and communication strategies used by participants in the politi-
cal process. He considers the Internet as an environment and a means of interaction between political com-
mentators, realizing their interests and needs [9; 15].

Researcher S.I. Agagyulova, studying the concept of «Internety» in the ordinary and professional con-
sciousness of people, lists the characteristics of the concept that exist in everyday language consciousness:
«The Internet is a source of information»; «The Internet is a means of communication»; «The Internet is en-
tertainmenty»; «The Internet is a place»; «The Internet is a community», and it also provides an understanding
of the concept of «Internet» in the professional linguistic consciousness: «The Internet is technology»; «The
Internet is a way of life»; «The Internet is the place of work»; «The Internet is a source of unlimited possibil-
ities»; «The Internet is a drug» [10; 12, 13].

One of the hallmarks of Internet communication is dialogue. If the monologue dominates in the tradi-
tional media, then the dialogue on the Internet. Any monologue message in the Internet space is potentially
dialogical, since «any information posted on the World Wide Web can cause (and usually causes) dialogical
reactions of Internet users» [11; 129]. Any published material becomes the subject of discussion by Internet
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users. They begin to actively analyze the publication based on their ideas, ask questions to the author of the
message, attracting and drawing into the dialogue both the author and other communicants.

The following interpretations are given in the dictionary of T.F. Efremova: «1) explanations for the text,
its interpretation, explanation; 2) explanatory notes to the text of the writings of the author; 3) reasoning, ex-
planatory notes about smth.; 4) information material, analyzing, explaining some. events or facts of social
and political life» [12].

Internet commentary is a statement aimed at evaluating a motivating object; it is distinguished by dy-
namism, conciseness, and expressiveness. V.A. Kameneva is of the opinion that «Internet comments are very
expressive and contain evaluative vocabulary that allows you to clearly understand the author’s attitude to
the content of the incentive article» [13; 16], they clearly show the commentator’s positive or negative atti-
tude to the stated problem. M.V. Betz classifies Internet commentaries as natural written speech (term by
N.B. Lebedeva), it makes it possible to create a portrait of a virtual linguistic personality, constructing an
image of an ordinary linguistic picture of the world through the prism of texts of different discursive orienta-
tions [14; 6].

As a result, an object of everyday linguopolitology is the Internet commentary on a political article in
the virtual space, that is, an estimated interpretation of a text on a political topic by ordinary native speakers.
A written statement on the Internet is characterized by publicity, anonymity and democracy of communica-
tion, dialogue and interactivity, collectivity of authorship.

Political Internet comments are produced mainly by unprofessional interpreters, they reflect the ordi-
nary consciousness of the authors, the level of knowledge of the political system, their language educational
level, as well as national characteristics. All this is manifested in the mental and linguistic activity of com-
mentators, embodied in text form.

So, the object of our study is the texts of Internet comments on Russian political articles, the choice of
research material is due to the fact that the development of information technology in the modern world
made it possible, firstly, to quickly and efficiently obtain various information, and secondly, the interaction
of people in a virtual space, virtual communication on the Internet; the result was the emergence of various
genres of network communication. Among them, Internet commentary on political articles that reflect the
cognitive-communicative characteristics of a linguistic personality, in our case, a virtual linguistic personali-
ty, deserves special attention.

I.V. Savelieva notes that the peculiarity of manifestation in the political comments of the ordinary con-
sciousness of ordinary native speakers is stereotype and intertextuality. «Moving from text to text, political
slogans, quotes of political figures, metaphorical statements» grow «with the poly-appraisal of speech sub-
jects, the numerous opinions and interpretations of» ordinary «native speakers, becoming an integral part of
both individual and public consciousness» [15; 6].

N.D. Golev defines ordinary consciousness as «the empirical level of a person’s mastering of reality in
different spheres — political, legal, economic and the like» [6; 179].

0.V. Tvarzhinskaya differentiates the concepts of professional and everyday interpretation. So, if a pro-
fessional interpretation is characterized by a system, then the ordinary one is spontaneous, devoid of a logical
structure, and depends on the level of mastery of knowledge, well-read and individual-psychological charac-
teristics of a person. She believes that «an unprofessional interpreter actualizes attention on individual com-
ponents, highlighting particular elements — motive, theme, images, keywords, which a professional identi-
fies, but rarely reaches broad and deep generalizations, since he does not correlate them with the correspond-
ing scientific provisions» [16; 211].

The relevance of the study lies in the fact that the question of the relationship between man and lan-
guage in the mainstream of communication, especially in text generation, comes to the fore. The text is con-
sidered as the subject (potential) of derivational functioning, where the varied strategies of the linguistic per-
sonality realize the derivational potential of the text, which are objectified in a variety of derivatives (sec-
ondary) texts.

Materials and Methods

Materials for this study were based on the texts of Russian Internet commentaries which were left to the
articles of political subjects located on the information portals Gazeta.ru, Politrussia.com, Segodnya.ru.
The purpose of the study is to determine the factors of personal text generation of Russian political Internet
comments in the linguistic-personalogical aspect.
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In the course of linguistic analysis, the following methods were used: linguistic description,
derivatological analysis technique, sampling method.

The study is carried out using the methods of text-derivatological analysis of derivative texts considered
in the formal, substantial and functional plans. Moreover, the text is considered as a carrier of the potential of
derivational functioning, the study focuses on «the variability of the derivational potential realization of the
text, which is objectified in a variety of derivatives (secondary) texts» [17; 14].

Results and Discussion

The technique of text-derivatological analysis allows us to identify the factors of text generation of po-
litical Internet comments, as well as determine the tactics used by the commentator. The results of the analy-
sis are presented in table 1.

Table 1
Personal Parameters for Text Generation of Political Internet Comments

Associativity Aggressiveness

Irony Conjecture

1. Parameter of associativity. This tactic is associated, first of all, with the mental-cognitive thinking of
the subject, since on this basis language means are chosen to convey emotions or express intentions. In the
parameter of associating text generation, the subject is related to the stated problem in that the author uses
associative tactics to describe a keyword or phenomenon.

Gde je Rossiya vzyala takuyu bolshuyu shapku nevidimku  chtob nakrit celii «buky» vsyakie vidio s
transportirovkoi ustanovki po territorii DNR/LNR est i glavnoe chto v otkritom vide bez chehla, da esche i
na grajdanskom tyagache, a to chto kogda eta ustanovka peresekala granicu RF net ni so sputnika ni s
aifo:))) Da esche pro sapogi skorohodi zabili...:))) [Where did Russia take such a large cap of invisibility to
cover a whole «beech»? there are all sorts of videos with the installation across the territory of the DPR /
LPR (and most importantly, in open form without a cover) and even on a civilian tractor), and the fact that
when this installation crossed the border of the Russian Federation there is no satellite or iPhone!:))) Yes,
even the walkers forgot about the boots]

In this commentary to the article «Krushenie bez imen» [The crash without names] from the news portal
Gazeta. ru. As you can see, both textual and subjective factor of text generation is manifested. Subjectivity is
reflected in the fact that the author associates a rocket that shot down an airplane with a large invisibility cap
that covers an entire airplane, so he ironizes that he is not satisfied with the results of the study. He also asso-
ciates the rapid disappearance of a rocket or the failure of its companions to find boots with walkers. In gen-
eral, the commentator interprets the primary text, including his associative thinking, comparing it with the
events from the article, which indicates a personal factor and the parameter of associativity.

2. Parameter of irony. Consider the commentary on the political text ««Putin_ vvedi voiskay — po
dannim SMI _liviici poprosili RF nachat voennuyu operaciyu» [«Putin enter the troops «- according to the
media, the Libyans asked the Russian Federation to start a military operation»] from the news portal
Politrussia.com.

A platit za banket kto bude? [ And who will pay for the banquet?]. The commentator interprets the polit-
ical text using a rhetorical question, thereby conveying his own ironic attitude to the event described in the
source text. The author of the comment was confused by what was stated in the text: «Tripoli hochet poluchit
ot Moskvi ne tolko strelkovoe orujie no i aviaciyuy [Tripoli wants to get from Moscow not only small arms,
but also aviation]. With the help of irony, he shows that the proposed resolution of the problem is unaccepta-
ble for him, that this military operation will require costs, and their source will be funds to which the com-
mentator is directly related. The comment is ironic, it lacks the formally meaningful components of the
source text, but there is a functional complication: a subjective assessment of the event by the commentator
is expressed, conveyed using ironic tactics.
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3. Parameter of aggressiveness. Commentators often do not understand or do not support the position
of other communicants on the Internet, therefore they include insults in their statements that help to lower the
authority of the interlocutor. This phenomenon can be seen in reaction to the secondary texts of one of the
commentators of the political text. «Krushenie bez imen» [The crash without names] from the news portal
Gazeta.ru:

S yuridicheskoi tochki zreniya — katastrofa. Ruki organizatoram referenduma nujno otorvat [From a
legal point of view — a disaster. Hands of referendum organizers need to be torn off.]. It should be noted
that the commentator verbalizes a pronounced negative emotional assessment, which determines the subjec-
tive potential of the secondary text. No formal or substantial components of the source text that generated the
derivative were used in the commentary; this suggests that the secondary text is generated by the tactics of
aggressiveness of the personal factor.

4. Parameter of conjecture. The parameter of conjecture is explained by the fact that the commentator
interprets the initial article, writing his own text on the basis of his own experience and information received,
thereby unfolding the subject of the source text along a subjectively specified path.

Dlya vas slova «visokii reiting» i «neizmennii reiting» _ sinonimi 2. Po povodu hromaniya ekonomiki
do padeniya cen na neft _ posmotrite statistiku. Daje pri visokih cenah na neft rost ekonomiki v poslednie
godi do padeniya, silno zamedlilsya. Rosla na 2_3 % nesmotrya na visokie ceni. Takje zamedlilis rost
zarplat _investicii i prochee. Da i voobsche daje esli etogo ne schitat ya ne dumayu_ chto mojno nazvat
zdorovoi ekonomiku__ kotoraya pri padenii cen na neft letit k chertyam i valyuta... [For you, the words «high
rating» and «constant rating» are synonyms? 2. Regarding the lame economy before the fall in oil prices —
see the statistics. Even with high oil prices, economic growth in recent years (before the fall) has slowed sig-
nificantly. Grew by 2-3 %, despite high prices. Also, the growth of salaries, investments and so on slowed
down. Anyway, even if this is not taken into account, I don’t think what can be called a healthy economy,
which, with falling oil prices, goes to hell and the currency...]

The impetus for the production of the following text was the comment of the previous communicant.
The author began to discuss the economic situation of the country about which the previous one spoke, de-
ploying it from a different economic situation. He argues for the fall and increase in oil prices, which, in his
opinion, is the main factor in economic growth. He cites digital indicators to support his case. However, in
his speculation there is no connection with the primary text, he does not use keywords that convey the con-
tent of the text, nor any indirect descriptions of events. Therefore, this commentary is produced on the basis
of subjective factors, using the parameter of conjecture.

Conclusions

As a result, using a person-centric analysis of secondary texts, we identified a number of parameters for
personal text generation: associativity, irony, aggressiveness, and conjecture. These parameters reflect the
linguistic-personalological potential of secondary texts, in our case, Internet commentaries to political arti-
cles.

Thus, according to the results of a linguistic analysis of political Internet comments, the following were
revealed:

— personal factors of text generation of political Internet comments;

— parameters of the personal factor — associativity, irony, aggressiveness, conjecture;

— the presented conclusions of linguistic analysis are connected with the ordinary political conscious-
ness of an ordinary native speaker, in which their life experience, images from thinking, national identity,
and the level of political awareness are manifested.

Thus, in the field of studying linguists is the speech activity and linguistic consciousness of unprofes-
sional communicants who show interest in politics, react to the actions of the authorities and current political
events in the country and interpret them. Political texts posted on Internet portals or sites are currently an
important source for linguistic analysis. Internet comments resemble spoken language, which is transmitted
in writing in a virtual space. This is a public dialogue that realizes the intentions of both the author of the
source text and the author of the commentary, the goal of the latter is to comprehend the source political text,
interpret the information contained in it, and express your attitude to the problem raised.

The commentary is produced by the linguistic personality, therefore, it reflects its inherent linguistic
abilities, which together constitute its mental image embodied in the secondary text — comments, that is, the
linguistic-personalological factor also influences the realization of the derivational potential of the text: the
individual, his intentions and linguistic abilities, since behind each commentary text there is a person belong-
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ing to a particular linguistic community, having national-cultural features, manifested in its value
GOVERNMENTAL, ideological, cultural, and personal settings, which means that the specificity of the po-
litical Internet communication is, including, in particular, have lingvokulturologicheskij character.

Cmamus evinonnena npu noooepoicke epanma MOH PK, npoexm AP08053314 «Ilpobaema gpopmupo-
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C. K. Epranuesa, H.B. Mensnuk, K.C. Epranuen

Kapanaiibim casicu IUCKYPCTBIH JUHTBONIEPCOHOJIOTHSIIBIK MapKepi
(peceilJlik THTEPHET-TYCIHAIPMe MaTepHAJIAPbI HeTi3iH/e)

Makaina peceistik caifTTap/ia >kapHUsiIaHaTHIH CasiCH HHTEPHET-TYCIHAIpMeNep il MaTepralbIHIA XKYPri3iiren
JIMHI'BOONIEPCOHONIOTHSUIBIK ~ 3€PTTEY/iH HOTIDKEJICpIHE apHainFaH. ABTOpJIap TAKBIPBIITHIH MbIHAAM
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aCIIeKTIJIePiH KapacThIPFaH: HHTEPHET-KOMMYHHUKALMSI, MOTIH CO3)KacaMbl, JIMHIBOIEPCOHONIOTHsA. bBi3mig
3epTTeyiMi3/ie TINAIK TYIFaFa epeKiie KOHiI OOIIHIeH, 0J1 MEHTAJIb/IbI-IICUXOJIOTHSIIBIK TYPFbIIA OHBIH TIIIIK
epeKIIeNiKTepi KopiHic OepeTiH casch Makajanapra jKacalraH MHTEPHET-TYCIHIKTeMenep Heri3iHae Kaira
Kypbutanel.  Omapipl  3eppeliey  Ke3iHAE  CalbICTHIPMalIbI-CaNFacThIpMalibl, JAUCKYPCHBTI  daictep,
KOHTEKCTYaJI/[bl TaJay )KOHE HHTPOCHEKIMS dJIici, CAaH/IBIK €CeNTey 9/ici KONIaHbLIFaH, COHAai-aK 3epTTey
(bopManbbl, MasMYHIBIK JKOHE KbI3METTIK TYPFbIIA KapajaTblH TYBIHABI MOTIHACPIIH MOTIH Ce3)KacaMbl
Tajgay MOJIeINIiHE HeTi3/ieNreH. 3epTTeyIiH MaKcaThl — JIMHIBOIEPCOHOJIOTHSJIBIK aCHEKTiie peceiliiik cascu
HMHTEPHET-TYCIHAIPMENIep/IiH MEePCOHABIK MOTIiH co3)kacaMbl (haKTOPIapbIH aHBIKTAY. Y CHIHBUIFAH JKYMBICTA
JMHTBUCTHUKANBIK TYJIFa OHBIH TUIAIK KaOieTTepiH KOPCETEeTiH casCH MHTePHET-TYCIHAIpMeNnepIiH Heri3inae
KaiiTa Kypbutaasl. JIMHIBUCTHKANBIK Tanaay OapbIChIHAA MBIHAAAH SmicTep KOJTAHBUIFAH: JIMHIBUCTHKAIBIK
cHIaTTama, IepHBaTONOTHSIBIK Talay omictemeci, ipikrey amici. Casicu MHTEpHET-TYCIHIIpMeNnepai Tanaay
HOTHIKECIH/IE MOTIH CO3)KacaMbIHBIH MEPCOH/IBIK (JaKTOPBIHBIH [TapaMeTpliepi aHbIKTaFaH.

Kinm ce30ep: MoTIH ce3xacaMbl, NEPCOHABIK (akTop, KapamaibslM casicH JIUCKYpC, HHTEPHET-TYCIHAIpME,
TUIIIK TYFA.

C. K. Epranuesa, H.B. Menpnuk, K.C. Epranues

JIMHrBONEPCOHOIOTHYECKUIT MapKep 00bIIEHHOT0 MOJUTHYECKOT0 JUCKYpca
(Ha mpuMepe POCCUIICKUX NHTEPHET-KOMMEHTAPHUEB)

CraTbs NOCBsILEHA Pe3yJIbTaTaM JIMHIBOIIEPCOHOIIOTUYECKOr0 UCCIEA0BaHUs, IPOBEACHHOIO HA MaTepuaie
TIOJIUTHIECKHX HHTEPHET-KOMMEHTAapHeB, IMyOIMKYyeMbIX Ha POCCHMCKHX caiTax. ABTOPaMH PacCMOTPEHBI
TAaKU€ AacleKThl TEMbl, KaK MHTCPHET-KOMMYHHMKALUs, TEKCTOICPUBATONOTHS, JIMHIBOIEPCOHOIOIHS.
B Hamem uccrnenoBaHuu 0co60€ BHUMAaHHE YAENEHO S3bIKOBOH JIMYHOCTH, PEKOHCTPYHPYEMOIl Ha OCHOBE
MPOU3BEJICHHBIX €10 HHTEPHET-KOMMEHTApUEB K IMOJUTHYECKUM CTaThsIM, B KOTOPBIX MPOSIBISIIOTCS €€ S3bI-
KOBbIE 0COOEHHOCTH B MEHTAJIbHO-TICUXOJIIOTHYECKOM TaHe. [Ipy uX u3ydeHHu UCIONb30BaHbl CPABHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTENbHBIE, TUCKYPCUBHBIE METO/IbI, METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a U WHTPOCHEKIIUH, METO]
KOJIMYECTBEHHOT'O MOJICYETa, KpOME TOTO, MCCIleJOBaHNEe 0a3npOBaHO HAa MOJCIH TEKCTOAEPUBATOIOTHIECKO-
TO aHAJIN3a MPOU3BOJHBEIX TEKCTOB, KOTOPBIE PACCMaTPHBAIOTCS B (JOPMAIBHOM, COJCPIKATEIFHOM U (yHK-
IUOHANEHOM InTaHe. Llens uccrenoBanus — onpenenuTs (HaKTopsl IEPCOHHOTO TEKCTOIOPOXKIACHUSI POCCHIT-
CKUX TIOJIMTHYECKUX MHTEPHET-KOMMEHTAPHEB B JIMHIBOIIEPCOHOJIOIMYECKOM acliekTe. B mpennaraemoit pa-
60Te sI3BIKOBAsl JTUYHOCTh PEKOHCTPYHUPYETCS Ha OCHOBE INPOM3BEICHHBIX €0 NMOJMTHYECKUX HHTEPHET-
KOMMEHTapHUEB, B KOTOPBIX OTPAXKAIOTCS €€ SI3BIKOBBIE CIOCOOHOCTU. B X0z1€e npoBeneHNs TMHIBUCTUIECKOTO
aHanu3a ObIIM HCIOJIB30BaHbI CIEAYIONIHE METOIbI: TUHTBUCTHYECKOE OMMCAHUE, METOJMKA JEPUBATONIOTH-
YECKOTO aHalu3a, MEeToA BBIOOPKH. B pesynpTaTe aHann3a MONUTUYECKUX MHTEPHET-KOMMEHTapHeB OBLIN
BBISIBJICHBI TIAPAMETPHI IIEPCOHHOTO (haKTOPa TEKCTOMOPOXKICHHSI.

Knrouegvie cnosa: TCKCTOACPUBATOJIOI' U, IICPCOHHBIC q)aKTOpr, O6bIIIeHHLII71 TIOJTUTHYECKU I JAUCKYpPC, UH-
TepHeT-KOMMeHTapHﬁ, SA3bIKOBas JINYHOCTD.
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KoMMyHnKaTHBHAs CUTYalUsl C TPeMs YYACTHUKAMMU:
HaMNpaBJICHUE WIJIOKY I

B crarhe paccMoTpeHa KOMMYHHKATHBHASI CUTYAIHs C TPeMsI ydacTHHKaMU. J[aHHas 00JacTh B MparMaliiH-
TBUCTHYECKON TEOPUH HU3YyYCHa HEOCTAaTOYHO MIMPOKO. AKTYyaJbHOCTh PabOTHl 00YCIIOBIEHa HEOOXOAUMO-
CTBHIO CUCTEMHOT'0 M KOMIUIEKCHOT'O MOJIX0/a K U3YyYEHHIO IaHHOTO SIBJICHUS B BEK Pa3BUTHUS UCKYCCTBEHHOIO
MHTEIJIEKTa, B YACTHOCTH, YaT-pOOOTOB. ABTOpaMHU BBISBICHBI OCOOCHHOCTU HAIIPABICHUH PEUEBBIX KaHAIOB
— WUIOKYIIM Y9aCTHUKOB B KOMMYHHKATHBHOM CHTYyal[ill TPHJIOTA, €¢ HEKOTOPBIC OTJIMYUS OT JUAJIora,
B KOTOPOM Y4YacTBYIOT JIBa KOMMyHHKaHTa. O0beM peueBOil CUTyalluu ¢ TPEeMsS YYaCTHHKAMHU OIpeaenseTcs
KOHTEKCTOM, HEOOXOAMMBIM JUISi HHTCPIPETAINA PEUYEBOrO IOBEICHUS KOMMYHHKAHTOB. MarepHaioM mc-
CIICIOBAaHUS BBICTYNAIOT IPHUMEPbl M3 TEKCTOB XyAOXKeCTBeHHbIX mpomsBeneHuit K.M. CumoHOBa,
A.IT. YexoBa u A.H. OctpoBckoro. OCHOBHBIM METOJIOM HCCJICOBAHUS SIBJSICTCS NparMajvHIBUCTHYECKUI
aHaJIM3 PEUYEeBOI CUTYALMH 110 €€ COCTABIIAIOIINM.

Kniouesvie cnosa: KOMMYHHKATUBHAs CUTyallusd C TPpEMA y4aCTHHUKaMU, pet{eBoﬁ KaHaJl, HalTpaBJICHUA pCUc-
BOI'0 KaHaJIa, WJUIOKYL Y, IEPJIOKYLIHA.

KomMmyHuKaTuBHAs cuTyanuss — 3TO «MaKCHMalbHO T'yCTOW KOMMYHHUKATHBHBIA (pHUIBTp, MO3BO-
JSIOMMNA 3aUKCUPOBaTh HAOOp BeCbMa KOHKPETHBIX CHUTYallWii BepOaJbHOTO OOIICHUS, OTIMYAIOLINXCS
JpyT OT Apyra XapakTepoM pOJIEBBIX B3aMMOOTHOIICHUH MEXIy KOMMYHUKaHTaMH, TEMAaTUKOH, BHEIIHU-
MU 00CTOSATEIbCTBaMU 00IeHus U mpod.» [1; 39]. U3MeHeHHE CYLIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKA-
TUBHOM CUTyalluH BeleT K BOSHUKHOBEHHIO APYroll KOMMYHMKAaTHBHOH curyaunuu. [losiBieHue Tperbero
JMIA KaK MOJHOIIPABHOI'O MJIM MACCUBHOIO YYaCTHHUKA MOXET M3MEHHUTh XapakTep OOLIEHUs, TEMAaTHKY
pasroBopa B KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYyallUU U NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO MHON KOMMYHUKAaTUBHOW CH-
Tyauuu.

OTnUUnTENHHON YepTOl KOMMYHHKATUBHON CUTYallMH C TPEMSI YYaCTHUKaMH (TpUIIOra) OT KOMMYHH-
KaTUBHOM CHUTyalluM C JABYMsI YYacTHMKaMHu (Juajiora) SIBISETCS HAalpPaBJICHHOCTb PEUYEBBIX KaHAJIOB.
B auarnore y4acTHUKM OOBIYHO IOOYEPEAHO OOMEHHMBAIOTCS IPYI € APYI'OM PEIUIMKaMM C OIpEeeIeHHbIMU
WIIOKYLIMAME, OKa3bIBAIOLIMMU IIEPJIIOKYTUBHOE BO3JICHICTBUE HA MTapTHEpa. Y YacTHE TPETHETO JIULA MEHSAET
XapakTep 3TUX HallpaBlIeHUH, AenaeT ux Ooyiee pazHOOOPa3HbIMU B KOJIMYECTBEHHOM U Kaue€CTBEHHOM OT-
HoweHuu. B pabote «KonuyecTBo y4acTHUKOB Kak (pakTOp KOMMYHUKAaTHUBHOM CHUTYyallMM: TUIIOJIOTUS CH-
Tyanuii ¢ Tpems yuyactHukamm» 3.K. TeMuprasunoii npeacraBieHa KiaccupUKanus KOMMYHHKAaTUBHBIX CH-
Tyalluid ¢ TpeMs ydacTHHUKaMu — Tpuioros [2; 110-112]. B nepBoMm TuIle KOMMYyHUKaTHBHas CUTyalHs C
TpeMsl YYaCTHUKAMH SIBISCTCS] 3aMKHYTBIM ITUKJIOM, T.€. YYaCTHHKH IOCIEIOBATEIHHO OOMEHUBAIOTCS CO-
OOIIEHNSAMH APYT ¢ ApyroM. Bo BTopoM THIle OMH U3 yYaCTHHKOB 00pamiaeTcs K IBYM IPyTrHM y4aCTHUKAM
OJHOBPEMEHHO, YTO HaIllOMMHACT AUAIOrM4ecKuil Tui. B mocnenHeM Tuie TpeTHii KOMMYHUKAHT HE ydacT-
ByeT B Pa3roBOpe, a MPOCTO CIIYLIAET, BBICTYNAs B POJIU «TPEThEro juua» (bosiee MOAPOOHO O cTaryce
«TpeThero auma» cM. [3]).

PeueBbie kaHaNBl B AMAJIOre, IOCPEICTBOM KOTOPBIX HAET 0OMeH MHpopManuel, UMEIOT TOJIBKO ABa
HAmpaBJICHUs: OT TMEpPBOrO Y4YacTHHKa KO BTOPOMY U, HaoOOpOT, OT BTOPOrO K IIEPBOMY.
B KOMMYHUKAaTHBHOM CHTyalMd € TpeMs Y4YaCTHUKAMHU HalpaBiICHUs PEUEBBIX KAaHAJOB MOTCHLIHAIBHO
YBEJIMYUBAIOTCS 10 IecTH. Moienb JaHHBIX KaHAJIOB IIpeACTaBiIeHa Ha PUCYHKe 1.
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PI/IcyHOK 1. HanpaBneHI/m PCUYCBLIX KaHAJIOB B CUTyallUl TpUJiora

b

C ydeToMm HaIpaBIICHUS PEUYEBBIX KaHAJIOB, T.C. WIIOKYTUBHOW HAIpPaBICHHOCTH KOMMYHHKAaHTOB B
TPUJIOTE, MBI CUHATACM, YTO K TPEM THIIAM KOMMYHUKATHBHOW CHUTYyallMW TPUJIOTA, BHIICICHHBIM B paboTe
3.K. Temuprasuaoi, MO>XHO TOOABUTH YETBEPTHIA THII, B KOTOPOM HWJUIOKYITHS NIBYX TOBOPSIIHX MOXKET
OBITh HaTpaBIicHa HAa OJIHOTO M TOTO e aJipecaTa — TPEThero y4acTHUKA.

Peuesas cumyayus 1.

A.: Ilpusem ecem. Kak y 6ac dena? Pacnucanue ue gvliuino eue?

b.: Ilpusem!

B.: Ilpusem. He sviuino noxa ewé! (pa3roBop B ayJAUTOPUN).

B naHHO# peruivike Mbl BUAMM, YTO A U B OTBEYAIOT OJHOMY M TOMY K€ YYaCTHUKY A, T.€. WUIOKYIIHS
WX COOOIIICHUS HaIlpaBjIeHa B OJUH apec. ITO MOXKHO MTOKA3aTh B BUAC CXEMBI (pHC. 2):

A

B b

Pucynok 2. HanpaBneHus: pe4eBbIX KaHAJIOB B IEPBOM CUTYyalUH ¢ 3-Ms y4aCTHUKAMHU

KonmuecTBo 3aeliCTBOBAaHHBIX PEUEBbIX KaHAJIOB BAPBUPYETCA B 3aBUCHMOCTH OT MParMaTHYECKUX
MapaMeTpoB KOMMYHUKATHBHOW CHTyaluu Tpwiora. Kak M3BecTHO, «B KOMMYHHKATHBHON CUTYallUd BBIJIC-
JISTFOTCS CIEAYIONINE CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTHI: TOBOPSIINA; CITYIIAIONINI; OTHOLICHHS MEXITY TOBOPSIIIM
W CIYIIAIONIAM; TOHAILHOCTH OOIeHHs (OQHIMaIbHAs, HEHTpalIbHAs, JIPYKECKas U T.1.); LENb; CPEICTBO
oOmIeHns (361K, TUANCKT, CTHIIb, MTAPasS3bIKOBBIC CPEICTBA — KECTHI, MUMHUKA); CIIOco0 OOIIeHus (YCTHBIH/
MUCHhMEHHBIN, KOHTAKTHBIM/ IMCTAHTHBIN); MecTO o0meHus. [Ipu 3TOM M3MeHeHue XOTs OBl OJTHOTO CTPYK-
TYpHOTO KOMITOHEHTa KOMMYHHKATHBHOUN CHUTYalliu MPUBOJIUT K €€ U3MEHEHHIO, T.€. BOSHUKHOBEHHIO APY-
rol KOMMyHHUKaTHUBHON cuTyauum» [4; 41]. K ToMy ke «B KOMMYHMKaTHBHOH CHUTyalluH, MOPOKIArOIIen
JUCKYPCHBIC B3aMMOJICHCTBUS, Pa3inyaroT ()as3bl: 3aBS3bIBAHME KOHTAKTa, €ro TOJJICPIKaHUE W MpeKparie-
Hue» [5; 55]. OOyciioBIeHHOCTh 3TUX (Da3 BAMSICT HAa YKMCJIO PEUYCBBIX KAHAJIOB B KOMMYHHKATHBHON CHUTya-
MU C TpeMs YJacTHUKOB. IIpociennuTs 3TO MOXXKHO B MPUBEAECHHBIX HIDKE MPUMEPax KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYAIU ¢ TpeMs yJ4aCTHHKAMH.

Peuesas cumyayusa 2.

Cwmurt. A npocun Mee noobedams ¢ Hamu.

Ixeccu. Ouens paoda. A npocuna ee 64epa, HO OHA HE OCMANACD.

Mer. Buepa naoo owi10 3a seuep pacuugposams osaoyams cmparnuy. (K. CumonoB. «Pycckuii Bo-
IpoC»).
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KoMMmyHMKaTUBHas cUTyaumns ¢ TpeMs y4acTHUKaMU:. ..

A > B
(CMmur) <«

([xeccn)

B
(Mer)

Pucynok 3. HanpaBneHus pedeBbIX KaHAIOB BO BTOPOM CUTYallUU C 3-Msl yYaCTHUKAMU

PazroBop o TpeTheM JHIIe B IPUCYTCTBHH 3aCTABIISIET €r0 BCTYMUTh B KOMMYHHKAIIMIO C PEYCBBIM aK-
TOM ONpaBIaHUs, 0OBACHAS MPUUHMHY: TIOYeMy OHa — Mer He ocTayiack Buepa Ha o0es.

Hampapnenusi pe4eBbIX KaHAJIOB B JaHHOW KOMMYHHUKATHBHOHM CHUTYyallMd C TPEMs yYaCTHHKaMH CO-
CTaBJIAIOT MUHUMAIIEHOE KOJIMYECTBO, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKE 3.

Peuesas cumyayusa 3.

PaszroBop mexnay I'ynmemom u Jxeccu. Bxogut Maxkdepcos.

MakdepcoH. 30pascmeyiime, J{ocex.

I'yabn. Pao eac euoems, mucmep MaxgepcoHn.

Maxkdepcon. Onsamb vt 3a cmapoe.

I'yaen. Xopowo, Yapau, monvko ceiiuac dice cosHauimecsb, umo 8vl 3acmasisgeme HA3bl8AMb ceOs No
UMeHU He U3 NPUPOOHO20 0eMOKPAMUIMA.

Maxkdepcon. Bom kax?

TI'ymen,/la. Bot npocmo monooumecs. « Yapauy 38yuum monodice, yem «mucmep Maxgepcony. A?

Maxkdepcon. [ooxcanyii. Ho 6vl moenu Obl He 2060pumv 3mo20 npu HCEHUUHAX.

Ixeccu. A moey uomu?

Maxkdepcon. Mooiceme, moxceme. Tenepw vl 6ce modiceme. bpocaem mens, /icex, ne xowem co muou
pabomamp.

Ilxeccu (B nBepsx). Mucmep Maxgepcon, s sce sam obvicHuUNA. ..

Makdepcon (nepedusast). /la. 1 ne nado obvsacHamb MHe 3moco 8mopoti pas. Moume, /[iceccu.

Hxeccu Bexomut. (K. CuMoHOB. «PyCcCKU BOTIPOCY).

Ixeccn u ['yapa BeqyT auanor Mexay coOoi. 3aTteM BXomuT Mak(epCcoH U CTAaHOBUTCS YUYACTHUKOM
pasroBopa: cHadaja OH mpuBercTByeT ['ympnma, HO oOpamenune ['yimpma k' MakdepcoHy B NPHUCYTCTBHH
Jxeccn kak «muctep MakdepcoH» He HpaBUTCS eMy («OISITh BBI 32 CTapoe»), OH HE XKellaeT, YTOOBl pH
JKEHINMHAX 00paInairuch K HeMy Kak «Muctepy MakdepcoHy». 3aTeM K pa3roBopy npucoeaunsercs Jxeccu
¢ ipocwboit («A mozy uomu?»). MakdepcoH maeT paspelieHue, coueTaroeecs ¢ MArKuM yrpekom («Mo-
arceme, mooiceme. Tenepw vl 6ce modxcemey). Jlxxeccu onpasnabiBaercs, MakdepcoH He MPHHUMAET OIpaB/a-
Hus, Jlxeccu yXxoaurT.

Cxema NTaHHOW KOMMYHUKATHBHOW CHUTyallMM C TpeMs YYaCTHHKAMH TPEJCTaBIeHA B CICIYIOIIEM
dhopmare:

v

A < b
(Makdepcon) (Tynpm)

B

(JIoxeccn)
Pucynox 4. HanmpaBneHus peueBbIX KaHAIOB B TPEThEN CUTyaluu ¢ 3-Ms y4aCTHHUKaMU

B paCCManPIBaeMOﬁ CUTyaluu Bep6aan0ro O6I]_[CHI/I$I MCKOY H)KCCCI/I u Fy.]'II:I[OM HC MPOUCXOAUT, 3a-
TO MaK(l)epCOH aKTUBHO 06H_IaeTC$I (¢ Fy.]'II:Z[OM, a 3aTCM C H)KCCCI/I, YTO U MOKAa3aHO Ha PUCYHKE 4,
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Peuesas cumyayus 4.

ToBapa. borvue nuuezo. A npocmo ne xomen bvims 6 dypakax: 3aempa oeiams meds pedaKxmopom, d
yepes Hedento UCKamo Ho8020. A yoosremeopen. Xoms nem... Ewe ooun éonpoc. I'osopam, smom Banoex-
Kep neped omaemom sHcoan meos na azpoopome. Toi He npuesoican k nemy myoa?

On. Hem.

ToBapn. Omo cosepuienro mouno?

OH. Mue naooeno nogmopsime 00HO U Mo ce.

T'oBapn. bydem cuumams, umo s mebe nosepu.

Huk. Jocmamouno. Ocmanvhas yacms 8auie2o pazeosopa Hac He unmepecyem. Hou crooa.

On wunetr HaBcTpeuy Juky. ['oBapm ocraeTcst OJMH M 4Yepe3 HECKOJBKO CEKYH][ MCUE3aeT CO CIICHBI.
(K. CumonoB. «HeTBepThIii»).

A > B
(I'oBapm) < (On)

B
(Jux)

Pucynok 5. HanpaBneHus peueBbIX KaHAJIOB B YETBEPTOU CUTYaLUU € 3-MsI yHaCTHUKaMU

[TepBOoHaYaIbHO B 3TOW KOMMYHHKATHBHON CUTYAI[MH 3aBS3BIBACTCS TUAIOT MEXITYy OCHOBHBIMHU ydYa-
CTHHKaMH B TIPUCYTCTBUH TPETHETO JIMIa. PeueBoil akT HeJOBONBCTBA TPEThEro Juia — J{uka, ¢ KOTOpBIM OH
BCTYIAET B pa3roBop, oOpallieH K JJBYyM KOMMYHHKAaHTaM OJJHOBpEMEHHO. HampaBieHus: pedeBbIX KaHAJIOB B
CUTYaIlUH JIOXOJUT JIO YEThIPEX, KAaK U B MPEBIAYIICH CHTYaIlUH, HO CTPYKTYpa HANpaBIeHHOCTH WHPOpMa-
MU OT OTIPABUTENS K IMOIYJaTENI0 uHas (puc. 5).

Peuesas cumyayus 5.

domunHHINIHA. Yeadatime-ka, mamywxa Aepaghena Konopamvegna, Kmo K Ham U3B0aum iHeaioeams?

Arpadena KonapareeBHa. He ymero ckazams. [la umo s mebe, badka-yeaoxa, umo au, Pomunuwina?

Jlunouka. Omuezo s mvl y MeHs He CHPOCUlULb, YMO 51, 2Iynee, 4mo i, 8ac ¢ MAMEHbKOU?

DoMUHHIIHA. Voic u He 3HAI0, KAK CKA3amb, HA CIOBAX-MO Myl ¥ HAC OOIbHO NPLIMKA, A HA 0ele-mo
séom u nem mebs. [lpocuna, npocuna, He moxma ¥modwvl YUMo makoe, NOOAPYU XOMb NAAMOK, BANAIOMCIL Y me-
051 Bopoxa 08a be3 npuspenust, Max 6ce Hem, 8Ce UYHCUM Od YYIHCUM.

Arpadena KonapateeBHa. Bom yoic smoeo, Pomunuwna, st 00 CKOHUAHUS He pazoepy.

Jlunouka. Huww ona! 3name, nusya xnednyna nocie 3a6mpaxa, HarenuLa mym yyoeca @ peuieme.

domuHUIIHA. Becmumo mak; umo cmesmoci-mo? Kaxoso ckonyanue, Aepagena Konopamvesna, dovi-
6aem u HaUaI0 Xyince KOHYd.

Arpadena KonnparseBaa. C moboil ne pazvedeuwivcs! Tol Koau yoic HauHeulb moaKo8amy, Max moabKo
ywamu xaonail. Kmo s makotl mam npuuien-mo?

Jlunouka. Myoswcuuna anu scenwuna?

DoMUHHIIHA. ¥ mebst 6ce MyICUUHbL 8 21A3aX-MO npvieaiom. Jla 2oe Jc 9mo-maxu UOAHO, YO MYiC-
yuHa xooum 6 wenyuxe? Boogve deno — kax ciedyem Hazeamo?

Jlunouka. Hamypanvro, He3amysicisist, 60086d.

domuanmHa. Cmano dvims, mos npasda? U evixooum, umo dcenuyuna!

Jlunouka. Dxa 6ecmonxosas! /la kmo scenwuna-mo?

®omununiaa. To-mo 6om, yMHA, 0a He 002a0IuUsa: HeKOMy Opy2omy u bvimb, Kax He Ycmunve Hay-
mosne. (A. OctpoBckuid. «CBOH JIFOH — COUTEMCS).

B aroit Oecene Mexmy Tpemsl YJaCTHHKAMHM IISATh HANPaBJICHWH PEUEBBHIX KaHAIOB. MeHee aKTHBHAsS
y4acTHHUIIA B KOMMYHHKATHBHOMN CUTyaIluu ¢ TpeMs ydacTHukamu — Arpadena KonnparbeBra. OHa Moria
OBl TagaTh, KTO MPUILET, BMecTe ¢ JIMIMOYKOM, HO €€ POJICBOW CTaTyC — BO3PACT HE MO3BOJIACT €i TOro, U
MOATOMY OHa IPOCHUT KpaTkoro oreeta y @omuuumiHbL. B cBotO ouepens Jlumnouka obpamaercs k Arpadene
KonnparseBHe ¢ mpock00ii He BepUTh B TO, YT0 DOMUHUIITHA TOBOPUT, TaK Kak OHA «3namb, nusya xnebuyna
nocie saempaka...» (puc. 6).
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KoMMmyHMKaTUBHas cUTyaumns ¢ TpeMs y4acTHUKaMU:. ..

A b
(bomunmmHa) (Arpadena
KonyipaTteeBHa)

B
(JIummouxka)

Pucynok 6. HanpaBneHus pedeBbIX KaHAIOB B MATOM CUTyallUH ¢ 3-Ms y4aCTHUKAMU

Peuesas cumyayusi 6.

UyOykoB (6x005). Ymo maxoe? O uem kpuuume?

Hatanes CrenanoBHa. [lana, 00vsacHu, noscanyiicma, 3momy 20CHOOUHy, KoMy nputaonexcam Bonosvu
Jlyoicku: nam uau emy?

UyOykoB (emy). L{vinouxa, Jlyscku nawu!

Jlomos. Jla nomunyiime, Cmenan Cmenanuly, omkyoa onu gauiu? bByobme xoms 6bl paccyoumenbHbim
uenogexom! babywra moei memywxu omoana Jlysxcku 6o epemennoe, 6€38603me30H0e NONb308AHUE KPeCHbsl-
Ham eéaute2o dedywiky. Kpecmosine nonv306anucs 3emieli COpox Jiem U NPUSLIKIU K Hell, Kak Obl K coell, Ko20d
arce gviuno Tlonooicenue...

UyOykoB. [lozsonvme, Opacoyennviil... Bol 3a0bi6aeme, 4mo UMEHHO KpeCcmbsiHe He NIAmuiu 8auiell
babyuike u momy nodobroe, nomomy umo JIyscku mozoa OvLiu cnopuvimu u npovee... A menepv 8csKas co-
baxa 3naem, 60m UMEHHO, YMO OHU Hawu. Bel, 3nauum, niana ne sudenu!

JlomoB. 4 5 6am dokavicy, wmo onu mou!

UyOykoB. He dokaoiceme, ntobumey moll.

JlomoB. Hem, doxaorcy!

UyOykoB. Mamouka, 3auem sice kpuvamos max? Kpuxom, om umenno, Huue2o He 0okadiceme. A eawezo
He Jicenaio u ceoe2o ynyckams He Hameper. C kaxot cmamu? Yo Koau Ha Mo NOULIO, MULAUA MOSL, edlcenu
6bl HAMEPEHbl Ocnapueamy JIyicku u npouee, mo st CKopee nooapio ux myxcuxam, wem am. Tax-mo!

JlomoB. He nonumaio! Kaxoe sice vl umeeme npaso oapumso uysncyrr cobOCmeeHHOCHb?

YyOykoB. [lo3601bme yorc MHe 3Hambv, umeio s npago uiu Hem. Bom umenno, monodoii uenogex, s ne
NPUBLIK, 4mobbl CO MHOIO PA3208APUBATU MAKUM MOHOM U npodee. A, MOI0OOI uenosek, cmapuie 8ac 8080¢e
U NPoOULy 8ac 2060pUMb CO MHOW €3 aXrcumayuy u momy nooooHoe.

JlomoB. Hem, vl npocmo mens 3a dypaka cuumaeme u cmeemecs Haoo mHow! Mo semnio Hazvieaeme
ceoero da eue xomume, Ymoowl s ObLL XAAOHOKPOBEH U 2080pUNL ¢ 6amu no-uenogewecku! Tax xopowue coce-
ou ne nocmynaiom, Cmenan Cmenanviu! Boi ne coceo, a y3ypnamop!

YyOykoB. Ymo-c? Ymo w1 cxazanu?

Hamanva Cmenanosna. Ilana, ceiiuac sce nowinu na Jlyocku kocapeti!

Uyoykos (JIomoBy). Ymo 6bt cxazanu, murocmugulii 20cyoaps?

Hatanbs CrenanoBHa. Bonosvu JIysicku Hawu, u st He YCMynJio, ne ycmynJo, ne ycmyniio!

JlomoB. Omo mwt yeuoum! A eam cyoom doxadxcy, umo onu mou! (A.Il. Uexon. «[Ipemioxenuey).

A - b
(UyOykoB) " (Harambs
\ / CrenaHoBHa)
B /
(JTomoB)

Pucynok 7. HanpaBneHus pe4eBbIX KaHAJIOB B IIECTOM cUTyallH ¢ 3-Ms y4aCTHUKaMU
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B sTOM Tpuiore comepKUTCS MOJEMHUKA MEXKAY HEPBBHIM M BTOPHIM YYAaCTHUKAMH, B KOTOPYIO 3aTeM
BCTYTIAET TPEThE JIUIIO, YIACTBYIOIIECE B POIH «cyabm» (puc. 7). TpeTwii ydacTHUK He MMeeT OOJIBIIOro JKema-
HUS JUCKYTHPOBATh W TPUICPKUBACTCS CTPATETHH YTOBApPHBAHMS M MPUMHUPEHUS B 0OpaIlieHuu K J0Yeph U
MOTEHIMAEHOMY JKEHUXY (103801bMme, OpacoyeHHblL. ., TH0OUMeY MO, MUAAUIA MOS, MUTLOCIUBHIL 20CYOapb),
HO OCHOBHOHM MOTHB, JABIDKYIIIUN UM, — PEIITUTH BOIIPOC B TIOJIB3Y ero mouepu, Hatamsn CTenaHoBHBI, TOT MO-
TUB U IPUBOJNT, B KOHIIC KOHIIOB, K KOH(JIMKTY C IMOTCHIMAIBHBIM KeHUXOM. Pa3perienue kondnukra Yyoy-
KOBBIM TOJIBKO YCYTYOJIS€T CUTYAIMIO U 3aTATUBACT €€, TOTOMY YTO €r0 BHIOOP KOMMYHHKATUBHOMN CTpaTeruu
PacXoUTCs ¢ MPEANOYTCHHEM KOMMYHUKATHBHOM 11e7Ti. MOXHO MPE/IONI0KUTh, YTO eclii Obl UyOyKOB BBI-
Opay KOMMYHHKATHBHYIO II€JTb — PEIIATH BOIPOC B IMONIB3Y JIoMoBa, To obmmenne Mexay Hatamseit Ctenanos-
HOW W JIOMOBBIM 3aBepmIniIoch Obl MHade. I10TEHITMAIEHO KOJIMYECTBO PEUEBHIX KAHAIOB MOTJIO B JaHHOH
KOMMYHHMKATUBHOM CUTYallMd COKPATUTHCS 70 5.

Wrak, B 1aHHO# paOOTe MBI BBISCHUIIM, YTO THITOJIOTHS KOMMYHUKATHBHOW CHUTYAIlMH C TPEMsI ydacT-
HUKaM{ MOKET OBITH JIOTIOJIHEHA €I¢ OJHHUM THIIOM, B KOTOPOM HIIJIOKYIIUS JBYX KOMMYHHUKAHTOB HaIpaB-
JIeHA Ha OJTHOTO Y4acTHUKA. TPUIIOr, MO CPAaBHEHHUIO C JUATIOTOM, MOXKET UMETh OT TPeX JO IIECTU PEUYEBBIX
KaHaJoB. BapuaTUBHOCTH KOJIMYECTBA PEUEBBIX KAHAJIOB 00YCIOBJICHA WLIOKYTUBHBIMA HAMEPCHHUSMHU yda-
CTHUKOB, HX MParMaTHYEeCKUMH 33a/1adaMi B KOMMYHHUKATHBHON CHTyaIluu. B Xoze aHain3a mpuMepoB KOM-
MYHUKATUBHBIX CUTYallUH C TpeMsl yYaCTHUKAMH MbI BBISIBIUIM CUTyaluu ¢ 3, 4, 5 u 6 peueBbIMU KaHAJIAMHU.
JlokazaHo, 4TO U3MEHEHHE OJHUM M3 KOMMYHUKAHTOB CBOMX HIIJIOKYTHBHBIX HAMEPEHUN MOXKET MOTEHIIU-
QITHHO TTOBJIHUATEH Ha KOJIMYECTBO PEUCBBIX KAHAJIOB B TPUJIOTE.
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3.K. Temipraszuna, A.Jl. TezexOaeB

Y1 KaTbICymIbICHI 0ap KOMMYHUKATUBTIK JKAF/IasAT:
coiliiey KaHAJIBIHBIH 0aFbITTAPbI

Makanaga yII KaTbICYIIBICEI 0ap KOMMYHHKATHBTIK >KaFfasT KapacThIPbUIFaH. [IparMallMHIBUCTHKAJIBIK
Teopusia Oyl canma Oipi3ni, 'KaH-KaKTHl TYpAe 3epTTeireH eMmec. JKYMBICTBIH ©3€KTLri OChl KYOBLIBICTHI
JKylenm jkoHe KeHIeH[I Tocia apKbUIBI 3epTTey TanaObiMeH OaifaHbicTa OONBIN, OFaH KOCAa >KACaHIbI
MHTEJUICKTIH JaMbIFaH FachIpblHAA OyJ1 MocelieHi TepeH 3epTTen Oily KaKeTTUIriH TYIBIPBIT OTBIP.
Maxkanaza YII KaTbICYIIBICEI ©0ap KOMMYHMKATHBTI JKaFJasATTbIH Ceilfiey KaHajbl OaFbITTapbIHbIH
ePEKILEIIKTep] KOPCETIUIreH OHE OHBIH €Ki  KaThICAaThlH KOMMYHHKATOPBIHBIH — JHaJIOITaH KeHoip
alBIPMAIIBUIBIKTAPBI aHbIKTaIFaH. KOMMYHHKaHTTapIbIH COMIeY 9pPEKeTiH TYCIHAIPY YILIIH YII KaThICYIIBICHI
Oap KarJasTTHIH KeJeMi KaXeTTi KOHTEKCTNCH aHbIKTayFaH. 3eprrey Marepuangapsl K.M. CHMOHOBTEHIH,
Al YexoB mern A.H. OcTpoBCKHIAIH KopKeM oecOHeT MOTiHIEpiHEH albIHFaH MBIcaiiap. 3epTTeymiH
HETI3Ti oJIici ceiiey >kaFaasTThIH KOMIOHEHTTEpl OOMBIHIIA IIParMaIHT BUCTHUKAJIBIK TaJay.

Kinm ce30ep: yn1 KaTbICyIIBICH 6ap KOMMYHUKATHBTIK JKaFAasT, Coiliey KaHalJapbl, coilyiey KaHaIlapbIHbIH
OarbITTapbI, WIUIOKYITHS, TIEPIOKYIIHS.

32 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



KoMMmyHMKaTUBHas cUTyaumns ¢ TpeMs y4acTHUKaMU:. ..

7 K. Temirgazina, A.D. Tezekbayev

Communicative situation with three participants:
directions of speech channel

This article about communicative situation with three participants. It has not been sufficiently known ex-
plored in pragmalinguistic theory. The relevance of the work is due to the need for a systematic and integrat-
ed approach to the study of this phenomenon, as well as the need for in-depth research in the century of de-
velopment of artificial intelligence. The article reveals the features of the directions of the speech channel in a
communicative situation with three participants, it’s some differences from the dialogue in which two com-
municants participate. The volume of a speech situation with three participants is determined by the context
necessary for interpreting the speech behavior of communicants. K.M. Simonova, A.P.Chekhov and
AN. Ostrovsky take the examples for this research from fictions. The main research method is the
pragmalinguistic analysis of the speech situation by its components.

Keywords: communicative situation with three participants; speech channel; directions of speech channel; il-
locution; perlocution.
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AHTOHUMHS HMEHHOI0 CJ'IOBOOﬁpaCiOBaHI/IH B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE

CTaTbsl NOCBSAILCHA U3YyYCHUIO AHTOHUMHH UMEHHOTO CJIOBOOOPA30BaHMS B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM SI3bl-
ke. [IpoGnema ci0BOOOpa30BaHUs KaK OJHMH U3 BOXKHEHIIMX MyTel 00OTallleHusl ¥ Pa3BUTHUS S3bIKA HPHBIIC-
KaJla ¥ IPOJIOJDKAET 00paliaTh BHUMAaHHUE JIMHTBUCTOB Pa3IMYHBIX TEOPETHYECKNX B3IVISJIOB U Pa3HBIX CTPAH.
OpnHOlT U3 MaJlo M3y4eHHBIX oOJlacTel S3BIKO3HAHMS SIBISETCS aHTOHMMUS. B craThe M3ydeHBI HEKOTOpHIE
BOIIPOCHI TEOPUH CIOBOOOPa30BaHMs, a UMEHHO, KAKOE€ MECTO 3aHMMAET CIIOBOOOPAa30BaHKE B CHCTEME HayK
0 sI3BIKE, UM OIIepUpYeT JaHHAs HayKa, KaKOBBI €€ OCHOBHBIC eIMHUIIBI. PaccMoTpena mpobiiemMa coueTaeMo-
CTH TIPOM3BOJIIIINX OCHOB CO CJIOBOOOpasyrommmu ¢dopMantamu. IlpuBeneH ocHoBHOW Habop adQHKCOB,
00pa3ylolMX aHTOHMMBbI, OaHbl CPaBHUTEIbHAs XapaKTEPUCTHUKA KaXKAOTO M3 CIO0BOOODPA30BATENIbLHBIX
CPEICTB I10 YacTsIM peud (CYIECTBUTENIBHBIX U MPHUIAraTeNIbHBIX) ¥ UTOr0OBas OLEHKA MPOAYKTHBHOCTH aH-
TOHHMHUYHBIX MOpdEeM B aHIVIHHCKOM si3bike. M3yuena Teopus conocraBienus cypdukcos B.A. Pyanumkoit
U NIPOCIIEKEHBI ACHCTBHA 3TOIf TEOPHHU Ha MPAKTHKE. 3HAHUE TEOPHU U CIIOCOOOB CII0BOOOPA30BaHUS U IPaK-
THYECKOE UX NPUMEHEHHE B 3HAUUTEIFHOH CTEIIeHH CIIOCOOCTBYIOT 00OTAIIEHNIO CIIOBApHOTO 3amaca Ha 6ase
3HAKOMOH JIEKCHKH.

Knrouegvie crosa: TCOpua CJ'IOBOO6pa3OBaHI/I$I, cn03006pa3013aTeana${ MOJCJIb, MPOU3BOACTBEHHOE 3HA4C-
HUEC, JIMHI'BUCTHKA, JICKCHYCCKaA CIUMHUILIA, aHTOHUMBI, a(i)(bm(cm, Hpe(i)I/IKCbI.

[IpoGnema cnoBooOpa3oBaHUs O CHX MOP aKTyallbHA CPEIU JUHTBUCTOB PA3IMYHBIX TEOPETHUYECKUX
B3TJISI0B M pa3HbIX cTpaH. OcoOblif MHTEpeC BBI3BIBAET aHTOHUMHUSL.

Henbto maHHO# pabOTHI SBISETCS UCCIEOBAHUE MPOJYKTUBHOCTH MMEHHBIX CJIOBOOOPA30BATEILHBIX
MOJIeTICH ¥ CPEACTB BHIPAKEHUS aHTOHUMHUYHOCTH B aHTJIMICKOM sI3bIKE. 3aJla4d UCCIICIOBAHMS: 0030p CIIO-
BOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB, PEANU3YIOUINX SBICHWE aHTOHHMHUU B aHTIIMICKOM SI3BIKE; aHAIHU3 MPOIYK-
TUBHOCTH aHTOHUMWYHBIX apPUKCOB; ycTaHOBJIEHUE TEHACHIMH K W3MEHEHHUIO 3HAYCHHs CIIOBOOOpA3oBa-
TEJBHBIX CPEIICTB aHTOHMMHH. HOBHM3HA JaHHOIN paOOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO MPOJAYKTUBHOCTH CIOBO-
00pa3oBaTeNbHBIX CPEICTB AHTOHUMUY aHTIUHCKOTO S3bIKa PACCMATPHUBACTCS B KOHKPETHBIH OTPE30K Bpe-
Menu (40 5et), TeM caMbIM yCTaHABJIMBaeTCs BiausHUE GakTopa BpeMeHu (pyoex XIX—XX BekoB) Ha qUHA-
MUKY aHTOHMMHU, & 3aKITFOYUTEIBHBIN aHAIN3 TOKa3kIBACT, TPOAYKTUBHOCTh Kakoro aduKca BhIIIE.

Martepuranom st UCCIEAOBAHUS MMOCTYXKHWIN JBa HEaJallTUPOBAHHBIX XY/I0’KECTBECHHBIX IMPOU3BE/IE-
Hus: «JIyna u rpomr» (1919) C. Mosma u «Orouct» (1879) Jlx. Mepennra, U3 KOTOPHIX ITyTeM CIUIONTHON
BBIOOpKY OBl M3BIIeUeHBI 401 Tekcuaeckast equHuIa. B mampHelIeM qaHHbIe TIPOU3BEICHUS OYIYT HA3bI-
BaThCsl — IEPBOE U BTOPOE MPOU3BEICHUS COOTBETCTBEHHO. [Ipy 3TOM HCIONIB30BAIKChH CIAEAYIOLINE METO-
Ibl: SKCTIEPUMEHT, aHANIN3, H3y4YeHHE U 0000ILeHHE.

Bormpoc o mecte cnoBooOpa3oBaHus B CUCTEME A3BIKOBBIX TUCIHILINH YK€ JTUTEIEHOE BPEMS CIIYKUT
HMCTOYHUKOM IOCTOSIHHOTO, HE 0CIa0eBaroIero HHTepeca /i S3bIKOBEI0OB, KaK OTCUSCTBEHHBIX, TaK H 3apy-
0exHBIX. B crity cBOel HEOAHOPOAHOCTH, CIIOBOOOPA30BaHKUE BKIFOYANIOCH PA3IMYHBIMU JIMHTBUCTAMH, KaK
B oOiacte Mopdosorud, Tak M B 00nacth Jekcukojoruu (D.D. doprynaros, JI.A. bynaxoBckwit,
AM. IlemxoBckuii, U.A. bomysn ne Kyprens, JI.B. Illep6a, I'. [Taymns, JI. 3torTepnun u apyrue). B Tpymax
JMHTBUCTOB 0OoJiee MO3IHEro Mepuoja CI0BOOOpa3oBaHUE MOJHOCTBIO MEPEHOCUTCS B 00JACTh JIEKCHUKOIIO-
run (AW, Cmupaurknii, W.P. INanenepus, U.B. Apaonsxn). Criennduka c1oBooOpa3oBaHmsi KaK CaMOCTOSI-
TEJIbHOW IUCIMIUIMHBI HaxoauT oTpaxkeHue B Tpyaax Y.C.KyoOpskoeou [1], H.M. Ilanckoro [2],
I1.M. Kapamyxka [3]. [lo muenuto mpogeccopa I1.M. Kapamgyka [3], TepMuH «cI0BOOOpa3oBaHue» HUMEET
JIBA OCHOBHBIX 3HaucHUs. B mepBoM 3HaYeHMH OH yHOTpeOseTcs IS BBIPAKCHUS MOCTOSHHOTO IpoIecca
00pa3oBaHUsI HOBBIX CJIOB B sI3bIKe. BO BTOpOM 3HAYCHUH JaHHBIN TepMHH 0003HAYaeT pa3/ieN HAyKH, 3aHU-
MaIOIIMHCS U3y4eHHEeM Mpolecca 00pa3oBaHus JeKcHuecknx enuHui. OCHOBHOM 3amadell cioBooOpa3zoBa-
HUS, KaK CaMOCTOSITCIbHON JMCIUTUIMHEI, IO MHECHHUIO JJAHHOTO aBTOPA, SBISETCS M3ydeHHE (hOPMaTbHBIX
CEMaHTHYECKUX, TEHETHYCCKUX U JIPYTUX 3aKOHOMEPHOCTEH M 0COOCHHOCTEH 00pa3oBaHUs HOBBIX JIGKCHYe-
CKHMX €IMHUII, BOSHUKAIONINX B IIporiecce pa3BuTHs s3bika. [1o maenuio b.H. ['omosuna [4], c1oBooOpaszoBa-
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AHTOHNMUSA UMEHHOTO CJ'IOBOOﬁpa3OBaHVI9| B COBPEMEHHOM...

HUE HE BXOJWT B JICKCUKY WM MOP(OIJIOTHIO, & CTOUT PSAJOM C HUMHU, CIEAOBaTEIBHO, CIIOBOOOpa3oBaHMe
JIOJDKHO TIPU3HABATHCS PABHOIPABHBIM C JIEKCUKOW U MOPQOJIOTHEH MPEeIMETOM JIMHTBHCTHUECKOTO M3yde-
HUSL.

Takum 00pa3oM, HayKa O CIIOBOOOpPa30BaHUH, BBIICIHUBIINACH U3 MOP(OJIOTHU ¥ JICKCUKOJIOTHH, CTaa
CaMOCTOSATEIHLHOM JTMHTBUCTUICCKOMN TUCIUIIMHON, MEIOIIEH CBOM 0OBEKT NCCIICIOBAHMSI, CBOIO METOIUKY
aHalln3a U CHCTEMY MOHITHH.

[Tpon3BOACTBO HOBBIX JIGKCHYECKUX CIMHHMII MMPOUCXOANUT IO OMPE/ICIICHHBIM CII0BOOOPa30BaTEIIBHBIM
MOJIEJISIM, MCTOPHYECKH CIOXHUBIIUMCcA B NaHHOM s3bike. FO.C. CrenanoB B mocoOun «OCHOBBI 00IIEro
SI3BIKO3HAHUSD) YTBEPXKAAET, UTO MEXaHU3M CJIOBOOOPa30BaHUs 00pa3yloT CIO0BOOOpPa30BaTEIbHBIE MOAEIH,
KaXkaasi 13 KOTOPBIX «HE YTO WHOE, KaK I[eT0YKa OIMO3UIINN, TPONOPIHs, IpeACTaBIeHHAs B O0ee Uil Me-
Hee JUIMHHOM psiae cinoBy». M.Jl. Crenanosa [5; 54] onpenenser cioBooOpa3oBaTesIbHYI0 MOJIENb KaK «THIIO-
BYIO CTPYKTYpY, 0OJamaronIyr0 0O0OOIICHHBIM JICKCUKO-KAaTETOPHAIBHBIM COJIEP)KAaHNEM U CIOCOOHYIO Ha-
MOJTHATHCS Pa3HBIM JIEKCHYECKUM MaTepHalioM NP HAIMYHMH OIIPEIEICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH COYeTaeMo-
CTH €€ DIIEMEHTOB JPYT ¢ apyrom». [IpocTeiiimum 3BeHOM, 351eMeHTOM ciioBooOpa3zoBanus b.H. ['onoBuH [4]
CUMTAET CIIOBOITPOU3BOIHYIO Mapy, T.C. «JIBa CJIIOBA, OJHO U3 KOTOPBIX MBI CKJIOHHBI OCO3HABATh KaK 00pa3o-
BaHHOE Ha 06a3e JPyroro v myTeM U3MEHEHHS CTPYKTYPBI 3TOTO APYTOTO CIOBaY.

Upe3BbIYaliHO Ba)KHBIM JIJIS IOHMMAHUS BCETO MEXaHH3Ma CJI0BOOOPa30BaHUS SBISIETCS CIIOBOOOPa30-
BarenbHOe 3HaucHue. b.H. TonoBun [4] xapakTepu3yeT ClI0BOOOpa30BaTEbHOES 3HAYCHUE KaK pa3jindyuc B
00JacTH CEeMaHTHUKU MEXIy WIEHaMH CIIOBOIIPOM3BOAHOM Mapbl, CIIOCOOHOE K CTaHAAPTHOMY WM aHaJo-
TUYHOMY BOCIIPOM3BENIEHUIO B IPYTHX CIOBOIPOM3BOAHBIX Mapax. MTak, MexaHW3M cI0BOOOpa30OBaHUsS CO-
CTaBIISIIOT CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIE MOJICIIH, KOTOPBIE B CaMoii 0011el (hoopMe MOKHO ONIPeeNuTh Kak o0pas-
IBI JJTs1 CO3/JAHMST HOBBIX JIEKCHUECKUX enuHuIl. CII0BO0Opa3oBaTeIbHBIC MOJICIIN 00JIaIaloT CI0OBOOOpa3oBa-
TEIHHBIM 3HAYCHHEM. DJIEMEHTApHOW EIMHHIIEH MOJIENH SIBIIAETCS CIOBOIPOM3BOJHAS Tapa, MHOXKECTBO
KOTOPBIX CIIOBONPOM3BOAHBIN THIl. [1lo MHeHUI0 HekoTophIX yueHbX (M./[l. Crenanosa, U.U1. UepHsbiera),
MMEHHO Ha CIIOBOIPOU3BOHEIC THITBI JOKHO OBITH HAMPABICHO M3YYCHHE CIOBOOOPA30BATEILHOTO MEXa-
HU3Ma SI3bIKA.

CrnoBoobOpa3oBaTesibHbIE OTHOLICHUSI MEXIY CIOBAaMH MPEAIONaraloT HaJMYhe OMpPEIeSIeHHOTO COOT-
BETCTBUSI MEKJy UCXOJHBIM U TPOU3BOJIHBIM CIIOBOM, KaK B IIaHE O3HAYAIOIIETO, TaK M B TUTAHE O3Hayac-
Moro. [Ipon3BoicTBEHHOE CIIOBO — 3TO CIOKHBIH KOMIUIEKC CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHUX XapaKTEPHUCTUK
eaMHUII s13b1Ka. K MpOM3BOIHBIM OTHOCAT Bee adduKcanbHbIC 1 KOHBEPCHOHHBIE 00pa3oBaHus, ab0peBUaTy-
PBI, CIOXHBIE CIIOBA M JIPYTHE BUJIBI BTOPHYHBIX CIIOBOOOpA30BATEIBHBIX KOHCTPYKIUHU. [1o cBOMM CTpyK-
TYpPHBIM OCOOCHHOCTSIM MPOHM3BOJIHBIC ITOIPA3CISIOTCS Ha MPOU3BOJHBIE ¢ (HOPMaILHBIMU MPU3HAKAMU U
Ha TPOM3BOJHbIC, HE UMEIOIINE TaKOBBHIX. Bce pa3HOBHIHOCTH MPOU3BOAHBIX C YYETOM HX CTPYKTYypHO-
cemaHTHuecknx xapakrepuctuk [1.M. Kapamyk [3] noapaszensier Ha TUHEHHBIE, CIIOCOOHBIE K CIOKEHHIO
AJICMEHTOB, W HEJTMHEWHBIC, KOTOPhIC HE MOTYT OBITh MPEJCTABICHBI B BHJIC UX IICTIOYHOTO CTPYKTYPHOTO
aHaJora.

HoBsie nexcuueckne eanHUIBI 00pa3yroTCs M0 OMpPEesIeHHBIM CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM MOJIETISIM ITy-
TeM TPHUCOCAWHEHUS K MPOU3BOMASIIMM OCHOBAaM COOTBETCTBYHOIIMX addukcoB. [lo MHEHHIO
M.B. Yepenanona [6; 56], «0IHO# U3 IIEHTPATBHBIX TMPOOJIEM CIIOBOOOPA30BaHUS SIBISICTCS Mpo0IeMa code-
TaeMOCTH MPOU3BOISIINX OCHOB C 00pa3yomuMi (opMaHTaMi ¥ BOSHUKHOBEHUSI MOTHBHPOBAHHBIX CJIOB B
Mpeeaax CIIOBOOOpa30BaTEILHBIX THIIOBY.

CrnoBoobpa3zoBanue (word-formation) — oOpa3oBaHue HOBBIX CJIOB MyTEM COEAWHEHHUS OPYT C IPYrOM
KOPHEBBIX U aduKcaibHbIX MOp(hEM, a TakKe OCHOB JAHHOTO sI3bIKa B Pa3HBIX KOMOWHAIMSIX 10 OMpe/ie-
JICHHBIM MOJISINISIM, BKITIOYAFOIIUM TIPaBHUJIa YEPEIOBAHUS 3BYKOB, OMPEIEISIFOIIMM TOT WJIM UHOW XapakTep
coenuHeHMs. Kak oTpacib sS3bIKO3HAHMSI, CIIOBOOOpA30BaHUE OOBIYHO JICNSAT HA JABE 00JACTH — CHHXPOHU-
YEeCKO€ CIIOBOOOPA30BaHUE U AMAXPOHUIECKOE CI0BOOOpa30BaHME.

A.A. Tupynkuid [7] BbIOSIACT YETHIPE OCHOBHBIX OOLIMX CIOCOOa CI0BOOOpa3oBaHus: MOpdoorHue-
CKUil, MOP(OIIOTO-CHHTAKCUYECKUH, JIEKCUKO-CUHTAKCHUECKUI U JICKCHKO-CEMAaHTUYCCKUH, KaXIblii U3 KOTO-
PBIX, B CBOIO 0UYepe]lb, MOXKET JIPOOUTHCS Ha pa3lINuHbIe pa3HOBHIAHOCTH. [IpobiieMa aHTOHUMUM, HECMOTPS Ha
MPUCTAIFHOE BHUMAaHKE K HUM M Ha MOABJICHNE OTAEIbHBIX CIEIHAIFHBIX paboT, B OCHOBHOM OTE€YECTBEHHBIX
yuenbix (JI.A. Houkos, JI.A. Beenenckas, B.A. Banosa, M.P. JIkBoB, E.H. Muiutep u apyrue), ocraercs 110
CHX TIOp MaJio u3yueHHOH. Ee MeHee nccieioBaH cioBOOOPa30BaTENbHbIN aClIeKT aHTOHUMUH.

B coBpeMeHHOM aHTIHMIICKOM SI3bIKE CIIOBa-aHTOHUMBI TIO CTIOCOO0Y BBIPAKEHHSI aHTOHUMUYHOCTH Pas3-
JISNISFOTCS HA JIBE TPYIIBI, KOTOPBIC PAa3IMYarOTCs 10 CBOSH MOPQOIOrHIecKoil cTpykType. B cioBax mep-
BOH TPYIITBI TPOTUBOIIOCTABICHHOCTh aHTOHUMUM 3aKIIOYCHA B 3HAYCHUH KOPHS CIOBa M HE BBIPAXKCHA Ka-
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KHUMH-JTH00 CTIeUaTIbHBIMU MOP(OIIOTHYECKUMHE CpeJIcTBaMU. BTOPYIO rpymiy aHTIHICKIX aHTOHUMOB CO-
CTaBIISIIOT CIIOBA, B KOTOPHIX AHTOHUMHYHOCTD BBIPaXKAETCsl C MIOMOIIIBI0 OTPHUIIATENHHBIX ah(hUKCOB U KOTO-
pble UMeHYIOTCs adUKCATBHBIME aHTOHHUMaMu. Kakjiast U3 3TUX TPy aHTOHHMOB UMEET CBOMW JIMHTBHC-
TUYECKUE KPUTECPUHA aHTOHUMUYHOCTH.

B aHrnmmiickom si3bIKe B IMEHHOM CIIOBOOOPA30BAHWU JIJISI CO3/IAHUSI AaHTOHHMOB HCITONIB3YIOTCSl UCKOH-
HO aHTJIMACKHUE (un-, mis-) U 3aUMCTBOBaHHBIC TIpedHUKCHl (in-, il-, im-, ir-, dis-, anti-, non-, ab-, de-),
a TaKKe Mapa UCKOHHO aHTIMUCKUX MONYCyPQPUKCOB fil-, less-. AHTOHOMUsI CBOHCTBEHHA MHOTHUM YacTsAM
pevH: CYIIECTBUTEILHBIM, MTPIIAraTeIbHBIM, IJ1arojiaM, HapeunsM. Haubosee Oorato oHa mpejicTaBiceHa, Mo
MHEHHIO B.M. 3aBbsI0BOM, B MpUJIaraTeIbHBIX, 1 TEM CaMbIM, CTAHOBUTCS JUISI 3TOH YacCTH PEUH CYIIECT-
BEHHBIM npu3HakoM. [Ipedukc un- Gonblile BCTpedaeTcsi ¢ MpHiIaraTelbHBIMU, OJHAKO B cepe CYIIeCTBH-
TEJBHBIX OH TAKXKE MPOMYKTHBECH. B MpeBHEAHTIIMHACKOM SI3bIKE un- TIPUIABAJ CIOBY OTPHIIATEIBHOE 3HAUE-
HUe. JTo OblIa eqUHCTBeHHAs QyHKIW. JlaHHbBIH npedukc ObUT caMbIM TPOIYKTUBHBIM, IPUYEM OH COYe-
TaJCsl TONBKO C CYIIECTBUTENbHBIMH M IMpHJIaraTelbHbIMH. B cpeHeaHTIMHCKUI MepHO ero MpOIyKTHB-
HOCThb COXpaHWJIACh, U 3HAUCHHE OCTAIOCh MPEKHUM. B HacTosIee BpeMs BCTPEYAIOTCS COUYCTAHUS un- C
rJIarojaMu, MPUYACTUSIMHU U Hapeuusmu. [IpudyeM CyliecTBUTENBHBIM, MPUIAraTeIbHBIM H HAPEUUSIM 3TOT
npeuKC MpUAAET OTPHUIIATEIHHOE 3HAUEHHUE, a TIIarojiaM — IMPOTHBOTIOIOXKHOE.

B mepBoM mpowu3BeeHNN NaHHBINA MPEePUKC TOMUHUPYET Hall OCTAIbHBIMU OTPHIATEIBHEIMU adduk-
camu u coctaBisgeT 31 % BcexX CyLIECTBUTEIbHBIX-AHTOHUMOB, BO BTOPOM MpousBeAaeHU — 25 %. boib-
IIMHCTBO MPOM3BOIHBIX 00Pa30BaHO OT CYIIECTBUTENIBHBIX WM MPHUJIAraTeNIbHbIX, 0003HAYAIONINX TTOT0XKH-
TeJNbHbIC KavecTBa, CBOWCTBA. AQQUKC un- MEHSeT UX Ha MPOTHBOMOJNOXKHBIE. TakuX MPOHU3BOIHBIX
B IIEpBOM Tpou3BeieHHH Obu10 oTMedeHo 60 %, a Bo BTopoM — 75 % OT BceX CYIIECTBUTENBHBIX C MpeduK-
coM un-. OJTHAKO M3BECTHBI IPUMEPHI, KOT/Ia YKa3aHHBIH MpeQHKC MPUCOSANHICTCS K CIIOBY C HETATHBHBIM
3HaYeHHEM, B Pe3yJbTaTe Yero MPOM3BOJHOE MPHUOOPETAET MOJIOKHUTEIbHBIN OTTEHOK. B mepBoM mpownsse-
JICHUH CYIECTBUTEIbHBIC C TaKUM 3HaueHHueM cocTaBmwiu 40 %, a Bo BropoMm — 25 % cyOCTaHTHBUPOBAH-
HBIX TIPOU3BOJHBIX C TpehUKCcOM un-. Bee cyliecTBUTENbHBIC-AaHTOHUMEI C TIPE(PUKCOM u7-, OOHAPYKCHHBIC
B HaIlleM MaTepHayie, UMEIOT TPOoiHyI0 MoTuBanuio. Hampumep: Have you never had a moment’s regret for
all the unhappiness you caused them? Ho unoz0a 6bi 6e0b yyscmeyeme yepul3eHus COGeCmi 3d 6ce 20pe, KO-
mopoe npuuunuau um? («The Moon and Sixpence»).

CinoBo unhappiness MoxeT ObITh 00pa30BaHO MO0 1O MPehUKCATBHON MOJIEIH OT CYLIECTBUTEILHOIO
happiness, 6o no cyhdukcaaTpHOW MOIETH TMpWIAraTebHOTO unhappy, TA00 ITyTEM OTHOBPEMEHHOTO
MPUCOEAMHEHUS K OCHOBE -happy- cypdukca u npedukca (un- + happy + -ness).

[IpunararensHbie ¢ cyQHUKCOM un- B IEPBOM MPOU3BEIEHUH COCTABISIIOT 27 %, a Bo BTOpoM — 24 %
0T OOIIETo YKcia MpIaraTeNIbHBIX Harero Marepuana. OHu MOTYT OBITh 00pa30BaHBI OT ABEKTHBHBIX OC-
HOB (79 % B mepBOM npousBeaeHUU U 71 % — BO BTOpOM).

B nmepBoM mpousBeeHUH MPWIATATENBHBIX C MPEUKCOM Un-, 00pa30BaHHBIX OT MPUYACTHNA MPOIIE-
mero BpeMeHH, Ha 8 % MeHble, 4eM BO BTOpOM. JlaHHBIE MpHJaraTeilbHble HMEIOT ABOWHYIO MOTHBAIIHIO.
Hampumep: They were sullen with unawaited dangers, and to eat them might turn a man to beast or god.
Onu HAOYXIU HEOHCUOAHHBIMU ONACHOCIAMU U 020, KMO HAOKYCUN Dbl UX, Mo2iu Obl 0Opamums @ 36eps
unu 6oea («The Moon and Sixpence»).

B nmanHoM mpuMepe aHTOHHM MOT OBITh 00pa30BaH Kak OT MPHIIaraTeabHOro awaited 10 TpedHUKCcaTb-
HOW MojienH (un- + awaited), Tak u 1o peUKcaATbHO-CyPPUKCANBEHON Moaenu (un- +await (e) + -ed).

Uctunno anrnuiickuii npedukc mis- ObUI HE OYCHb MPOAYKTHBEH N0 XVIB. U ABISUICS TOJBKO TJia-
TOJBHBIM TpeukcoM. B paHHEM HOBOAHTIHMIICKOM TEpHOE OH cTaj Oojiee paclpoCTpaHEHHBIM B CBS3H C
BIIUSTHUEM Ha aHTJIMHACKUHN S3bIK (DPAHITy3CKOTO U CKaHJAMHABCKOTO SI3BIKOB. [10SBHIIOCE MHOTO CIIOB, C KOTO-
PBIMH JTaHHBIA MPEPUKC MOT codeTaThcs. B HacTosimee Bpems aduKc mis- coueTaeTcs He TOJNBKO C TJIaro-
JIaMH, HO U OTIJIaroJIbHBIMU CYIIECTBUTENbHBIMH, TPUIAaBas UM IIPU 3TOM 3HAYCHHE HEMPaBUIBHOCTH, JIOXK-
HOCTH TOTO, YTO BBIpA)KAaeTCsl B KOPHE CIIOBA, a TAK)KE OTPHUIIATEIbHBIN OTTEHOK. B Halrem mMaTepuane BcTpe-
4aJioCh OY€Hb MAJI0 aHTOHUMOB C YKa3aHHBIM Mpe(uKcoM, Tobko 3 % B mepBoM mpowmsBeneHuu u 1 % Bo
BTOPOM OT OOIIIEro 4ricia MPOU3BOAHBIX. BONBIIMHCTBY IPUMEPOB JTaHHBIN MpedUKC MPUIAET OTPUATEIb-
Hoe 3HaueHune. Kpome Toro, mpedukc mis- MOXKET YCHUIUBATh OTPHIIATEIHLHOE 3HAUEHUE OCHOBHI. B Haiem
MaTepuase OblT OOHAPYKEH TOJIBKO OAWH MPUMEP JAHHOTO Ciydyas B IEpBOM IpousBeacHuu. Ciemyer 3ame-
TUTh, YTO B aHTJIMKACKOM SI3BIKE B O0JIACTH CYIICCTBHTENBHBIX Mis- HE CHIILHO PaCIPOCTPaHEH, a C Ipuiara-
TEJIHHBIMU OH B0OOIIE He ymoTpebsercs. CoBa, B KOTOPBIX MMEETCS TaKkas MPUCTaBKa, HE3HAYUTEIBHO TI0
MIPUPOJIC CBOCH MMEIOT HETaTUBHEIM OTTEHOK, & OCHOBA 0€3 JaHHOTO NpedrKca He yImoTpeOIIseTcs: B KauecT-
Be npunaratensHoro. Hanpumep: The lady in question may been to blame, but no hearts were broken, and
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here we have four happy instead of two miserable. Ocoba, 0 komopoii uoem peub, 803MONCHO, U OOCMOUHA
OCYJHCOeHUsl, HO Huube cepoye He pazoumo, 6MeCmo O08YX HeCUACMHbIX — Yemeepo CUACHIUBLIX
(«The Egoist»). 3HaueHHs HCKOHHBIX MTPEPHUKCOB aHTJIMHCKOTO S3bIKa CYMMHUPOBaHbI B TaduIle 1.

Taonuma 1

Knaccnpukanus 3Ha4eHHii HCKOHHBIX NPe(HKCOB AHTJIMIICKOI0 SI3bIKA

Ipedurce YacTtb peun Tun ocHOBBI / 3HaueHUs «JIyna u rpomm» | «OTOUCT»
O003HauaeT MOJOKHUTEIbHBIE CBOWCT- 60 75
Ba ipeameTa / [IpoTuBononoxkuoe
Cy1ecTBUTEIbHOE >
O06o03Ha4aeT OTPHUIIATCITLHBIC CBOKWCTBA 40 25
un- npeamera / [IpoTuBononoxHOe
AnpextusHas/ [IpoTuBononoxxHoe 79 71
[MpunararensHOE [Ipuyactue mnpouenmero BpeMeHH / 71 29
IIpoTrBONONOXHOE
HempaBuipHOCTB, JIOKHOCTD - -
mis- CymectButenpHoe | [IpoTHBOIOIOXKHOE 80 100
YcunuBaeT OCHOBHOE 3HaUCHHUE CIIOBA 20 -

B panHwmii cpenHeaHTTUICKUN TEPUOJT B aHIJIMHCKHUH SI3BIK BOIIJIO MHOTO HOBBIX Ipe(UKCOB U3 (paH-
I[y3CKOT0, JIATUHCKOTO W TPEYECKOTO S3BIKOB. DTH MPEePUKCH MPUHUMAINCH B COCTAaBE 3aMMCTBOBAHHBIX U3
3THX S3BIKOB CJIOB, @ MOKE OTIACIMINCH U CTAIH HCTIOIH30BAThCA KaK CAMOCTOSITETTbHBIE KOMITOHEHTHI IS
o0Opa3zoBaHusa HOBBIX ciioB. Hampumep: mpedukc in- ctan BHICOKONPOAYKTUBHBIM B CPEIHEAHTIMICKUN TIe-
puoa. OH mpuLIeN B aHTTUHCKUAN S3BIK U3 JTaTHHCKOTO A3bIKA M CTall CUUTATHCS MperuKCcOM MpuiaraTeib-
HBIX W MPHJIABal UM OTPUIIATEIbHOE 3HaYeHHEe. B HacTosIee BpeMs JaHHBINA MpeHKe MOXKET TaKkKe code-
TaThCs C CyIecTBUTENbHBIMA. OH MMEET YeTKO BBIPKEHHOE 3HAYCHHE MPOTHBOIMOIOKHOCTH U COOTBETCT-
ByeT aHrauiickomy un-. [Ipeduxc in- u ero BapuanTsl (il-, im-, ir-) ABISIOTCA CAMBIMHU PAaCIPOCTPAHEHHBIMU
Cpeau 3aMMCTBOBAHHBIX MPE(PHUKCOB M COCTABIISIOT COOTBETCTBEHHO 26 1 31 % 0T 00miero 4ricia mpon3BoI-
HbIX. JlaHHBIA TIpeUKC OAMHAKOBO MPOIYKTHBEH KaK MPHU OOPa30BaHWU aHTOHHUMOB K CYIIECTBUTEIbHBIM,
TaK W IpuiaraTelibHbIM. B mepBoM nmpon3BeeHNH CYILIECTBUTENBHBIE C YKa3aHHBIM MPE(QUKCOM COCTaBIISIOT
22 %. U3 aux 71 % — 3TO NMpOM3BOJIHEIC, KOTOPHIM JaHHBIN NMpedHKc MpUaeT MPOTHBOMOIOXKHOE 3HAYC-
Hue. 29 % Bcex CyIIEeCTBUTEIBHBIX C MPEPUKCOM i71- U3 TIEPBOTO MPOU3BEACHNS — MOTHBHPOBAHHBIE CIIOBA,
KOTOPBIM JIaHHBIM npeduKC MpUIAeT HEraTUBHBIH OTTEHOK. BO BTOPOM NMpoM3BEICHUN BCEM CYILECTBHUTENb-
HBIM YKa3aHHBIH NpeduKc IpuAaeT MPOTHBOIOIOKHOE 3HAUCHHE.

[MpunaraTenbHBIX ¢ OTPUIATEIBHBIM MPEPUKCOM in- B MEPBOM IMpOU3BeAeHUN Habmomaercs Ha 7 %
MeHbIIIe, yeM BO BTopoM (27 % u 34 %) cooTBeTcTBeHHO. OTHAKO KOJIMYECTBO MPOU3BOIHBIX C IPOTHBOIIO-
JIOKHBIM 3HAUYCHHEM B 000MX MPOU3BEICHUSAX COCTaBMIIO O 63 %. B 000uX mMpou3BeAeHUsIX MPUCYTCTBYIOT
npuiarateibHble, KOTOPHIM MpeQUKC in- MPUAaeT OTPHUIIATEILHOE 3HAUCHHE, TIPH STOM HE YIMOTPEOIISIOTCS
6e3 nanHoro npedukca. B mepBoM npon3BeAeHNN TaKNX IpUaraTeabHeix 32 %, Bo BTopoM — 37 %.

B mepBom mpousBeneHnu ObIIO OOHApPYKEHO HMCKIIOYEHHE, cocTapisiomee 5 % MpPOU3BOAHBIX. DTO
CJIOBa, KOTOPBIM i11- HE COOOLIMII OTPUIATENILHOTO MM MPOTHUBOIIOJIOKHOTO 3HAYEHHUS, UX OCHOBa Oe3 mpe-
(dukca HEe ynorpeossieTcs, 1, B IIEJIOM, CJIOBO 001a/1aeT MOJIOKUTEIEHBIM 3HAUCHUCM.

CrenyromyM 1Mo 4acTOTHOCTHU sBJsieTcsl mpedukc dis-. OH coctaBisieT 9 % B MepBOM MPOHU3BENCHUH
u 11 % Bo BTOpoM OT 00IIEro yucia MPOM3BOAHBIX HccieAyemMoro mMatepuaia. OH BOIIENT B aHTIMHCKUAN
SI3BIK B MO3AHUU CPEAHECAHIVIMHCKUN Hepuo. M3HauanbHO maHHBIA IpeduKe 00pa30BBIBA ITPOU3BOIHBIC
TOJIBKO C TJIArOJIbHBIMH OCHOBaMH M TIPUAaBaJl BCEMY CJIOBY HETaTHBHOE 3HAa4YeHHE. B HACTOAIIMIA MepHox
npeduke dis- coueTaeTcs TaKke C OCHOBAMH CYILIECTBUTENBHBIX U 00Pa30BBIBACT MpHUJIaraTeJIbHbIE OT OCHOB
MPUYACTHH TPOIIEIIero BpeMeHu. Kpyr ero 3HadeHui TakKe paciIupuics: Tenepb OH He TOJBKO MpUIaeT
CJIOBY OTpHUIaTeNIbHOE 3HAYeHHEe, HO W MOXET YKa3bIBaTh Ha JIMIICHHE Yer0-TH00, YCHIUBATh OTPHUIIATENb-
HOE 3HaYCHHE 10 COJEPXKAHUIO CIIOBA. B mepBoM Mpow3BeleHUH CYIECTBUTENBHBIX C YKa3aHHBIM MpeduK-
coM Ha 12 % MeHblIe, YeM aHaJOTWYHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX BO BTOPOM TNPOM3BeACHUH. [IpOM3BOMHBIX C
MIPOTUBOIIONIOKHBIM 3HaueHHeM B epBoM npousBeneHnu 80 %. Ocrtanbubie 20 % CyImecTBUTENBHBIX aHTO-
HUMOB C NpeuKcoM dis- SBIAIOTCS HCKIIOYEHUSIMH. Bo BTOPOM MpoW3BEICHUH MPOU3BOIHBIX C TPOTUBO-
MOJIOXKHBIM 3HaueHueM — 77 %. OctanbHbie 23 % CyIIEeCTBUTENbHBIX aHTOHUMOB C MPEQUKCOM dis- SBIIS-
I0TCSA Pa3HOTO poja MCKIoueHusMHU. [IpumararenpHbIX ¢ mpeduxcom dis- B IEPBOM MPOU3BENEHUH OBLIO
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oOHapyxeHO ToibKo 4 %, a Bo BTopoM — 1,4 %. Ecniu B mepBOM Mpou3BeACHUH POU3BOAHBIX C MPOTHBO-
MOJIOKHBIM 3HaueHueM 06110 50 %, TOo BO BTopoM — 67 %. CnoBa ¢ HETaTHBHBIM OTTEHKOM B JAHHBIX IPO-
M3BENIEHUSX COCTaBHIH 10 33 %.

B uccaenyemom Martepuaine nepBoro Npov3BEJCHUSI HAM BCTPETHIICS TIPUMEP NMPUIIaraTteibHOro, KOTo-
pomy nipedukc dis- npugan orpunarensHoe 3Hadenue (17 %). [Ipu aTom ocHOBa 0e3 JaHHOTO MpeduKca He
yroTpeoseTcs.

Crenyronym Mo CTeneH! NPOAYKTUBHOCTH sBIsieTcs: npedukc non-. [Ipou3BogHbIE C 3TUM MpedruKCcoM
ObUTM OOHApYKEHBI TOJIILKO BO BTOPOM MPOU3BeACHUH U cocTaBisuii 0,6 % oT 00111ero Koim4ecTsa cloB Ha-
niero marepuana. JlaHHbI npeduke QpaHIy3cKO-IATHHCKOTO MpoucxoxaeHus. OH cTall IpOIyKTUBHBIM B
MO3AHUN CpeIHEaHTINICKIA Mepro U MOT 00pa30BBIBATh CJIOBA KaK C CyOCTaHTUBHBIMHU, TaK W C aIbeK-
TUBHBIMH OCHOBaMH. B HacTosiiiee BpeMsi Kpyr ero 3HaueHHi He paciuupwics. B Hamem maTepuaie BCTpe-
THJIOCH TOJILKO J[BA TIPUMEpPa ¢ YKa3aHHBIM MPe@UKCOM BO BTOPOM MTPOU3BEICHUM, OJIHAKO HU TO, HU JAPYroe
MIPOM3BOAHOE HE ABISETCS aHTOHUMOM K MOTHBUPYIOIIAM CIIOBaM.

[Ipedukc de- mo ncTopum CBOETO pa3BUTHS HIACHTUYEH MpedUKCy dis-, TaK KaK OHU BOIUIM B AHIJIMH-
CKMH $3bIK OJHOBpeMEHHO. Torga HaHHBIM NpePHUKC COYETAICS TOJBKO C TJIaroJbHBIMH OCHOBAMHU.
B HacTosmmii meproz oH ynotrpebnseTcs, B OCHOBHOM, C CYIIECTBUTEIBHBIMH U TJIATOJIAMH U TPUJACT UM
MIPY 3TOM MPOTHUBOIIOJIOKHOE 3HaueHue. C IpuiiarateabHbIME, IPHOOPETAIOINME IPH 3TOM aHTOHUMHYHOE
3HA4YeHHUE, IOYTU HE BCTPEUACTCS.

[IpuMepb! cymecTBUTENBHBIX C TAHHBIM Mpe(@UKcoM OBUTH OOHAPYKEHBI TOJIBKO BO BTOPOM NPOU3BE-
JE€HUH U cOCTaBMIN 2 % OT 00IIero Yucia CyIeCTBUTENbHBIX JAHHOTO MPOU3BEICHUS.

Knaccugukanus 3HaueHU 3aMMCTBOBaHHBIX MPE(QUKCOB B aHTITMHCKOM SI3bIKE OTpaskeHa B Ta0yuIe 2.

Tabnuma 2
Knaccudukauus 3HaueHNH 3aUMCTBOBAHHBIX NPe(UKCOB aHTJIMHCKOI0 A3bIKA

[Ipedukce YacTtp peun Tun Ha3BaHHA «JIyna rpomn» | «Qrouct»
[IpoTuBononoxHoe 71 100
Cy1iecTBUTENBHOE =
OTpuIaTenbHBINH OTTEHOK 29 0
in [IpoTtrBoOMIOI0KHOE 63 63
OtpuniatenbHblii 0TTeHOK / OcHOBa 0€3
IIpunararensHoe 32 37
npedukca He ynorpeoseTcs
HcknrodyeHne: nonoXUTENbHOE 5 0
[IpoTtrBoOMIOIOKHOE 80 77
OtpunatenbHblii 0oTTeHOK / OcHOBa 0€3
Cy1iecTBUTENBHOE 0 14
npedukca He ynorpedseTcs
HeiitpansHoe 20 9
dis- [IpoTtrBoOMIOIOKHOE 50 67
HeratuBHBII OTTEHOK 33 33
[punararensHoe Ycunerrne 0CHOBHOTO 3HAUCHHS CJIOBA 0 0
OtpunarensHbii oTTeHOK / OcHOBa 0e3 17 0
npedukca He ynoTpedseTcs
non- OtpunarensHbiii oTTeHOK / OcHOBa 0e3
Cy1iecTBUTENbHOE 0 50
npedukca He ynorpeoseTcs
[IpunararensHoe OtpunatensHoe 0 50
de- CymectButenpHoe | IIpoTruBoronoxHoe 0 100

[Ipunate CIIOBY MPOTHBOIIOJIOKHOE WM OTPUIIATEIILHOE 3HAYCHHE MOTYT TakKke MPepUKCH anti-, ab-.
OpHako B HallleM MaTepHualie He BCTPEUAIUCh IPUMEPHI IPOU3BOJIHBIX ¢ YKA3aHHBIMU BBIIIE MPEHUKCAMU.

Jis oOpazoBaHus PUIIATaTeNIbHBIX-AHTOHUMOB, TIOMUMO MPE(QHUKCOB, UCTIONB3YIOTCS Napa cyPPHUKCOB,
AHTOHUMHYHBIX Ipyr Apyry -ful- u -less-. Kak mumer I1.M. Kapamyk [3], cyddukc -ful- npoucxoaur ot
JPEBHEAHTIIMHCKOTO CaMOCTOSATEIIBHOTO CiioBa full (momHbIi). [lepBoHaYaIbHO TAHHOE CJIOBO BXOJIWIIO B Ka-
YecTBE BTOPOr0 KOMIIOHEHTA B CIIOXKHBIE clioBa. [Ipu 3ToM ero BHelIHee 0o)OpMIICHHE ITOJIHOCTHIO COXPaHS-
sock. Korma oH cTan Mcmosib30BaThesl B KadecTBe cyddukca, oH npuodpen Gopmy -ful-. B mpeBHeaHrInii-
CKOM SI3BIKE -fitl- TPUCOCIUHSIICS TTOYTH HCKITFOUUTEIFHO K ICTUHHO aHTJIMACKUM CYIICCTBUTEIHHBIM,
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B nmanpHelieM, HauWHAs CO CPEAHEAHTIMHCKOTO MEPHOAA, dJIEMEHT -ful- mpuobperaer Oosiee abCT-
paKTHOE 3HAUCHHE U CTaJl IIPOU3BOJIUTH TPUIIAraTelIbHbIE OT 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBHUTEIBHBIX. B coBpe-
MEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKEe CYPQUKC -fir/- B MONABISIONEM OOJBIMMHCTBE CITyYaeB COUYETACTCSI C OCHOBAMH
CYIICCTBUTEIBHBIX U BBIPAXKACT 3HAUCHUE IIOJTHBIN, YPEBATHIN, IEPETIOTHEHHBIA TEM, YTO O3HAYAET CIIOBO-
00pazyrorniass OCHOBay.

[poussomHbie ¢ monycyhdHukcoM B IEpBOM MPOU3BECHUU cocTaBmwiu 19 %, a Bo BropoM — 18 % ot
00II1ero Yuciia MOTUBUPOBAHHBIX CJIOB UCCIICAYEMOTO MaTepuara.

B nepBom nipomssenenuu 89 % mpunaraTelbHBIX 00pa30BaHO OT OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX. TONBKO He-
CKOJIBKO IIpHJIaraTeNIbHbIX ¢ cy(GGhuKcoM -ful- ObUIM 00pa30BaHbl OT IJIarojbHBIX OCHOB, YTO COCTABJISET
11 % ot obuiero uuciia MPouU3BOIHBIX ¢ 3TUM addukcoM. Bo BTOpoM mpousBeseHUN Bce MpHIIaraTelibHbIC
ObLTH 00pa30BaHBI OT OCHOB CYIIECTBUTEIHHBIX.

ITonycybdurc -less- mMeeT Takyrl0 >Ke€ HCTOPHIO Pa3BUTHA, KaK W djieMeHT -ful-. [Ipow3BomHble
¢ apdukcoM -/ess- COCTaBIIIH B IIEpBOM TpousBesicHnu 16 %, a Bo BTopoM 13 % ot o01iero 4yucia MOTHBU-
POBaHHBIX CJIOB UCCIIEAYEMOTO MaTepraia. [MpunararenpHbie, 00pa30BaHHBIC OT OCHOB CYIIIECTBUTEIb-
HBIX, COCTABIIAIOT B TiepBOM mpom3BeaeHnn 90 % Bcex mpom3BOIuMBIX ¢ cydurcom -less-. Tombko He-
CKOJIBKO TIPHJIaraTeNbHbIX ¢ cy(hdurcom -less- 00pa3oBaHO OT IIIaroJbHONW OCHOBHI, 4TO cocTaBmseT 10 % ot
00II1ero 4nciaa MpOU3BOAHKIX ¢ 3TUM cyddukcoM. Bo BTopoM Npou3BeicHUN MpUiIaraTelbHbIX, 00pa30BaH-
HBIX OT TJIaroJIbHBIX OCHOB, HE OOHApPYKEHO, BCE MpUIaraTelIbHbIe — MPOU3BOIHBIC OT OCHOB CYIICCTBH-
TenbHBIX. CpaBHUTEIBHAS XapaKTECPUCTHKA COUETACMOCTH MOYCYPHUKCOB -ful- U -less- ¢ pa3TUIHBIMA TH-
IIaMH OCHOB TIpHBEICHA B TadymIIe 3.

Taonuma 3

CpaBHHNTEJbHAS XapAKTEPUCTHKA NPOU3BOIHBIX ¢ -less- U -ful- Mo THILY OCHOB

Cyhukcer Twum 0CHOBEI «JIyHa u rpomm «ITOUCT»
Jess- Cy1iecTBUTENIbHOE 90 100
I'maron 10 0
_ful- Cy1iecTBUTENBHOE 89 0
I'maron 11 0

Ham moka3anoch MHTEPECHBIM COTOCTaBUTh MPOU3BOJHBIC C cyhdukcaMu -ful- u -less- o0 METOAY,
npemioxeHHoMy B.A. Pymuuiikoit [8]. [To MHeHHIO aBTOpa, CIIOBOOOpa3oBaTelbHAs MOJCID ¢ CyhPuKcoM
-ful- BBIpa@XaeT MPU3HAK TOTHOTEHI, a ¢ CyPHUKCOM -less- — MPU3HAK OTCYTCTBUSL.

B.A. Pynnunkas [8] BBogut nonsarue «aepununmnonnas gopmyna (IAD)», koTopas onpenenseT npuia-
rarenbHoe ¢ cypdukcamu -ful- unm -less- ¢ cyOCTaHTUBHOM NpOW3BOAALICH OCHOBOH. Tak, O MHEHHUIO
B.A. Pygaurmko#, JI® mis npunaratenbHBIX ¢ cyhdurcom -ful MoxkeT ObITh mpencTtaBieHa kak «full of Ny
win «full of qualities of TV», rme N — 6a3oBoe cyiiectBuTenbHoe. D a1 Trna npou3BOAHbIX ¢ CyhduK-
coM -less- «-without».

IToMrMO OCHOBHBIX THIOBBIX 3HaucHUH, B.A. Pymaunkas [8] yka3sIBaeT Ha psii CIOBOOOPa30OBaTEIIb-
HBIX TOJTHIIOB 3HAYCHUH MpHiIarateiabHbIX ¢ cydhdukcamu -ful- u -less-. [Ipu aHanuze 00OMX IEPBOUCTOU-
HUKOB CYIIECTBCHHBIX Pa3MYUil HE BBIABICHO, HAMOOJIEC HATJISAAHBIMU SBJSIFOTCS MPUMEPHI M3 TEPBOTO
MPOU3BEICHHS.

IIpousBoansIe ¢ cyhdurcom -ful-:

1. Kay3upyromuii T0, uTo 0003Ha4eHO ocHOBOH, JI® «caused by N». [IpunaraTensHbie ¢ TAKUM MTOATH-
TOM 3HaueHUH cocTaBmwiiu 44 % OT 0OIIET0 KOTUYECTBA IPOU3BOIHBIX C CyPHUKCOM -fitl-.

2. Kay3upoBaHHbIi TeM, 4TO 0003HaueHO 0CHOBOH, JI® «caused by N». K aTromy Tuily 3HaUYeHUH OTHO-
cutcs 18 % mpumnaraTerbHbIX.

3. Takoii, KOTOPHIH MPOU3BOAMT TO, YTO HA3BaHO OCHOBOH, JID «(V (N)) + -ing», T.e. PL. IIpunararens-
HBIE, UMEIOIIHE TaKOe 3HAaUeHHUE, cocTaBuin 9 %.

4, Tako#, HaJ KOTOPBIM MPOU3BOIUTCS TO, YTO HazBaHO oCHOBOH, 1D «(V (N)) + -ed», T.c. PIl. [lannas
rpyIIia MpUiIaraTebHBIX COCTABUIIA B HAaIlleM MaTepuaie 6 %.

5. CiocoOHBIN K TOMY, 4TO Ha3BaHO ocHOBOH, JI® «able of N». [IpunaratenbHbie, 001a1at0IHEe TAKUM
3HaueHueM, coctaBwiu 23 %. Knaccupukarnus moaTHIIOB 3HAYCHUH MpHIAraTelbHBIX ¢ MONyCcyPPUKCOM
-ful npexacrasieHa B Tabnuue 4.
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Tabnuuma 4
Kaaccudukxanus noaTunoB 3Ha4YeHU i NpUIaraTeJdbHbIX ¢ noaycydpurcom -ful-

IJI\}‘(I')I Hedununmonnas ¢popmyina %
1 causing N 44
2 caused by N 18
3 (V.(N)) + —ing (PI) 9
4 (V (N)) +—ed (PI) 6
5 able of N 23

VY npousBoaHbIX ¢ cypdurcom -less- B.A. Pyaaunkas [8] ykaspIBaeT clieAyrOmue MOATHIIEI CIOBOOO-
pa3oBaTeNbHBIX 3HAUCHUI:

1. JIumeHHBIH TOrO, 4TO Ha3zBaHO ocHOBOH, 1D «void of Ny». Takue mpuiarareibHble COCTABUINA B Ha-
mem Marepuaie 31 %.

2. He xay3upyrommuii, To, 4TO Ha3BaHO OCHOBOM, JI® «not causing N». K maHHOMYy TuTy 3HaYeHHN OT-
HocsiTest 16 % nmpunaraTenbHbIX ¢ cypdukcom -less-.

3. He xay3upytomnumii TeM, 4T0 Ha3zBaHO O0CHOBOH, JI® «not caused by N». [IpousBoHbIe, UMEIOIIHE Ta-
KO€ 3Ha4YeHUe, COCTaBUIIN B HalleM uccnenoBanuu 11 %.

4. Takoi, KOTOPBIH HE TPOU3BOJNT, YTO Ha3BaHO OCHOBOH, JID « -un + (V (N)) + -ing». [Ipon3BoansIe,
MMEIOIIIe TaKoe 3HaUYeHNe, COCTaBWUIIM B HalleM maTtepuaie 5 %.

5. Takoii, Hax KOTOPHIM HE MPOU3BOAUTCS TO, YTO Ha3BaHO OCHOBOH, D « -un + (V (N)) + ed».
B Hammx uccnemoBaHusaX, MIMEIOIINE TAKOE 3HAYeHHE, COCTABIIIN PON3BOAHBIE 7 Y%.

6. He criocoOHBIN K TOMY, uTO Ha3zBaHO ocHOBOH, JI® «-un + (V (N)) + -able». [Ipou3sBoaHbie, UMEIO-
1€ TaKoe 3HAa4YeHUe, COCTaBUIM B HameMm Matepuane 30 % oT Bcex mpon3BoAHBIX. CpaBHUTENBHAS Xapak-
TEpUCTHKA 3HaYeHUH nonycyddukca -/ess- oTpaxkeHa B Tabnuue 5.

Tabnuma 5
Kanaccudukanusi noATUNOB 3HAYEHUI TPUIAraTeJbHbIX ¢ Moaycydpukcom -less-

g(’r)l Jedununonnas Gpopmyiia %
1 void of N 31
2 not causing N 16
3 not caused by N 11
4 -un + -(V (N)) + -ing (P]) 5
5 -un + -(V (N)) + -ed (PII) 7
6 -un + -(V (N)) + -able 30

CyMMUpYs ¥ aHATTU3UPYS MOTyYSHHbBIE JaHHEIC, MPEICTABICHHbIC B TA0MHIAaX 6 U 7, MOXKHO OTMETHUTb,
YTO B IIPOM3BEACHISIX aBTOPOB Kak XX, Tak W XIX Beka, aHTOHUMUS HanOoJiee pa3BUTa B 00JaCTH IpHjIara-
TenbHBIX (82 1 78 % COOTBETCTBEHHO).

Taonuma 6

CpaBHHTEJIbHASl XaPAKTEPUCTHKA aQ(PUKCOB M0 YACTAM pedHu

[Ipouseenenue Yactb peun un- |-mis-| in- | dis- | anti- |a-(ab)-| de- |non- |-less- | -ful-

«JTyHa 1 rpomm» Cy1iecTBUTENIBHOE 31 16 | 22 | 31 0 0 0 0 0 0
[TpunararensHoe 27 0 27 4 0 0 0 0 19 | 23

«Oroncy CyIecTBUTEIIbEHOE 25 6 22 43 0 0 2 2 0 0
[IpunarareiapHOE 24 0 34 114 0 0 0 0,6 16 | 24
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Tabnuma 7
CpoaHble JaHHbIE MPOAYKTHBHOCTH adpuKcoB 6e3 yuera yacreii peun

IIpousBenenue un- | mis- in- dis- anti- a-(ab)- de- non- | -less- | -ful-
«JIyHa u rpomm 27 3 26 9 0 0 0 0 16 19
«3roucty 25 1 31 11 0 0 0 1 13 18

Jlist BRIpaXKEHUSI aHTOHHMMUYHOCTH CYIIECTBUTEIBHBIX UCHOIB3YOTCS TOJBKO TPEe(HUKCH: MCKOHHEIC
un-, mis- 1 pA1 3aUMCTBOBAHHBIX in- (-il, -im, -ir), dis-, -anti-, non-, ab-, de-. B cdepe npunaratensHbIX UC-
MOJIB3YIOTCS TAK)KE aHTJIMMCKIE U 3aMMCTBOBAaHHBIC ITPePHKCHI, a Takxke monycyhdukcel -less-, -ful-.

Haubonee mmpoko mpencTaBIeHbl MOJIENU CYIIECTBUTEIBHBIX ¢ npedukcoM un- (31 % — B mepBoM u
25 % BO BTOPOM NPOM3BEACHUAX BCEX CYIICCTBHUTEIBHBIX). 3HAUYMUTENbHAS YacTh JaHHBIX 00pa3oBaHa OT
CYILIECTBUTEIHHBIX, 0003HAYAIONINX MOJOKUTENbHBIE KadecTBa (60 1 75 % COOTBETCTBEHHO).

[IpousBoHBIX ¢ TIPEPUKCOM mis- B TIEPBOM TPOU3BEICHNN ObLIO 0OHapyxeHo 16 % Bcex cylecTBU-
TEJBHBIX HCCICIyeMOro MaTepuana, 4to Ha 10 % Ooible, yeM aHAJIOTUYHBIX MPOU3BOAHBIX BO BTOPOM
npousBeieHUN. JlaHHBIN MpeuKc MpuaaeT B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB MOTHBHPOBAHHBIM CYIECTBUTEILHBIM
3HAYEHUE MPOTHUBOIOIOKHOCTH.

Cpenu 3aMCTBOBaHHBIX CIOBOOOpa30BaTENbHBIX AJIEMEHTOB Hamboliee 4yacTo ynoTpedieHue B cdepe
CYIIECTBUTEIBHBIX NpeduKc dis- (B mepBoM npousBeaeHur — 31 %, Bo BTopom 43 % ot obmiero uucna cy-
MIECTBUTEIBHBIX HCCIIEAyeMOoTo MaTeprana). OH mpuaaeT MOTHBHPOBAHHBIM CIIOBaM 3HAYCHHE IPOTHUBOIIO-
JIOXHOCTH, UHOTJ]a OTPUIaHUS. BTOPOI MO 4acTHOCTH SBISIETCS MOJENb CYIIECTBHUTEIBHBIX ¢ MPEPUKCOM
in- (-il, -im, -ir), KOTOPBIN MPUJACT OCHOBAM YETKO BHIPAKEHHOE 3HAYCHHE TIPOTHBOIOJIOKHOCTU. JlaHHBIN
MpeUKC COCTABIIAET B HAIIEM HCCIEAYEMOM MaTepuaie B 000MX MPOM3BEACHUAX MO 22 % CyIIecTBUTEIb-
HBIX HCCIIEAYEMOT0 MaTepuara.

3anMcTBOBaHHBIE MPEPUKCHI de-, non- NMpeACcTaBlIeHbl HEOOIBIIUM KOJIMYESCTBOM MaTepHalia BTOPOTO
npousBeneHus (B cyMMe 0Koo 4 % BceX CyIIeCTBUTEIbHBIX ).

Haubomnpryro moit0 cpeqy MpuiiaratelibHbIX B UCCICIYEMOM MaTepHualie TIEpBOrO MPOU3BEICHUS CO-
CTaBISIIOT aHTOHUMEI ¢ npedukcoM un- u in- (10 27 % ot 00IIero 4ncia MpuiIaraTelibHbIX HCCIIETyeMOTO
MaTepHaia), BO BTOPOM MpOM3BeIeHHH IpeolnagaoT mpuMmepsl ¢ npedukcom in- (34 %). Ilpedukc un-
CITy’KUT JiIsl 00pa30BaHUsl aHTOHHUMOB K TPUJIATaTeNIbHBIM U MPUYACTHSIM IPOIIE/IIETO BPEMEHH U TPUIaeT
MPOU3BOJISIIAM OCHOBaM YETKO BBIPAXKEHHOE 3HAYCHUE MPOTUBOMONIOKHOCTH. [Ipeduke un- mpumaet MoTH-
BHUPOBAaHHBIM TPUJIATaTeILHBIM ITPOTUBOIIOIOKHOE 3HAYCHHUE TUOO OTPUIIATEIbHBIN OTTEHOK. [Ipon3BoMHbIC
¢ npeuKcoM dis- COCTaBISIIOT B MaTepualie MepBOro npousBeaeHus 4 % Bcex mpuiaraTelbHBIX Hccleaye-
MOTO MaTepHaia, MpUIeM UX KOJWYECTBO MPEBBIMIACT MOYTH B 3 pa3a YMCIIO MPOU3BOJIHBIX aHATOTUYHBIX
MpWIAraTelbHBIX BTOPOTO MPOu3BeeHuUs. JlaHHbIH peduKe MpUaaeT MpriiaraTelibHbIM 3HAaYeHUE MTPOTUBO-
MOJIO)KHOCTH, OTPUIIATEIIFHOTO KAa4eCTBa, a TAKXKE HETaTHBHBIH OTTCHOK. He3HauMTENBHBIM KOJTHUYECTBOM
MIPOM3BOIHBIX MIPEJCTABIEH BO BTOPOM Mpou3BeneHuN mpedukc non- (okono 0,6 % OT umcna npuiarateib-
HBIX HCCIIEAYEMOT0 MaTepHuana), MPUIAOIINH OCHOBAM OTpPHIIATEIFHOE 3HAYCHHE.

Jlnst oOpa3oBaHYsI aHTOHMMOB-TIPUIIATATEILHBIX HCIIOJIB3YIOTCS HE TOJBKO YKa3aHHBIC BEINIC Mpeduk-
Chl, HO U moycyQduKcel -less-, -ful-, 00pa3yrolre aHTOHUMHYECKUE Mapbl. AHAIN3 A3BIKOBOTO MaTepHala
MO3BOJISIET OTMETHTH, YTO JaHHBIC TOIYCY((UKCHI MOYTH B PABHOM CTENIEHU UCIIONIL3YIOTCS B CJIOBOOOPa30-
BaHUU aHTJIMICKOTO S3bIKA.

B xozxe npoBeneHHOT0 UccIen0BaHus ObIJIO YCTAHOBIICHO:

1. 3nanue Teopun croco00B CI0BOOOPA30BAHMS M IMIPAKTUICCKOE MX MPUMEHEHNE B 3HAYUTEIILHOM CTe-
MEHH CIIOCOOCTBYIOT O0OTAIIIEHUIO CIIOBAPHOTO 3armaca Ha 0a3e 3HAKOMOH YiKe JIEKCUKH.

2. Mo cnoBooOpa3oBaTeNbHONM aHTOHUMHEH MOHMMAeTcs OOpa30oBaHUE CIOB C MPOTHUBOIOIOXKHBIM
3HAYEHUEM K YK€ CYIICCTBYIOIIUM JIEKCHUECKUM €IMHHIIAM OT OCHOB DTHUX CJIOB MPU IIOMOIIIH OMpPEeIICH-
HBIX ahPUKCOB.

3. [Ipo0GyieMy aHTOHUMHUH HENB3sl CYUTATH PEUICHHON OJHO3HAYHO, MOCKOJBKY B HAyKe O S3BIKEC HET
€IMHOTO MHEHHUS O €€ CYIIHOCTH W TPaHuIaX. B aHTIUIICKOM SI3bIKE Pa3NUYaloT KOPHEBYIO U adduKcalb-
HYI0 aHTOHHMHUIO.

4. CnoBooOpa3oBaTeNbHbIE CPECTBa AHTOHUMHH B aHTJIMICKOM SI3BIKE CIEAYIOLINE: MCKOHHBIE Mpe-
(UKCHI un-, mis- M psJ 3aUMCTBOBAaHHBIX NPeUKCOB: in- (-il, -im, -ir), dis-, anti-, non-, ab-, de-, a Takxke
rnapa aHTOHUMHYHBIX TOIYCYyPPHUKCOB: -ful-, -less-. laHHbie 0ayCcyPGhUKCH OBUIH B CBOE BPEMsI CAMOCTOS-
TEJBHBIMHU CJIOBaMU U TIONYYMIIH CTATYC TONYCY(PPHUKCOB B MPOIIECCE PA3BUTHSI S3bIKA.
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5. B cdepe uMeHHOTO CIIOBOOOpA30BAaHUS aHTOHUMUS HAaUOOJIEe pa3BUTa Y MPUIIAraTeIbHOTO M 3HAYH-
TEJIHHO MEHBIIIE Y CYIIECTBUTEIHHOTO.

6. OOpa3zoBaHre aHTOHUMOB K CYIIECTBUTEIHHBIM IPOUCXOIUT TOJBKO IOCPEACTBOM Ipe(HUKCAITHH.
B sToli pyHKIIMU BBICTYIAIOT MCKOHHO aHTIIMHCKUAE NMPEePUKCHI un-, mis- U psia 3aUMCTBOBAHHBIX TIpe(UK-
COB: -in (-il, -im, -ir), -dis anti-, non-, ab-, de-. KonmudaecTBo HOBOOOpA30BaHHI CpPEeNH CYIIECCTBUTEIHHBIX
C HCKOHHO aHTIUHCKUMHU Npe(UKCaMH JIOCTATOYHO BBICOKO. HECKOJIBKO BBIIIE MPOJAYKTHBHOCTH WHOSI3BIY-
HBIX TIpe(UKCOB, Hanboiee MPOAYKTUBHBIMUA W3 KOTOPBIX SIBISIFOTCS MPEMUKCHI un-, dis-. ITU NaHHBIC T10-
3BOJISIIOT TOBOPUTH O BBICOKOW MPOAYKTUBHOCTH, KaK NICKOHHO aHTJIMICKHX, TaK U MHOS3BIYHBIX IPE(HHUKCOB.

7. B cdepe mpumaraTenbHOTO CIIOBOOOpPA30BATENBHBIMU CPEICTBAMH BBIPAKEHUS aHTOHUMHUYHOCTH
ciyxat npedukcbl U nonycyddurcel. Cpeu HCKOHHO aHMIMHCKHUX MPEPHUKCOB Ipeodiianaer npeuKe un-.
B oTnuume oT CymecTBUTEIHHOTO, HICKOHHO aHTIUHCKUI npeduKc mis- B chepe MpriiaraTenbHOTO HE pac-
npoctpaneH. Cpeau 3aMMCTBOBaHHBIX MPedUKCOB Hambosee MPOAYKTUBHEI in- (-il, -im, -ir) u dis-. Tlomy-
cyPbUKCHI -ful-, -less- SABIAIOTCS MOBOJBLHO MPOMYKTUBHBIMUA B CIIOBOOOPAa30BaHUM TPHJIAraTeIbHBIX aHT-
JIUHCKOTO SI3BIKA.

8. Ecniu mpocienuTh UCTOPUIO Pa3BUTHUS 3HAYEHHM, TO MOXHO OTMETHTh IPOTPECC B PACIIUPCHUU H
W3MEHECHUU 3HAUCHHH TaKkuX NMpeduKcoB, Kak un-, mis-, dis-, de-, in-. IleppoHauansHO Bce 3TH ad)(HUKCHI CO-
00I1aT MOTHBUPYIOIINM CJIOBaM OTPHUIATEIHLHOE KO0 MPOTUBOMOIOKHOE 3HAYCHUs. B X0/ HCTOpUIECKO-
T'O Pa3BHUTHUSA SI3BIKOB B CBSI3M C PACIIUPEHUEM UX CIIOBAPHOTO COCTaBa BO3HUKIIA HEOOXOJUMOCTh B U3MEHE-
HUM ¥ JIONIOJHEHUH 3HAUCHHH KaKaoro u3 addukco. 3 HOBBIX 3HAYEHUI MOKHO OTMETHThH YCHJICHUE OT-
pHUIIATETFHOTO 3HAYEHHUS OCHOB (Un-, mis-, in-), 3HaU€HUE HETIPABUIIBHOCTH, JIOKHOCTH, TNIOXOTO KadecTna,
OTpHLATEILHON OLEHKH (Mis-, dis-). Bce oTCTymIeHus OT HOPMBI 00BbEJUHSAET OJHO: TPOU3BOIHOE B IIEIOM
MMeeT B OCHOBHOM HETaTHBHOE 3HAUYEHUE, HE CUMTAs HECKOJNBKHUX UCKIoYeHHA. CIeKTp COYeTaeMOCTH aH-
TOHUMHYHBIX CIIOBOOOPA30BATEIHCKUX CPEICTB TAKIKE PACIIHPAETCS.

9. Cpenu mpOU3BOIHBIX OTMEUAeTCS HAJIUYKUE CIOB C ABOMHOW MM MHOXECTBEHHON MOTHBAILIMEH, KO-
TOpast CO3/1aeT MPEAOCHIIKY JIJIsl pA3BUTHS HOBBIX MOJIEiCei 00pa3oBaHUs aHTOHUMOB.

10. IToap3ysch kinaccudukamueld MOATHIIOB 3HAYCHUH MNpHiIarateiabHbIX ¢ noiycyhduxkcamu -fil-,
-less-, npennoxxenHol B.A. Pyanunkoii, Ham ynanoch 6osiee TiyOOKO MpOaHaIHu3UpOBaTh aHTOHUMUYIECKHE
OTHOUICHHUS B CIIOBax C JaHHbIMH monycyddurkcamu. Tunsl 3HaueHnid noaycyhdukcos -ful-, -less- npsamo
MPOTHBOMOJIOKHBL. [IpakTHYeCKn Ka)XJIOMy MpUiIaratebHOMY ¢ ToiycyhdukcoM -fil- MOKHO 1OI00paTh
COOTBETCTBYIOIINA aHTOHMM I10 3Ha4eHHWio. [IpryuemM y oZHOTO M TOTO K€ MPOU3BEICHUSI MOXKET OBITh He-
CKOJIBKO THIIOB 3HAYCHUN. DTO PACHIMPSAET BO3MOXXHOCTH €r0 COYETAEMOCTH C IPYTHMH CIIOBaMHU.

11. B Teuenne paccMoTpeHHOT0 ieproaa BpeMeHu (pyoek XIX—XX BB.) CyIIeCTBEHHBIX M3MEHCHUN B
CpeICcTBax BHIPRKEHUS aHTOHHMHH HE OTMeuaeTcs. B paccMOTpeHHBIX MEPBOMCTOYHHKAX (PaKTOpP BPEMEHHU
HE OKa3aJl 3aMETHOT0 BIUSIHUS HA Pa3BUTHE aHTOHUMHH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
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H.B. ITynoBkuna, C.B. Kynanuna

Kasipri arblUIIIBIH TIJIIHAETT aTayJIbl CO3:KacaM AHTOHUMMSICHI

Makasa Kasipri aFpUIIIBIH TUTHAEr! arayibl ce3kacaM aHTOHHUMHSCHIH 3epTreyre apHairad. Cesxacam
Moceseci TiAi GaWBITYABIH JKOHE IAMBITYIBIH MAaHBI3JbI KOJIAAPBIHBIH Oipl peTiHAe opTYpii enmephiH
JIMHIBUCTEPIHIH Ha3apblH aylapThlll, CaH TYPJIi TEOPHSUIBIK KO3KapacTap KaJbINTACTBIPBII, OJaH 9pi JaMbIIl
keneni. COHBIH imIiHae TUT OLTIMIHIH a3 3epTTEIreH calnajlapblHbIH 0ipi — aHTOHMMUS. Makanana ce3xacam
TEOPUSICHIHBIH KeHOip Macesenepi, aran alTKaHaa, Tl Typajbl FhUIBIM XKYHeCiHIeri co3kacaM KaHaail OpblH
ayagpl, OChl FBUIBIM HEHIi )KY3€re achlpajibl, OHBIH Heriri OipiikTepi KaHaail AereH Cypakrap 3epTTeircH.
Ce3xacam (opMaHTTapBIHBIH HETi3ri KypbUIbIM Macenenepi 3eprrenreH. COHbIMEH Karap aHTOHHUMAEDII
KypaiThiH adUKCTepaiH Heri3ri KUBIHTBIFDI, coiey GemikTepi (3aT eciM jkoHe ChIH eciMuep) OOWbIHIIA ap
€e3 KYpYIIbl KYpalJapiblH CalbICTHIPMANIbl CHIIATTAMAChl KENTIPUITGH JKOHE AaFbUILIBIH  TUTHZAC
AQHTOHMMUKAJBIK MopdeManapIblH OHIMAUIriHe KOPBITBIHABI Oara Oepinren. B.A. Pymuumxuiinig
cybdukcrepai Toxipubene canbICTHIPY TEOpHsCH KapacThIpblIraH. CesxacaM TEOpPHACH MEH TACUIAepiH
OliTy JKoHe oJap/bl ic XKY3iHAe KoJiaHy Oenrii Oip JIeKcHKaga co3iK KOpabl OalbITyFa bIKIA eTexi.

Kinm co30ep: ce3xacaM TEOPUSCHI, CO3KACAMIBIK MOJAETb, OHIIPICTIK MOH, JHHIBHCTHKA, JIGKCHKAIBIK
6ipitik, aHTOHUMAED, adduKTep, npedukrcTep.

N.V. Pudovkina, S.V. Kulyapina

Antonymy of names word formation in modern english

The article is devoted to the study of the antonyms of nominal word formation in modern English. The prob-
lem of word formation as one of the most important ways of enriching and developing a language has attract-
ed and continues to attract the attention of linguists of various theoretical views and different countries. One
of the little-studied areas of linguistics is antonymy. The article explores some issues of word formation theo-
ry, namely, what place word formation takes in the system of language sciences, what this science operates
with, what are its basic units. The problem of compatibility of generating bases with word-forming formants
is considered. The main set of affixes that form antonyms is given, a comparative characteristic of each of the
word-formation tools in parts of speech (nouns and adjectives) is given, and a final assessment of the produc-
tivity of antonymic morphemes in English is given. The theory of matching suffixes V.A. Rudnitskaya and
traces the effects of this theory in practice. Knowledge of the theory and methods of word formation and their
practical application greatly contributes to the enrichment of the vocabulary based on familiar vocabulary.

Keywords: theory of interlacing, interlacing, model of expression, linguistics, lexicography, antonyms, suf-
fixes, prefixes.
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)Kep-cy aTayJapblHAAFbl VJIITTBIK MOJACHU aKapar )KaﬁblH}la

Makana xep MEH Cy arayJlapblHAAFbl YITTHIK MOJCHHU aKIapaTThIH EPEeKILICNIKTEpiH 3epTTeyre apHajFaH.
ABToOpap rackipiap 00#bl KAIBIITACKaH YKOHE TMHIBOMOCHH CHITAThI 6ap reorpadusuibIK aTayaapia Kepiic
TalnkaH YJITTHIK JYHUETAHBIMHBIH ©3TELIeNiriH OHE Ka3aK THOCHIHBIH ©MipJiK JaFAbUIapbIHBIH, THIHBIC-
TIPIILTICiHIH Kyaci OONbIN TaOBUIATBIH JKEP MEH Cy araylapblHBIH ©3iHOIK epeKIIeNiriH KapacTbIpFaH.
XKyprizinren 3eprreynepAiH Heri3iHge aBTOpiap TapamblHAH ASCTYPJi Ka3aK MOJCHUETIHIH OIIArbl OOJBIT
TaOBUIATHIH KOINNETi Majl IIapyallbUIBIFBIHBIH TEK TeorpadusulblK OpTaMeH TBIFBI3 OaillaHBICTHI OOy
MYMKIHZIr TYXeIpeiMaanrad. CoHpaii-ak, IIapyamIbUIBIKTBIH OyJ1 TYPIHIH ©31HAIK (H3HKa-reorpadusuibk,
TaOWFH epeKIeriri 6ap Oenriizi reodKoIOTHSIIBIK 30HaTap/a FaHa OOJIaTEIHABIFEL HasenaeHred. Kermmmeni main
[IApYaIlbUIBIFBIMEH alHAJIBICKAH XaJIBIKTBIH ©31 MEKeH eTKEeH, TIpLIUIK KypraH reorpadusuiblk OpTara
OeitiMzeny, col OpTaHbIH TaOWMFM PECypCTapbhlH MaiiaanaHa Oiny Kabinerrepi KOPCETIIreH JXoHE Kep-Cy
aTayJapblH/ia COJI XKepJIepiH alpbIKIIa OeNriyiepi xKalblHIa CaKTAJIFaH YITTBIK yHUETaHBIM/IBIK aKIIapaTThIH
MOJI/IBIFBI afKbIH/IAJIFaH.

Kinm C63()€p1 TOIIOHHUM, HQCTYpJ'Ii MOJICHHUCT, KOIIes Majl ImapyalbUIbIFbl, STHOMJJACHHU Ma3sMYH.

1. Kipicne

Timn — amaM MeH OHBI KOpIIAFaH OPTaHBI JKAJFACTBHIPATHIH JOHEKEp. TOMOHMMUSIIBIK aTayiap.ibl
Oacramkpiia reorpadus FBUIBIMBI 3€PTTETEH, OCHI OarbITTarbl KepHEKTI ranbiM T .KoHKambaeBThHIH
TY)KBIpbIMaybIHIIa, Ka3akcTaH jKepiHiH KEHAIMIHCH OHBIH TaOHFAThl 1a OPTYPJi, OHTYCTIrT KYMJIbI BICTBIK
mesaep 00sca, CONTYCTITIHAE OPMaHIBI Jaiajap, ajl OHTYCTIK-IIBIFBICEIHIA Oip Oenaeyae CO3bUIBI KaTKaH
Taynap OONFaHIBIKTaH, MAPyalIbUIBIKTHI XKYPri3y, ®KepAl KYTill Oantayra e3 acepiH TUriz0el Koimanapl, an
epTEepeKTe Ka3zaKTap KOIIIeNi Majl IIapyallbUIBIFEIMEH aliHaJIbICKaH, COHJBIKTAH MaJiFa >KaWbUIbIM 137€TI,
KbUT OOWBI Oip JKEepACH eKiHMm JKepre Kermin XypreH. lllapyammbUIBIKTBIH OCHI TYpPIMEH alHAIBICKAH
Ka3aKTap TEPPUTOPHUAHBIH JaHIMA(THIK epeKIIeTIKTepiH, ocipece, €H HeTri3ri KaKeTTimri — wai
KaMbUTBIMBIHA OaiiTaHBICTBI TAOUFH epeKIIeTIKTep Al )kaH-KaKTel MeHrepred [1; 19]. ConsiMeH KaTap, XabIK
©31 MEKEH €TKEH, TIPIIIIK KYpraH reorpausuiblK opTara OedimMaenin, KakeTiHe Kapai coJl OpTaHbIH TaOUFU
pecypcTaphiH Malganana 1a OireH.

KazakThiH JocTYpii MOACHUETIHIH OIIAFhl — KOIIIeIi Majl IapyambUIbiFbl reorpa(usuibiK opTaMeH
TBIFBI3 OaiilaHpICTa FaHa oMIp cype anaapl, ceOedi IIapyallbUIBIKTBIH Oy Typl ©3iHAiK (u3uKa-
reorpausIbIK, TAOUFH epeKIIeNir 0ap Oyl re0dKOIOTUsIBIK 30HaNapaa FaHa 0oaasl. Ka3akThlH exeri
TOCTYPIIL MOJICHUETI KOKmeYy, JHcalliay, Ky30ey, Kblcmdy aTaIaThIH MayChIMIBIK JKalbUTBIMIAP Bl Al JaIany
apKbUIBI KOIIIeNi cCunaTka e O0JIFaH, XKbUIABIH TOPT ME3TUTIHAC ©31HIH TIPIIUTIK €TEeTiH KeHICTITiH KbLUTbIHA
Oip aitHampm eTemi. JKa3plK 1Mama MEH acmaH asChiH JOHTENCK IMIIHAE KaObUImay YPIiCl €Xenri cak
KOIITEeH iIepl AYHHEeTaHBIMBIMEH OainaHbICThl 0oaThiH. KasakrapIbelH €31 eMip cypeTiH KeHICTIKTI urepyi
JOHTeJIeK YIITiCIHIeT] MEeKCi3AiK MaFbIHACKIH OLIIIpeTiH KHi3 YIIiH KYpbUIBIMBIHAH KepiHeai [2].

OcpIFad opaif, XaJbIKTHIK reorpa(pusaiablK TEPMUHIEP MEH TOMIOHUMIK aTayiap Ke3 KeJlreH aliMaKThIH
(bm3uKka-reorpadsUTBIK  €peKIICNIKTepiH 107, aWHBITIIal Oepe amaapl menm Tycimyre Oosambl. JKaumsl,
reorpausIbIK aTayJdapAblH JKEPTiTKTI JKEep EepeKIIeTiKTepiH Aon OeliHenereH >Kardaia FaHa eMiplieH
KeJIeTiHiH FaeiMaap aa kepcereni. Kapadanabik — Kocrtanait o0nbIckiHBIH KapabansiK ayqaHBIHIAFE €I
MekeH. b.bekTacoBanblH maibiMaaybiHia, KeimmakrapasiH Oip atackl TOOBULIBIH €TEK jkarblHAarbl, O
©3CHI JKa3bIFbl Apakaparaii OpMaHBIHBIH KYHApJBl JKE€PiH MEKCH eTKEH, col MekeH Kapabanvik atairas.
ATaynbplH eKiHIII CHIHAPBI — «banbIk» ce31 «DalIbIKy, «0aTmaky JereH MarblHaHbl Outnipeni. Eprepekte
TYpreIHAap Kapabanwblk 1en aTam, €o3 apachIHAArbl W TYCIN KanraHAbIKTaH, Kapabanvik OONBITI
kaneinrackad [3; 35]. T. JKany3akoB atayabplH OIpiHIII CHIHAPBIHIAFBI Kapa CO31 TYP-TYCTECH Iepi «YJKEH,
ipi, 30p» MoHIHE Ue Jie, AaIblK «Kala» MOHIHJETI KOHE TYpKi ce3i aen ecenrteiiai [4; 107].

Tinmix dopmama OepinreH AyHHE Typasibl OLTIMAEPAIH KUBIHTHIFEI TYPJI TUIMIK KOHIIETITUUTapaa oipe
«FaJlaMHBIH TUIIIK KOPiHICI», Oiple «FaJlaMHBIH TIIIK MOJENIi», Oip/e «FajlaMHbIH TUIIK OeiHeci», Oipae
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«TiN apanbplK Famam» Jen KepceTiminm xyp. Erep ramamsbiH Tinmik OeiiHeci Typii HOeHreimeri Timik
OipJiKTepae FaJlaMHBIH VITTBIK OCHHECIH KepceTce, OHJa OHOMACTHKAIBIK JCHTEHIEeri »KaJKpl eciMuep
FATAaMHBIH VJITTBIK, TUIMIK OeciHeciHiH (parMeHTi OONbIN TaOBLIAABl N1a, eAIAMHbIH OHOMACMUKATLIK
yammulx Oelinecin Kypai anaisl.

OchIFaH opai, Ka3aKk OHOMAaCTHUKACHIHBIH VIITTHIK OOJMBIC KOHIIENTIICPIH KacayFa KaTBICTHI TUT MEH
TaHBIM YACPICTEPiHIH apaKaThIHACKIH KOPCETY TUI KOJAAHBICHIHBIH KOTHUTHBTIK XYHECIHE CYWEHE Neyre
Oonanel. FamamMublH TUTIIK OciHECI, YITTBIK OOJIMBICHI 9p 3THOCTa OPTYpHdi OOMYBI 3THOCTHIH OMIp CYpy
JAFBICHIMCH, JKUHAKTAIFAaH ToXipuOeciMeH, OUTIMIMEH ©3€KTecill jkarajpl. OWTKEeHI TULNIK TaHOAHBIH
TaHOAIaymbl KbI3METI CHIPTKBI TYHHEMEH OalaHBICHIHIA FaHa eMec, aJaMHBIH OMIpPACH KepreH-OUTreHi,
KOHUITe TYWreH OimiMiHIH Heri3i Oompim Tabbuiansl. Con cebdenTi OHBIH TUAIK OelHeci, YWITTHIK pyXaH!
0onMBICBI op XambikTa opTypiai. b.M. TineyOepaueBTiH malbIMAaybIHIIA, Mall IIapyamIbUIBIFBIMEH
alfHaJIBICKaH Ka3aK XajKbl YIIiH TOIMOHUMICP KeIIeHi opOip TYPFRIHHBIH 3EpICCiHIe CaKTaJIFaH epekie Oip
KapTaHbl enecrereni. OHOMAacTHKa KEIICHIHE KipeTiH reorpadusuIblK aTayjapablH OipiH ecKe caiFaHma,
aTainFaH TeorpadusUIbIK HBICAHHBIH «OH KapTacelH» OipleH Ke3 anabiHa kKentipe Oinren. Erep wman
«¥3vtnoynaxmetyy GacblHIa JKAHBUIBIN KaTBIP» JIereH xabap Oepince, Oy xabapasl KaObuiaaymsl becacan
TaybIHBIH OHTYCTITiHE Kapal Kapamac >apwlHbIH OackiHmarbl Kewcail XbIPacBHIHBIH COJITYCTITiHIIE
YKAMBUTBIT J)KaTKaH MaJJbl «OW KapTachlHAa» enecTete OutreH. Erep mai »ailbuTbIN jKaTKaH KepAi IaTipeK
eJIeCTETy Kepek 0oJica, OHJa aTalfaH HBICAHHBIH MaHBIHIA OPHAIACKAH ©31HJIK OCNTri KhI3METIH aTKapaThlH
VITTBIK OOJMMBICTBI OCHHENEHTIH KOCHIMINIA TOMOHUMACP aTamraH [5;25,26] NIeWTiH TYXBIPHIMBIH
K. ’)KyManinoBTiH mIbIFapMachlHaH ajbIHFaH MBIHA Y31HII TOJBIKTRIPA TYCE/I:

... Conay omwmycmikme, acnaw MeH dCepoiy ACMACKAH MYCLIHOA, Ke2ildip nepoedeil MYHAPMbIN,
Maiinvi-2Kaiiolp maynapul kenben sicamoip. Tonipex xeyeim mapmyan cailbli wiblevlc dcakmagvl Opkauiap
ouixmepi Oe anacapwvin, menizee bamkan Kemeoeil Kapayvimvin uiecin oapaovl. Con OpKauwiapmayviHan
bacmanvin, Kapaxemepoi 6enoeynen azamoin Emin e3eni oyn sicepoen Kazip kepinbetioi. An Kvicma Oypkim
canvin sicypin, Tapoazamaiioviy 6uicine wvikcanvlz, EMinoin mysvl kemep benbeyoeil co3vlivin, HeapKbipan
agicamaovt. Conoati 6ip comme Kanazam ocwvinay Kynsicmaii oen amanamvin Kazan wWYHKbIp Kel OJKeHi
Kazakvl epoiy Kanmanvina yKcamywol edi. Tapoazamaii maysl epoin anoviHavl Kacwl Ooneanoa, Maiinbi-
Kaiivtp cinemoepi epoin apmrpl KacvlHOau moatinuein dicamulp. An opmadasvl Emin oapuscel xendeney
cazan Kymic neicman icnemmi. Tasyoazvl ApKapasl sHcazvleblHbIH Ycmilen 0y0ax-0y0ax uiay Kepiueoi...
MyHzaarbl KeHITTKepIiH «Oi KapTacklH» TY3y Tiperi — Maiinot-Kaitblp maynapol, eWTKEHI OHBIH KoJeMi
acmaH MEH JKepHiH apachlH albil kaThlp. KyHHIH OaTyblHA Opail, OCHl «OW KapTachlH» TY3CTiH KaJFaH
HbICaHAap OipiHeH coH Oipi Ti3OekTelnin KeHimkep KeHUTiHAC aipbIkmia OcitHere aiiHamansl. On OeitHeme
XQJIBIKTHIH YITTBHIK TaHBIM oJieMi KepiHic Oepemi, KeHinKkep oFaH ©3iHIIK OOSyBIH J1a KOCHIIN, CYpETiH CaJIBIT
Typ. OJ CypeT Te YATTHIK ePEKIIETiKKe, YITTHIK TAHBIMFA HETI13/ICITCH.

Bynan kaszak XajaKbIHBIH YJITTHIK pPyXaHH OOJIMBICHIH OCHHEICHTIH OHOMACTUKAHBIH OMIpJe MaHBI3IIbI
OPBIH AJIBIT, OJIAPIBIH IIEKCi3 Jaia aakaObl MEH MOl KalWbUIBIMIApIa KeImi-KOH Ke3iHae OeNTiial KbI3MeT
aTKapraHblH Oalikay KUBIH emec. OHOMACTHKAJBIK aTayjap KYWECIHIe JTHOC TIeH TaOurar OalIaHBICHIH
OeliHeneiTiH ce3lepAiH Kem OONybIH Tid HECiHiH TONOHUMHKAJBIK HBICAHAApAbl «Ke30eH IIOoIyFa»
HETIi3eNTeH KaOuTeTiMeH, Ka3aKTapAblH TYPMBIC-CAITBIMEH, dTHOMOICHHU IapyallbUIBIK TYPIHIH ©31HmIK
EpEeKIIeMKTepIMEH OalIaHBICTHI TYCIHAIpYTe O00ambl. TilT HeciHiH FajgaM Typasbl OLTIMAEPIiH KUBIHTHIFBIH,
TUIAIH JKeKe OipiiKTepiHIe HAKThI TIMMIK KayBIMJACTHIKTBHIH YITTBHIK TapUXU-MOJCHU JKOHE OJICYMETTIK
Toxipubeci peTiHme enecreryre Oomansl  [6]. ApmaMmpmapnaelH - KaHAal ga  Olp  JIMHTBOMOJCHH
KayBIMIACTBIFBIHBIH KYHIBI TOXKIpHOECi, FajJaMapl TaHyBl MEH TYCiHYl TiIZC Kbl eciMaep apKbUIBI FaHa
eMecC, COHJIal-aK JKaJIKbI €CiMIep apKbUIbI a Oepiiei.

2. 3epmmeyoiy depexmepi meH adicmepi

JKanmkpl ecimmep MOICHHETTIH OacThl KOHIICITUICPIH HAKTBl KOPCETE OTBIPBIN, aWKBIH TYPHAETI
KYMYJSTHBTIK (QyHKIMsIFa ue Oojaabl. JKankel eciMuep OHHUMIEP apKbLUIbl TUIAIK TaHOanapra, TUIIK
OipiikTepre aifHaJbBIN, FaJTaMHBIH OHOMACTUKAIBIK MOJENIH, KECKiH-KEeNOeTiH »kacail amanbl. FamaMHBIH
OHOMACTHKAJIBIK MOJENI HeMece OeiHeci aJaMHBIH FalaM Typalbl TYCIHIKTEPiH >KOHE FallaMIIbl TaHYy
KacHeTTepiH OCiHEeNeH I e, oJIap Ja aHTPOI0O3eKTiI KaCHEeTKe Me O0rambl.

¥YATTBIK JYHUETAHBIMABI, MOJCHU-TAPUXHU OJICYMETTIK KYHABUIBIKTAPJBI TYCIHY VIIiH JKaJKbI
SCIMACPIIH AHMPONOHUM, MONOHUM, 300HUM, IMHOHUM T.0. TYpHi KaTeropusyapblHa CYHEHY apKbUIBI
AHTPOIIOHUMHUSIIBIK, TOIIOHUMHUSUTBIK, STHOHUMHUSIIBIK, FATaMHBIH Oacka aa OcitHenepi Kypbutaasl. FamaMHbIH
AHTPOTIOHUMISUTBIK  OeHHEeCl JIereHJi Ka3aK XalKbIHBIH OSTHUKAJBIK KypaMblHA €HIEH pylap MeH
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TalnanapAblH casCH, IKOHOMUKAJBIK XOHE MOACHU OipiecTiri, ai-ayKaThl, Xal-Kabl, TIPIITIK TYPMBICHI
KaWbIHJAFel aKMapaTThl aly, OHbl KalTa OHJCN XallblKKa Oepy Jen TYCiHy Kepek. AJ, FalaMHbBIH
TOMTOHUMHUSUTBIK O€HHeci amaM eMip Cypil, TIPIIUTIK €TKEH IMapyamlbUIGIFBI MEH TAHBIMIBIK KBI3METI iCKe
acaThlH TreorpadUsUIbIK OpTa Typalbl oOijay, ceiyiey akmapaTelH Oekiteni. TomoHWMIIK —aTaymap
Ma3MYHBIHIAFBl VITTBIK MOJCHH aKMapaTThl TAaHBII OUTy VINIH JWHTBUCTHKAIBIK Talmay omicTepi
KOJIIAHBIIAAbI, OHBIH €H Oip THIMII >KOJBI ITHMOJIOTHSIIBIK Tajamay OOJBIT TaOBUIAILI, COHBIMEH KaTap,
CEMaHTHKAJIBIK, IMHTBOMOICHUTAHBIMIBIK Ta1ayJiap apKbUII STHOMOJIECHH MaFbIHAHBI TAHKII, TYCIHYTE KOJ
KETKI3yTre 0OJaThIHBI aHBIKTAJIIBL.

3. Homuowcenep men onapoviy maikbliaHybl

3.1 XKep-cy amaynapvinwiy Kareinmacy axmopaapul.

Kazipri Kaszakcran aymarbi Oprta AsusMeH Katap exenneH-ak oneMHiH Lepirbicel MeH batbichiH
JKaJIFAaCTRIPATHIH KOIIip KhI3METIH aTKapraHbl Oenriii. AWMaKTBl MeAep MEH cyapMalbl aylaHaap, Tayiap
MEH OpMaHAap, NIETCI3-IIEeKCi3 JKa3blK Majaibl KEHICTIKTep Kypahmael. OcblFaH opaii, Oy aiimakra
OTBHIPHIKIIBI JKOHE KOIIMenl MOJACHHUET VHJIECKeH Kypeli MOIEHHU-IIAPyallbIbIK KEIIeH KabIITaCcThl
[7; 138].

TonmonuMaepaiH makia OONBIN KaabIITaCyblHA KONTErSH JKarFaiiap, Gakropiap biKnan eremi. Xep-cy
aTaylapbhIHBIH KAJBINTACYHI JIa JKEHUT-KEIi Macelnere xarnaiapl. OHbl TOMOHUMJEPAIH TUT XKyHeciHaeri
OpHBI, JICKCHKAIILIK MaFbIHAHBIH Oap-)KOFBl JKOHE TOMOHHMJIEP CEMaHTHKACHhIHA KATBICTBI FaJIBIMIApPIIbIH
Ke3KapachlHaH-aK TalbIMaayra Oomamel. TomoHmMIepmiH maiga OodyslHA mapuxu >Xarmaumap [4] MeH
2eoepagusnbly opma dCep €Tl KOHE aray reorpadusuiblK HBICAHHBIH ©3IMEH TiKenel OaiiaHbICTHI [8],
reorpadUsyIbIK atay — KOFaMJIBIK KYObUThIC [9], aTayawlH maiiga OoiyblHA TeOorpadUsUIbIK HBICAHHBIH
aiipbIkira Oenrici acep etemi [10] meiTiH, COHBIMEH KaTap, QJIEyMETTIK (haKTOPABIH *KETEKIILIIK KbI3METIH
Herisre anmateid [11] mikipiaep ae kesgecemi. OChl aTainFaH jkoHEe 0Oacka Ja MIKipJIiepre CYWEeHe OTBIPBIIL,
K. . KaiimynuHOBa TOMEHIETINCH TYHiH XKacaiIbl;

Oipinwioen, TaOUFU HBICAHIAapFa aTay Oepyzae onapIblH apbIKiia Oenrinepi eckepinren, (M., Akray,
Kaparay — Tayasl KypalThIH XKBIHBICTAp TycCi; TepicakkaH, TeHTeK — CYIbIH aFbICHI T.0.);

eKiHwioen, TaOWUFW HBICAHAAPJABIH IIApyallbUTBIK MaHBI3bI TYPFBICBIHAH OaranmaHybl, Oyi Oara
ataynapia kepinic tabanel (XKamantys, CopOynak, JKakceitay 1.0., atay Oepyneri Oenri HbICaHOapAbIH
[IapyanrbUTBIKKA KOJAMIBUIBIFBI HEMECE KOJIAMChI3ABIFHI);

yutinwioen, reorpadusIbIK HbICAHAAPIABIH CBHIPTKBI MilmiHi, kKejemi T.0. (AHNpPBIK HHIUKATOPSI
©3CH/ICP/IIH TapaMIAIyblH OLINIpeNi; OHUMAEPAC «aibIp» aHBIKTAYBIIBI TAYABIH MIlIHIH CHIIATTANIIb,
Atipipray, AisipTebe T.6.) [7; 135-146]. bynan amam Oanackl cCOHay epTe 3aMaHIapAaH-aK ©31HiH TipIIiTiK
OPTaChIHBIH KBIP-CHIPBIH OLTyTre, OHBI WIEpill KEperiHe »KapaTyFa YMThUFaHBI Kepineni. OCwl aupwixuia
bencinepee aray KaXTTUITH TYFBI3aTBHIH ceOENTEpIiH ColiKec Kelyl apKpUIbl TOMOHHMAIK aTtay mnaiiga
Oomanpl.

CeliTim, Xep-Cy arayiaphl Maima OONYBIHBIH: mapuxu, maduu-eeoepagusanvly, aieymemmik,
okoHomukanelx (haxkropaapsl ce3 Oonbin Kyp [7; 156—179]. XKep-cy araynapbiHblH maiga 0oty ceOeOiH
Oynaiiima Oeny IapTTHl Aeyre Oomanbl, eiiTkeHi Oyn ¢akropiap — OipiHeH-OipiH Oenmyre KeJIMEUTIH TyTac
xyie. Ocel Jxyiie TaOuru-reorpadusibIK HEri3re CyHeHe i, XaablK ©31 TIPIIUIK €TeTiH KeHICTIKTI 3epaererl,
[IapyalIbUIBIFBIH COFAH COMKeC YHBIMIAcThIpanbl. Ke3 KenreH jKaimKbl eciM XaNbIKTBIH KYH KepiciHe
0aifIaHBICTBl OMIpre JereH KaKeTTUNIKTeH TyraH. Ka3ak TomoHuMMepi KaszakK 3THOCHI MEKECH eTKEH
allMaKTaFbl OpPTYPJi (aKTOpIapAbIH ocepiMeH KajiblNTacKaH. AJlaM TaHBIMBIHBIH JICHTCWI araynapiaH
kepineni. Kazak xankel ja OeiTUTi HBICAHHBIH TYPMBIC-TIPIIUIITIHE KOJAWIBI, THIMAI OOJyBIHA Kapai
OaraJari, OHbIH HETI3Ti OCNTiJIepiH aHBIKTAIl OaphIll, COHBI TAHBITATHIH aTayMEH aTaraH. MyH/Iall XaabIKThIK
TEPMUHAEP KaTapblHA: 603, aubl, MYubl, COP, JHCAKCH, HCAMAH, MY3, caA3, momap, KYM T.0. TONBIN KaTKaH
aTayJapabpl )KaTKeI3yFa OVJ1aanl, OyIap IsIH OpKAMCHICH COJ KEPAiH alphIKIIa CHITAaT, OeNriciHeH Xxabap oepimn
typ. KypampiHga ocelHmail ce3zep Oap TomoHMMIEp op aiimMakra kemecemi. Meicanbl: JKamanoynax,
HKamanxon, Kamanxym, Kamanxapa, Kawanxyrax, Kamanwyobap, Kamaumys 1.0. araynapblHbIH OipiHIIi
CBIHAPBIHIAFEI <OKaMaH» Ce31 KOl JKaFdaima «Harmap, KIIIripiM, cas3msl anaca, jkKaTaraH») MarblHaJapbiH
oinmipeni [4; 89]. An JKamanwybap ataybl KYpaMBIHIAFBI wyOap €O31 e TOMOHUMACP KypaMBIHAA KHi
ke3neceni. T. XKaHy3akoB OHBIH MOHFOJI TUTIHZE «Ca3 JKEpP» MarbIHACBIHAA KOJIAHBUIATHIHBIH KENTipei,
Ka3aK TUTIHJIE «TaJ, KalblH, TEPEeK, IIETCH» TOPI3/i araiirap apajiac ©CKeH TOFai, jKep» MarblHAChIH Ja
oinmipeni. benrinmi stHOTpad A. CeiimiMOEKOB: «OYII JKep MayAbIH JCHECIH THIpHAI, KOWIBIH JKYHIH LTI
KaJaThIH JKaFbIMCBI3ZAY OCIMIIK KyHOIKapaeauHwiy CENIIpeN, CUPEeK ecyiMeH OalIaHBICTBD) aTajFaH el
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ecenreiini. T. )Kany3akoB aiiTbuiFaHAapabl HEri3re ana oTHIPHIN, YKamaHyOap aTaybIHBIH «KaibIH, TEperi
apajlac IarblH IOK TOFail» He «Oip TycTa 1me01 KaiublH OOJBIN KNI, OHTCK COpJIaHBIN, aKTaHIaHBII
JKaTaTBIH YKa3BIK» eI Kapausl [4; 77].

Kep-cy arrapbl Facsipiiap OOWMBI JKacabll, TUHTBOMOJICHH CHITaTKa Ue 00Jajpl, reorpadusuibik ataynap
Jla TUIIETT MaKaJI-MOTEN, TYPaKTHl TipKeCTep TOpi3mi masp KyHiHzme >keTkeH Oipmiktep. Koramma TomoHUM
Kacayra JereH KaKeTTUTIK OOJIFaHBIMEH, XalIbIKTHIH FackIpyiap OOWBI KaJbIITACTBIPFaH aTaylaphl ©3repTyre
KeJe OepMelizi, eUTKEHI 01 aTtayiapa col JKepliH apbIKia Oenriiepi xalblHIa YITTHK AYHHETaHBIMIIBIK
aknapar cakrananel. b. buspoBteiy enOerinnme [leirpic Kazakcran oOmbickl KaTtoHkaparail aymaHBIHIAFBI
Owazandvl Tapyuxu aTayblH Typalbl aWThUIAAbI, OHBI Oip Ke3mepi e3reprTint bhepe3oska aTaraH, KEHiH
«Kazakmianay» HaykKaHblHAa «KaWblHABIFa» aybpICThIpFaH. XaiblK on kephai «OmaraHasy gen Oexep
aTamaraH, OJ1 «MaJIFa JKalChI3, OIlIaFaHbl KOID) ICTCH CEMaHTUKara Ue, OlllaFaH — «TiKeH» €KeHi Oenriii, o
Majl VIIiH a3blK OOJIMaWIIbI, sKapanaiapl, KyHiHe, TepiciHe me 3usH. Quiazan — CON KEPIiH MaHBI3IBI
Oenrici, KeIeIi Maj ImapyalbUIBFRIMEH alfHATBICATRIH XaJBIK YIIH €CKepTy Oepil TYPaThIH aTay peTiHIEe
KaJblnTackaH. A bepini TOOHUMI «OyJ1 sKep — 0epi *KachbIpbIHATBIH OyTa KaparaHbl MOJI, COKIAJIBI Kep»
JereHni aHrapTca, Kynwinembec — «oThl (KyibiHEeMOec 1me0i), Cybl MOJN JKep» JHereHai Oinaipeni,
KyablHemMbec — IIONTIH aThl, )KAWbUIBII TOHFAaH KYJIBIH €HECiH eMOeii» JereH akmapar Oepin TypraHbI
alkpIH [12; 5, 6].

Kait xanbik Oojca na, e31 emip CYpeTiH KEHICTITIH COJI KEepAiH epeKIIelNirine Kapaid TaHOaIaiabl, ai
KOIIIEeNi eMip CYpy CAITHIH Y3aK CaKTaFraH Ka3ak XaJKbl YIIiH XKep-Cy aTraybl OJapIblH JKaJblHAa CaKTayJIbl
TypraH reorpa@usyblK KapTachIHBIH KbI3METiH aTkaprad. Con ceOenTi op aTay coJj Kep/iH OefepiH, Kaaip-
KACHETiH, alpbIKIIa OenriiepiH YITTHIK OYHHETAHBIM, MCHXOJIOTHS TYPFBICBIHAH aca OAIAIKIeH Oenriien
oThIpFaH. Erep aray con >kxepmiH epekmie OenriyiepiH OimmipMece, KeIl amacanbl, MaJl apbII-allbIFbII,
[IapyambUIbIK KyH3emicKe YInbIpaiapl. XaabIKThIH AYHHETaHbIM HOTIDKECIHE Mmaiaa OoFaH aTayjap 3THOC
eMIpiHiH KEeHiHT1 Ke3eHAepiHie e KbI3MET €Te/li, FUIBIMHBIH 0acKa cajajiapblHa akmapar oepei. Mbicaibl,
Anaken aynanbiHa JKovliano0vl OUKOHUMI Oap, XallbIK aTayAbl COJI KEep/e KblIaH Korl OOJFaHbIKTaH KOMFaH,
OJI Ta ecKepTy. XallbIK JyHHUETaHBIMBIHAA eMOip TIPIIUIK HECiHIH YAICBIH, OpAAachIH Oy3yFa OoIMaiimbl,
KBUIAaHHBIH OpJAachlHa >KakplH MeKeH cainMaiapl. Akagemuk Kanbim CotOaeB JKeskasraH eHipiHeri
JKvinanowr ataysl Typainsl: «byi skepne TycTi metamt O0ap eKeH, OWTKEeHi KblIaHaap TYCTi MeTai 6ap skepai
MEKeHeH I, ce0ebi KBICTRITYHI OJI JKepJiep KbUIBI, JKa3IbIH BICTHIK anmTanTapblHAAa CATKBIH OOJIambDy el
YKa3FaH eKeH.

3.2 Kazaxmuly XanKbliHblly 02CMYPAl WapyaublibleblHblY He2i3i — mopm myiiK.

XKep-cyra ar koiibln TaHOamaynma STHOMOJAEHHM (akTop MeH reorpadusuiblk (akTop Jia THIFBI3
0ailTaHbICThI, ce0e01 XaBIKTHIH TAHBIMBIH OCHHENICHTIH Heri3ri Koci0l, TYPMBIC-TIPIIiIiTi, cal-IoCcTyp, dIeT-
FYpIIBI OeNTifi reorpausiblK opTaga KajabinTacaabl. [ eorpadusuiblK OpTaHbIH epeKIIeNiKTepi MapyambuIbIK
TYpiH TaljayjAa WOICIIymni bIKOan eTeni. KasakcTaHHBIH yiiaH-OalTak aiiMarblHJ@ KOpIIaraH OPTaHBIH
CPEeKILETIKTepIiHE cail Te0dKOJIOTHIIBIK, JIAHAMADTHK-KIAMATTBIK 30HAIapFra OaiaHBICTBI TOPT TYJIKTIH
Oenrini Typiaepi 6aceim Typae ecipimeni. [len, menelT kepiepae Tyie manbl, an CapbslapKkaHbIH OeTereri
KaynaHabl 003 OTTapbIHAA, HETi31HEH, JKBUIKBI TYJITT ecipiireH. Apl MIeNTeH TYHEHIH €H Tayip KepeTiHi
cacelp MeH kaHTak [13; 73]. C. MyKkaHOB KOW MEH eIKi Ji¢ KOINMeNIiaepIiH KoHe 3aMaHHaH MaJJIaHFaH
TYHiriHig Oipi OonFaHbIH aTan ereni. KoiablH a3bIKTHIK, KHIMIIK Haiaackl )KBIIKEI MEH TYyHe TYJIKTepiHCH
apTHIK, COHBIMEH KaTap, KOIIIN-KOHY Ke3iHAe KOW Maslbl y3aK >KOJFa Mblamiabl keneni. KoiabiH kem
ecipinreH aimakrapel: TanabikopraH, Anmatel, JKamObul, lIsivMkent, Kpi3putopaa oOnbicTapbl caHamaabl
[13; 76, 77].

MayChIMABIK KalbUTBIMAAP bl MalialaHyMeH OaiJIaHBICThI KOIINCH I CUITaT allFaH Majl 0ary opeKeTi
Ka3aKTap/bIH KOpIIIaFaH OpTaHbl TePEH TaHybIHA OAFBIT CUITENI, JKOJ amThl. YKa3bIK Jajga MEH aclaH asChiH
TOHTEJICK TINTHAEe KaObUIAAYIBIH TOPKIHI €XKENri CaK KOIICeHIIICPiHIH AYHUETAaHBIMBIMCH OailIaHBICTHI
OonateiH. Kazak ayHuWeTaHBIMBIHIA Keyicmix OeliHecli — JeHTeleK, IeHOep. Mail KaMBIMEH jKaijay-
KY3/1ey-KbICTay-KOKTey MayChbIMAApBIHAA ©31H KOpIlaraH KeHICTiKTI Oip aifHaJbIN MIBIFY apKbUIbI SJIEMHIH
meHOep OetiHeciH kepe Ounmi. Tabwru HBICAaHAAPABIH KEHICTIKTE OpHANACYBI, MimmHi T.0. Oenriyiepi OochI
yiriie HOMHHANUSUTaHABL. by Karapna TepT TYNiKKe KATBICTBI aTtayiap alIbIHFBl KaTapAa TYpanabl Jeyre
Oonaner [14].

Ma mapyarbUIBIFEIH KaIBINTACTHIPHINT JTAMBITYla TAaOWFU Cy KO3JEpiH Tayblll, OJIapjAbl NaijanaHy
MaHBI3/IbI OOJIFaH, OJapAbIH aTaylapblHAa CYJbIH Calachl, TEPEHIri, Tas3IbIFEl T.0. CyFa KaThICTHI aKapar
cakranansl. Meicanbl, Cysikbacmay, Komwipoynax, Kanaxcy, Kymicoynax, Aiunaxen, Anaxen, batiboynax,
Awpwicy, Becmosan, Kapamoean, Kyoikyowix, Kockyowix, Tackyovix, Kacxabynax.
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KepicTaynapaa manra Kopa CallbIHFaH, COHBIMEH KaTap, TAOUFU HBICAHJAP/IbI 1a aiinananrad: Tacxopa,
Hlvimgopa, Yyeipmac, lapbasaxym 1.0.

I'eorpadusiblk HbICAHIAP/BIH €peKilie Oeriiepine yKcaTy apKbplibl MeTad)opaibl aTayjap jkacallFraH:
bocaza, Asymac, boxmep, {emikne, JKaunax, Karanawren, Kambac, Kypxinoex, Tenmex T1.0.

I'eorpadusiblk HbICAH Ma3MYHBIHAAa alMaKTBIK OCNTIHIH MOJI €KCHIH TaHBITAThIH aKmapaT OoJajbl:
Byprimmi, Bynaxmeot, Jorananel, Epmencail, Kotnanowl, /Keiyeoiiovl, buecoiiivac (KaMbICTBIH KaJTbIHIBIFHI )

Kemmeni Typmbicka OainaHBICTBI KOWbUIFaH aTaynap: Ecexapmxan (acy), Yicinackawn, XKysacy,
Yiieenmac, Yyeipmac T1.0.

3.3 ¥not JKibek oconvi kKezeninoeai Mal Wapyulbliblebl.

Kazak xanKbIHBIH MoJieHH MypachiH 3epTrereH C MyKaHOB Ka3akK YIIH TOPT TYJIKTIH iITIHAE KBUIKBI
MAaJIBIHBIH aca Kalipili OOJIFaHbIH, acipece jKayrepuliiik 3aMaH TajdaOblHa cail aca KYHIbl Mall CaHaJFaHBIH
aritanel. Kazak apaceiHia *KbUTKBUIBI Oaiinap ke OonraH. Tyiie Maibl )KYK KeJiri periame ecipinreH. «OThI3
COKBIp» TYHe TaObIHFa HEJIIK €TKEH ayKaTThl amaMaap 6onraH. « COKBIpy» eImieM Oipiiiri caHbIHAH >KaHBIIIMAC
YIIiH opOip *KY3iHII TYHEHiH cOJ KaK Ke3iH IIBIFaphIN, COJ apKbUIbl CaHaWTBIH OoiFaH, coHAa «OTbI3
COKBIP» YIII MBIH TYHe ereH i Oimmipeti.

®dutocodTapablH aTyBIHIIA, TOPT TYMIK HIAPyalIbIbIK KaXETTLIINHE Kapald eHOSK Kypalibl, HbICaH,
KBUDKBIMAWTHIH KaIllUTall TOPi3l KbI3MET aTKapraH. ¥kl JKiOek xobl ke3inae Kazak manachlHBIH OHTYCTIK
aliMarbl apKBUIBI KYPETIH cayaarepiep IIeire, ajlbiCc XKOJFa Te3iMAl Tyie jXKaHyapblHA, KYIITI >KBUIKBI
TYJITiHE MYKTOKIBIK KepreH. OHbl Oepe amateiH Jlanma xemmmeninepi efi. byl KaKETTUTIK Mall TYKBIMBIH
JKaKcapTyFa JIeTeH TajlanThl YirraiTamel. COnTil, Mall KeIIeiiep YIIiH eHOeK KypaslbiHa, KOIel oHIipic
KypaiblHa aiiHanaapl. Ajlaiia Kelumeniiep YUIH MyHAal KbI3BIKTHIPYIIBI (akTop yaaiel Ooma Oepmeiini.
bateic nen LIBIFBICTEIH apachiH >kaFacTIphin TYpraH ¥Yubl JKioek (XIII Facwlp) JKOJNBIHBIH OY3BITYyBIMEH
Oipre KeImmel TYPMBIC OHIMIHE TeTeH KAKETTUTIK Te a3aiiapl Aen ecenreneri [15; 36-38].

4. KopulmwiHobl

Anam3aT KOFaMbl FackIpiiap OOMBI KAJIBINTACKAH TOTIOHUMICP/IH KYPAESi aJIeMiHe eMip cypeai. Ajgam
reorpaUsyIbIK aTayjaapabl KYHICTIKTI eMIpiHae Ul KOJIJaHaIbl: aKnapaT KypajiJapblHaH SCTHI, OKHIIbI;
eMipJieri MaHbI3/bl OKHFallap, MaHBI3Ibl aKmaparrap reorpadusulbIK aTayidapMeH OalIaHBICTBI OOJaJIbL.
Kazipri epkeHueTTi TeorpadusulbIK aTaynapchl3 €JIeCTETY MYMKIH €MeC, TONMOHMM KOFaM JIaMybIHBIH
axeIpaMac OejiriHe aiHamFaH. Anaija KYHAENIKTI KOJIAHBIN XYPreH aTayJapbIMBI3IBIH MaFbIHACHI MEH
IIBIFY TETiH OlJic OepMerMi3. AJl TOMOHUMHUS Ke3 KEJIreH alMaKThIH, €JIIIH TapuXbl MEH reorpadusChIHbIH,
XaJIKBIHBIH aifHachl Jeyre 0onaabl. Con cebenTi TOMOHUMICPIiH MaFbIHACHIH AlllbII, OJapbIH Maliaa 0oy,
©3repy CHUMATBHIH 3ePTTeN TYCIHY TEK TOMOHMMHKA VIIH FaHA eMec, XaJIbIK Tapuxbl YIIiH Je Kaxer. Kes
KEJITeH aTay OeNriii yakpITTa, OenTiii cedenmeH, Oenrii KeHicTikTe maiiaa 601amb!.

Kes kenren 3THOCTBIH KEHICTIKTI Mrepyi OHBIH TOIIOHUMHSICHIHIAA KOpiHIC Tabanbl. DTHOC MOJCHHUETI
OHBIH KEHICTIKTI Kajai Kepim, TaHbIIT HTepyiHe Kapal KaJbITacabl Aeyre 00aaabl. DTHOTCHE3 TYPFHICHIHAH
aJFaHna, op XaJBIKTBIH KEHICTIKTI KaOBUIAAybl, OHBIH PYXaHH MOJCHHUETTe OciHeNIeHyl opTypi Oomambl.
AnaM KopImaraH opTamarbl OenTili HbeICAaHAApABI, OJApIBIH EpPEKIIeTIKTepiH O31HIIK TYCIHIKTEp Xykeci
KOMETIMEH [0l OCWHeNeyi apKbUIBl mMONnoHuMOep aaemiHiy mindik yneicin Kypadasl. OHBI anemHiy
MONOHUMUSANBLIK Oelineci e aTaiapl. OJEMHIH TOIOHUMHMSIBIK O€iHeCi, OHOMACTHKAJBIK OciiHecl,
OHOMACTHKAaHBIH VITTHIK OcifHeci yFeIMAapbl Oap, Oyjiap op JTHOCTHIH VYJITTBIK-MOICHU €pPEKIICIITiH
TaHBITAbl. TOMOHUMIIK KEHICTIK — Ke3 KEJIMeH YJITTBIH OHOMACTHKANIBIK KEHICTITiHIH KypaMmpjac Oelliri.
OHOMACTHKAJIBIK KeHICTIK 63 KE3ET1H/Ie YITTHIK MOJICHU KEHICTIK JKOHE MOJICHU JaHAMA(T asiChIH KAMTHU/IBL.
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I'.K. A6aupacunosa, M.C. Arabaesa, C.K. Cannxosa

O HauMoOHAJIBLHON KYJbTYPHOI HHGOPMALUY B HA3BAHUAX 3eMeJIb U BOJ

CraThsl MOCBSILICHA U3YYCHNIO OCOOCHHOCTEH HALMOHANIBHOM KyJIbTypHOU MH(OpPMALMK, BCTpeyaroieiics B
Ha3BaHUAX 3E€MJIM M BOJBL. ABTOpaMH pacCMOTPEHBI CIENH(HKAa HAMOHAIFHOTO MHPOBO33PEHUS,
BBIpP@)KEHHass B TeorpaUyecKuX Ha3BaHMAX, C(POPMHPOBAHHBIX Ha MPOTSDKCHUM BEKOB M MMEIOIIMX
JMHTBOKYJIBTYpPHBIH XapakTep, a TaKkke cBoeoOpa3We Ha3BaHMH 3eMJIM M BOJIbBI, OTPAaXAIOIIUX
JKU3HEICITEILHOCTh Ka3aXxCKOro 3THoca. Ha ocHOBe MpoBeNeHHBIX MCCIENOBaHMK Obula CHOpMyIHpOBaHA
BO3MOHOCTbh TECHOTO KOHTAaKTa € reorpadu4eckoil cpeioif KoueBOro CKOTOBOJICTBA, SIBIIAIOIIETOCS 04aroM
TPaJULMOHHON Ka3aXCKOW KyJnbTypbl. /loka3aHO, YTO JaHHBIM BHUJ XO3siCTBa MpENCTaBIseT COO0H TONBKO
ONpeleNieHHbIe TE0IKOJOTMYEeCKUe 30HBI, oOOsajaromue COOCTBEHHBIMH — (H3HKO-TeorpapuyecKuMH,
TNPUPOIHBIMH OCOOEHHOCTAMH. I[l0 MHEHHIO aBTOPOB, CIIOCOOHOCTBIO HACENEHHMS, 3aHATOrO KOYEBBIM
CKOTOBOJICTBOM, QJANTHPOBAThCS K Teorpaduueckod cpene oOWTaHMs, ompenensercs U300mmme
HallMOHAJIBHOH MHPOBO33pEHUECKOW WH(OpMAIMM, COXPAaHMBIICHCS B HA3BaHMUSAX 3€MEIbHO-BOJHBIX
Ha3BaHUH.

Kniouesvie cnosa: TOIIOHUM, HallUOHAJIbHAas KyJIbTypa, KOU€BOC XO3$II71CTBO, OTHOKYJIbTYPHOC COJACPIKAHUC.

G.K. Abdirassilova, M.S. Atabayeva, S.K. Salikhova

National cultural information in the names of lands and waters

The article is devoted to the study of the features of national cultural information in the names of land and
water. The authors consider the specifics of the national worldview, expressed in geographical names formed
over the centuries and having a linguistic and cultural character, as well as the originality of the names of land
and water, reflecting the life of the Kazakh ethnic group. Based on the research, the possibility of close
contact with the geographical environment of nomadic cattle breeding, which is the focus of traditional
Kazakh culture, was formulated. It is proved that this type of economy represents only certain geoecological
zones that have their own physical, geographical, and natural features. According to the authors, the ability of
the population engaged in nomadic cattle breeding to adapt to the geographical environment is determined by
the abundance of national worldview information preserved in the names of land and water names.

Keywords: toponyms, traditional culture, nomadic cattle breeding, ethnocultural content.
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Cunrarma — KOMMyHl/IKaTl/IBTi rpaMmMaTuKaHbIH HbBICAHBbI

Makanaza CHHTarMaiblK 3€pTTEyJIepre IIOJNY >ACAIBIN, OHBIH IICHMXOJIMHI'BUCTHKAJIBIK, CEMaHTHKAJIBIK-
CHHTAaKCHUCTIK, CEeMaHTHKa-MHTOHALMSIBIK, (YHKIMOHAIIBIK OIpiiK peTiHAe KapacThIPbUIFAHbI aWTHUIFaH.
JIeKCHKaJBIK apanacy, CHHTAKCHCTIK MYIIEJIEHY CHHTAarMajblK 3epTTeyJIepAiH HOTHKECI eKeHi KOpCeTiIreH.
CoHbIMEH KaTap, CHHTarMaHblH KOMMYHHMKATHBTI IpaMMaTHKaJa ajlaTblH OPHbI aHbIKTanFaH. CuHTarma
CyOBEKTUTIK JkoHe OOBEKTUIK cyOcrannmusra kikreneni. KoMMyHHKaHTTap MOJENIH aHBIKTAHTHIH,
KOMMYHHKATHBTI MaFbIHaHBIH OJKITiH allaThlH, aybl3lIa >XoHe djka30amia TUIMIK KAaTBIHACTBIH TYpPJICPiH,
(hopMackIH, ceiiniey KarJasThIH, CoiIey Ma3MYHBIH aHBIKTayFa HeTi3 00JIaThIH KaTeropys peTiH/e TalJaHFaH.

Kinm cesdep: cunrarma, cyOCTaHIUS, KOMMYHHKAHTTap MOJEINI, TUIIIK CYOBEKT, JXaK KaTeTOPHSCHI,
HPEIMKATHBTIK KaThIHAC, COIICY Ma3MYHBI.

Kipicne

Tin FRUTBIMBIHIIA CHHTarMa NpoOJIeMachIHBIH Y3aK KbUIJIapFa CO3bLUIFAaH Tapuxbl Oap. Bys aHTHUKaIBIK
Toyip/ieH OacTaiblm, KyHI OyTiHre MeHiH TOJBIK MISMIMIH Tammai Kelle KaTKaH KypIeni Mocerne KaTapblHa
xkatagel. 1920-1960 xeuimapsr @. ne Coccrop, C.O. Kapuesckuit, I. bamnmu, boaysn ne Kyprano,
JL.B. lllep6a, B.B. Bunorpanos, B.I". AnMon#H, T.0. CBIHIBI OSNTLI FANBIMIAPIBIH €HOCKTEpiH e OYII Mocee
op KBIpBIHAH 3epTTeiai. FambiMmap CHHTarManbel ceiyey Oipiiri peTiHme TaHyFa OpEKeT jKacall, OHBI
OPHBIKTBIPYABIH JKOJIAPBIH TUIMIH KYPBUIBIMIBIK, CEMaHTHUKAJIBIK, (OHETHKAJIBIK >KYHECIHEH 13ei.
Hotmxecinae cuHTarMa opTypdai acleKTiae KapacThIPBUIBIIN, OHBIH OipHemie Oenrisiepi aHbIKTaidAbl. Anaiga
CHHTarMaHbI COMIICy KOMIIOHEHTI PETIHAE TaHyFa 0JIap TOJBIK MYMKIHIIK Oepe aaMaipl.

CuHTarMa — ceiJicy arbIMBbIHA TYCKCH CO3JEpIiH OailaHBICBIHAH TYBIHTAWTHIH KaTeropus. OHBIH
OenrinepiH ceiiyiey JIMHIBUCTHKACBIMEH OailaHBICTHIpa 3epTTey aca KakeT. Kasak Tinm OinimiHze cuHTarma
Mocenieci apHaiibl 3epTTenred emec. CHHTarMaHbl 3epTTEYIiH TCOPHUAJIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK MAaHBIZBI 30P.
TeopusanslKk MOHI:  OipiHwiiden, Tid JHUHTBHCTHKACHI MEH COIJIEYy JHMHTBUCTHKACHIHBIH  ©31HJIK
epeKUICNIKTepiH aXbIpaTyFa Heri3 OoJansl; exiHuiideH, KOMMYHUKAaTHBTI IT'paMMaTHKaHBIH JAaMyblHa YJiec
Kocazapl. [IpakTuKanbik MoHI: ceilieMAepAiH, MOTIHACPAIH KYpPaMbIHJIaFbl KOMMYHHKATHBTIK MaFbIHAHBIH
KITIH aHBIKTayFa, TUIMIK OIpJiKTepi KOJJaHyFa, ayJapyFa, YHUpeHyTe, MIEHICHIIK OHEpAl Hrepyre Mol
MYMKIHTIK Oepefli KoHe TpaMMAaTHUKAIIBIK KaTeTOpHsl apKbUIbI OHIAYABl MaMBITaAbl. BiJliM amymisuiapapiH
MOTIHACP MEH celieMJepre MAUCKYPCTHIK, aKTyaIM3allUsUIbIK Taljay jKacall aiyblHa, JIMHTBHCTHUKAIBIK
KaOUTeTiHIH JaMybIHa YIIeC KOCaIbl.

CHHTarmMa MoaceJIeCiH aHTUKAJIBIK JIdYIipAeri TLT )KoHE CTHJIb TCOPHICHIHAH OacTay ajFaH *KoHE TUIAIH
KYPBUIBIMABIK Kyiieci MEH KOMMYHHUKATHBTIK KBI3METiHiH OalTaHBICBIH KOPCETETiH 1J1iM peTiHIe TaHyFa
Oonagpl. CHHTarMa TEOPHUACHIHBIH HETi31H FalbIMAAp OHBI SPTYPJIl acHeKTiJe 3epTTereH.

®. ne Coccrop ce3epiH coiicy Ke3iHae e3apa OaiTaHbICKa TYCII TI30EKTeNy MPOLIECIH CHHTarMa Jer
ataca [1], B.K.KonobGaeB cuHTarmManel ceiiey arbIMBIHBIH MYIICIICHYl HOTI)KCCIHEH TYBIHIaFaH
«IICUXOJMHTBUCTUKANBIK Oipmik» ngen TaHuasl. Celeynni MeH KaOBUIIAyIIBIHBIH HWHTCHIUSChIHA
0ailJIaHBICTBI CHMHTAarMa opTYpJii KOMIIOHCHTTEPIEH TypaThiHbIH akTanel [2]. B.B. Bunorpamos ceiiney
apKBUTBI  OepinreH xabapapl  AIKCIPECCHBTI JKOHE WMHTOHAIMSIIBIK JKAKTaH TOJBIKTHIPATHIH, ©MIp
LIBIHABIFBIHBIH OenTini 6ip Y31HIICIH KepCeTeTIH CeMaHTUKAIBIK-CHHTAKCUCTIK OIpIIiKTI CHHTarMa Jen aTail,
oJyiap ceilyiey OapbIChIHIA 0acKa Jla CeMaHTUKAIBIK-CHHTAKCHCTIK OipJIiKTEPMEH MaFbIHAIBIK JKAKTaH THIFBI3
OaiinanpicTa OosaThiHbiH atan kepcerti [3]. O.C. PagnoHoBa na cHHTarMmajaapisl CeiieM MylleaepiMeH
apanacTeIpyFra OOJIMaWTBHIHBIH alTa KeJill, CHHTarMaHbl CoieyAeri CeMaHTUKAIBIK-CHHTAKCUCTIK OipiiKTep
nmen tanuabel [4]. JI.A. PamazanoBa MarbIHACHI JKaKbIH ce37ep Oipirin CMHTarMa KypaWThIHBIH aiiTa Kedim,
CHUHTarMa KypambIHIAFbl OpOip ce3MiH (QYHKIMOHAIIBIK JXOHE AaKIEHTONOTHWSIBIK auddepeHITnanuschl
oomnaterabH Kepcereni [5]. C.I'. Tep-MuHacoBa CHHTarMaHbBI COUIICY MEXaHU3MIHIH €H MaHBI3IbI aCIIeKTiCl
CKEHIH aiThIN, TOJIBIK JEKCHKAJBIK MarblHaFra e TIIMIK OipiikTepal ceiiyiey Ke3iHIe Kajlail KypacTbIpyFa
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0OJaTBIHBIH KOPCETETiH XYHe peTiHae KapacThipaibl. TYBIHIBI KOHE KYPIET CO3CPHiH >KacalyblHaH
OacTam, TPEAWKATHUBTIK OalaHBICTAFBl CO3ICPMAIH TIPKECIMIUTITIHE MeHiH Tanman, CHHTarMaHbIH
KYPBUIBIMBIK JKYHEeCiH aHbIKTalael. OHBI TIT MEH COIMIEYIiH, CO3 TIpKeCi TeOPHsICHl MEH OHBI OKBITYIBIH,
LIET TUIAEPIH OKBITY SAICTEMECIHIH, COilyiey MOACHUETIH KOTEPYAiH JKOJBIH aHBIKTAUTHIH TEOPHSJIBIK 1TiM
peTiHae Kapacteipansl [6]. M.B. BnaBarkas HaKkTHI IMKip ajabICy aBTOMATTHI TYpJE JIEKCHKAIBIK OpHAJacy
(JTexcuveckast pa3MeIIeHus) MCH TipKeciMIep apKbUTBl TYBIHIANTBIHBIH KOHE XKY3€eTe acaThIHBIH aiTamsl [7].
Bonysn ne KypransHiH 3epTTeylepiHeH CHHTarMaHbelH OipHemne Oenrinepin kepyre Ooxansl. Omap:
OIpiHIIIICH, TONBIK MaFbIHaFra W€ MOP(QOJIOTHUSIBIK >KaKTaH O6IIIIEKTeyre KeJNETiH MaHBI3Ibl CO3/ep;
SKIHIIIIIeH, CHHTAKCHUCTIK JKaKTaH OOJIIeKTeHOSHTIH OipJIik; YIIIHIIIACH, coey OaphIChIHIAa ©3TepMEHTIH
OipHeIe ce3Aep/iH TipKeCiMi; TOPTIHIIIICH, coiey OapbhIChIHIA TpadHUKAIBIK KiipiCIIeH alKBIHIAIAThIH
ce3ep; OecCiHIIIeH, IIBIFAPMAIIIBUTHIK, JKYMBIC KE3iHAEe eMeC, aBTOMATThI TYPAETI KaiiTanay ke3iHue keiioip
colJIeMIepaiH TOJBIK CHHTAKCHUCTIK OemiHOey cumateiHa we Oomysl [8]. B.I'. ATMOHM CHHTarMaHbl
(hoHETHMKA-CHHTAKCUCTIK TYPFBIAAH AaHBIKTANl, OHBI «COWJIEMHIH CHHTAarMaJbIK MYIIENEHyl» Jen
KapacTteipasl [9; 63]. O.C. PagroHoBa cuHTarMagap/bl COMIEM MyIIeNepiMeH apanacThIpyFa 00JIMalThIHBIH
aiiTa Kein, CMHTarMaHbl COMJIeyAeri ceMaHTHKa-CHHTaKCHCTiK Oipmikrep aem Tanuas! [10]. B.B. Jlymaii
CoOWJIeM KYpaMbIHAArbl CO3IepAiH (YHKIMOHAIIBIK OSKBHBAJCHTTUIIKKE Kayanm OepeTiH Oenrimi Oip
MO3UIMSUIBIK KOMIIOHEHTI OonathiHbIH aiitca [11], M. Opan ce3nep Oenrini Oip celiney »arqasTeiHaa Oip-
OipiMeH Tipkecil, TeK KOHTEKCTe FaHAa MarblHara ue OomareiHblH adTanel [12]. O.B. PaeBa wMmen
E.I'. PuexakaiiHeH CHMHTarMaHbIH WHTOHAITMSUIBIK CHIIATBIHA TaJay Kacail Kejle, CHHTarMa TEKCTi OKY
OaphICBIHIA CEMaHTHMKA-MHTOHAIMSUIBIK JKaKTaH OyTiH OKyMcamaTelH Oipiik genm  Tanuasl  [13].
A.A. PeopmaTckuii «cMHTarMa» TEPMHHIHE KATBHICTBI FHUIBIMU TYXKBIPBIMJIAP SPTYPJIi CKCHIH KaH-KAKThI
Tangai Keie, CHHTarMaHbl MHTOHAIMSTHBIH TEPMUHI peTiHIE KapacThIpyFa KeicnenTiHiH aiTans! [14].

ArtanraH 3epTTeylepAiH OapibIFbl Ja CHHTarMa TEOPHUSCHIHBIH KaJbINTACHII, AAMyBbIHA €3 YJECiH
KocyJia. OaeOueTTepre moiy xacay O0apbIChIHa CHHTarMaHbIH MICUXOJIMHTBUCTHKAMEH, (DYHKITMOHAJIBI TiT
O11iMiIMEH, JICKCHKOJIOTHSIMEH, MOP(OJIOTUSMEH, CHHTAKCHCIICH, CTHJIUCTUKAMEH THIFBI3 OailJlaHBICTa CKEHIH
kepemi3. Comnaii Oomysl 3aHabl. CeOebi cunTarmMa — ceiney Oipiiri. COHOBIKTaH TUIAIH OapIibIK cajgachiHaa
KepiHic Tabanpl. COHBIH ilIiHAEC CUHTarMaHBIH KOMMYHHKATHBTI TPaMMATHKAHBIH KAJBIITACKIN, AaMybIHA
Kocap yJeci 30p. KoMMyHUKAaTHBTI rpaMMaThka — CeWJIey JIMHTBUCTHKACHIHBIH Oip canacel. Ceitney —
JIMHTBUCTUKAMEH, IICHMXOJOTHSMEH, TUIMIK KaThIHACIICH, JIOrMKaMeH, ¢QuiocopusMeH T.0. THIFbI3
OallTaHBICTBI OTE YIIKEH AaHTPONOJOTHSIIBIK UTIM. AmamMaap HEJIIKTCH Cewsieli, opuHe, OWBIH CBIPTKA
HIBIFapy YIUiH ceineiai. A.baiTypchIHYIBIHBIH «AqaMaap OHbIH €31 YIIi aThnaiael. ©3re yiiH alTags»,-
nered [15; 349 6.] TyKbIppIMBIHA 3€p calicaK, COMIECY agaMIapIblH Ti apKbUIBI KapbIM-KAaThIHACKA TYCY
JKOJIBIH KOPCETETIH 1M eKEeHiHe Ke3 jKeTKizyre Oomampl. CHHTarMa — CeWiey Ke3iHHeTi Co3AepIiH
OalinaHpICybIH, Ti30€KTeNyiH aHBIKTaWTBHIH Oipiik. Ceiiyiey Ke3iHAe co3lep rpaMMAaTHUKANBIK amal-Tociiaep
apKpUIbl Oalinanpicanbl. OFaH TpaMMAaTHKAIBIK (popManap apKbUIBI )KOHE OPBIH TOPTiOi apKbUIBI OaiiaHbICY
*katanpl. Onap TeK ces3aepAiH OaiaHBICY KOJIApBIH, )KYWECIH FaHa KOPCETiN KOWMaiabl, CHHTarMaHbIH
aTKApaTHIH KBI3METIH, OUTIIPETiH MaFGIHACKIH aHBIKTAWIBI, TIIIK KaTBIHACKA TYCYIILIEP i, OJIAPABIH coiliey
akTiciHzeri opHbIH kepceteni. COHIBIKTAaH CHHTarMa KOMMYHHKATHBTI IPaMMAaTUKaHBIH HBICAHBI PETiHJIE
EpEeKITIeIICHE T,

Taﬂ7§bl HCOHE HomuaHce

CHHTarMaHbl KOMMYHHKATHBTIK TpaMMAaTHKAaHBIH HBICAHBl PETIHAEC 3epTTeyJe KOMMYHUKATUBTIK
MPUHIUIIKE cyieHeMi3. KOMMYyHHMKAaTWBTIK TPWUHIIUI COMJIEYIII MEH THIHAAYIIBIHBIH (aBTOP MEH
KaOBUIMAyIIBIHEIH) COIIeY MPOIECIHIACTI OPHBIH aHBIKTAyIbl OacHIbUIBIKKA anaapl. CHHTarMa apKbLIbl
CeliNiey MpOIECIHIeTI COMIICYIiHIH, THIHIAYIIBIHBIH, aBTOP/bIH, KAOBUIAAYIIBIHBIH KiM €KCHIH aHBIKTAIl,
KOMMYHHUKAHTTap MOJEINiH Kepyre Oonanpl. OFaH NMPEeIWKAaTUBTIK KaTHIHACTAFbl CHHTarMajap FaHa HETi3
Oomazpl. [IpenukaTBTI KaTBIHACTAFBl CHHTarMa — 3aTTap MEH KYOBLIBICTAPIBIH KUMBUI-OPEKETI, OpTYpIIi
camaJiblK KacheTi Typajbl akmapaT OepeTiH cuHTarMamap. bysl cHMHTarMmanapisl €Ki TypJi cyOcTaHIMsFa
XikTeyre 6onaapl: 1) cyObeKkTiNiK cyOcTaHIMs; 2) OOBEKTINIK CyOCTaHIHS.

CyOBeKTiTik CyOCTaHITUSFA Coiliey Ma3MYHBI TEK aJaMMeH OalIaHBICTBI CHHTarMajgap KaTabl.
Meicanel: MeH xa3meiM, MeH MyraimiMmid, MeH cyryMblH, MeH OThI3mamMbiH, Mapatr oH Oecte, T.0.
Cy6nexrinik cyocranuusinarsl cuntarmanap MEH, CEH, OJI (Ackap, XKanap, Mapart 1.6.) Typinze L, 11, 111
xakra Kounaneiianel. Cuararma Kypambsiagarst MEH, CEH, OJI ce3aepin Tinaik cy0OBeKT aem aTaliMbI3.
Omnap 6acka ce3aepMeH CEMaHTUKAIBIK YHJIECIM TaybIll OallaHbICKAaHAA COMICYAiH Ma3MYHBI aHBIKTAIa bl
Meicansl: Men kennmiMm, CeH kenmid, On Kenai CHHTarMachIHBIH COMHJICY Ma3MYHBIHA 3€p caliCak, TUIIIK
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cyOBeKT (MEH, CeH, OJ ce3Jepi) ic-opekeTTiH ueci ekeHiH; MeH cynmymbiH, CeH cyycbiH, On cyly Jecexk,
TUTIIK CyOBEKT CHIHABIK camaHbIH ueci; MeH kubipManaMbld, CeH KublpMangachiH, O KUbIpMana ecek,
TUIIIK CYOBEKT CaHABIK camaHblH Heci; Men mopirepmin, Cen mopirepcid, On mopirep mereHae TUIIIK
CYyOBEKT KOCINTiH (MaMaHIBIKTBIH) UECI EKCHIH KOPEMi3.

CyOBeKTIIIK CYyOCTaHIMSAAAFbl CHHTarMajgap coiyieymi MeH ThIHAAYIIBIHBIH MOJETiH aHBIKTANIbL.
Ceiiney arpIMbIHAA | jKaKTaFrsl CHHTarMmajap KyMmcalica, CMHTarMa KypaMbiaaarsl MEH cyObekTici e3iHiH
KHMBLI-OPEKETI HEMECe calachl Typallbl akmapart Oepim TypFaH ceiureymri Oonaapl. MeH ka3apM nece, MeH
ce3i celneymr peTiHae xyMmcanaasl. TrIHAayIIB 0acka agaM. AflaM 31 Typasbl aklmaparThl 631He alTHai b,
TEK KAChIHJA THIHJAYIIbI Oacka ajgam Oosca faHa aibranpl. CoHABIKTaH | >kakTarkl CHHTAarMaHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK MOJEIiH Oblnaiiimma kepceryre Oomanel: MEH ceitneymi — BACKA amam THIHmayTIIbL.
Byn monenp celieylniHiH &1, THIHIAYIIBIHBIH Ja COMJIey aKTiCiHe Ke30e-Ke3 KAaThICHII TYPaThIHBIH
KepceTesi.

Cetiney arpiMbIHAa Il jkakTarbl cHHTarMamap >kymcainca, cuHTarmMa kKypambianarel CEH cyObekTici
©3IHIH KUMBLI-OPEKETIH HEMece camachlH 0acKaJaH ecTil TypraH ThIHIAymbsl Oonanbl. I sxakrarbr
cuHTarmMaHblH KomMMmyHukatuBTik mozeni: CEH teiHmaymsr — BACKA AJIAM ceiineymn. CeH Ka3blH
nece, CEH cyOnekTici ©3iHIH opeKeTiH 0acka aJaMHaH €CTill TYPFaHBIH KepeMi3. MyH/ma 1a ceumneymn MeH
THIHJAYIIBI COMNIEY aKTiCiHe Ko30e-Ko3 KaThIChIN TYPFaHbl OeNTifi.

Ceiiney arpimbinga I xaxTarel cHHTarManap sxymcanica, cuatarma Kypameiagarsl OJI (Hemece Ackap,
Mapar) cyOBekTici ceiieymni e emec, ThIHAAymbl ga emec. OJI Oerme amammapaslH e3apa ceiiecyiHe,
ceiiiey akrticine Tycyine ceben 6onran AI'EHC. berme amampap ceiiiey akTiciHEe KaThICIIaFaH aJIaMHBIH
KHMBLI-OPEKETI HEMECe carachl Typajbl aklapar aaMmacajbl. byl cHHTarMaHblH KOMMYHHUKATHUBTIK MOJIEIIL:
OJI arenc — BOI'IE AJIAM ceitneymri — bOI'JIE AJIAM TeIHAAQyIIB.

I-11 >kakTaFsl cCHHTAarMaaa afgaMm aTTapbl (GKaJIKbl eciMaep) KOJmaHbuiMan el OaapasiH OpHBIHA MEH, CEH
opeiHOacap cesnepi Komnmaubianbl. MeH oitnagsiM; Cen oimaneiH. OHBIH ce0eOi Je CHHTarMaHbIH
KOMMYHUKATHUBTIK CHUIATHIMEH OAWNaHBICTHI. | jKaKTarbl CHHTarMaaa Ceeylli ©3iHiH iC-KUMBUIBI TYPajbl
e31 akmapar Oepemi mereH6i3. Al opKiM 31 Typaibl aKIapaTThl ©31HIH aThIH alTy apKbUIEI Oepe amMaiiibl.
MocerneH, ci3diy ameiybiz Mapam 6Ooaca, 3iHI3 Typanbl aknapaTTel Mapam oiinadvim TYPIHIE KETKi3e
anMaicei3. OUTKEHI alaM e31 Typalibl aKlaparThl ©3iHe eMec, 0acka amamra aitanel. COHIBIKTaH OYPHIH
aTaJBIT KOHFAaH ©31HIH aTBIHBIH OPHBIHA MEH CO3iH Kosimanaasl (MeH oinaapim).

II >xakThIK cuHTarMama 0acka aJaMHBIH 1C-KHMBLIBI TYpaJibl aKIMapaTThl COJI OPEKETTIH Heci OOJIBIT
TypFaH ajJaMHBIH ©3iHe JKeTKi3e[di HefiK. AKmapaT Ke3i OOJfaH iC-KUMBUIABIH HECi THIHAAYIIIbI
OONFaHIBIKTAH, COMICYII OHBIH aThl TypaJbl ©31HE MONIMET OEpMEWIli, OHBIH KHMBUI-OPEKETI Typasibl
MoJiMeT Oepyai Makcat ererni. COHABIKTaH THIHAAYIIBIFA OYPHIH KOMBIIFAH ©31HIH aThIH €MeC, OHBIH OpHBIHA
opeiHOacap ceH ce3iH Kommanaael. Ci3miH THIHAAYIIBIHBI3IBIH aThl /Jura 00ica, OHBIH iC-KUMBLIBI TYpaJIbl
aKIapaTThl ©31HE XKETKI3Y YIIiH /Juna otiiadviy TYPIHIE EMEC, CeH OUIa0biy TYPIHIE KETKI3eMi3.

OOBeKTUTIK CcyOCTaHIMsIFa KAThICThI CHHTAarMajgap aJaMHaH TbIC 3aTTap JKOHE KyObUIBICTAPMEH
OailIaHBICTBl KOJJAAHbLIaAbl. Mbicaibl: JKenr coxmol, beubimwinik opnaovl;, Cy maceiowl, Tenegpon
WbIPLLIO0AsL T.0.

byn cuHTarmMameiH epekmeniri: Oipinwioen, Tek Il skakta KonmmaHeaapl, emkaman I, II sxakra
KOJITAHBUTMAIBL; exinuioen, dp 3aTThIH aTaybl 63 OPHBIMEH JKYMCANaJbl; yuliHuioeH, CAHTarMa KYpaMbIHAH
KOMMYHHKaHTTap KepiHOeHi.

CunTarma ajnamHaH Oacka 3aTTap MeH KYOBUIBICTap Typalibl alThUIATBIH OHABI OLINipeTiHAIKTEH,
OMIBIH HWeci aBTOp peTiHAE KbI3MET AaTKaphIll, COWJIey aKTICIHeH TBIC Typambl. ABTOPIBIH
KOMMYHHUKAIUSIAFbI OPHBI COUJICY JKaFIasThIMEH OallIaHBICTHI aHbIKTaNaMbl. CHHTarMa KYHACNIKTI KapbIM-
KaTbIHacKa OalIaHBICTHI COWJCY JKarMasThIHAA KOJIAHBUICA, aBTOP MEH THIHIAYIIBI Ke30e-Ke3 TiIeci,
ceiyiey akTiciHe TikeNeH KaThICHII Typanasl. Muicansl: JKayboip scayvin myp. Kyn cyvimmet, 1.0. Kepiciame
cuHTarMa QGuIoCOPHSIBIK, FHUIBIMH, dMOIMOHAIIBIK, SKCIPECCHBTIK KBI3MET aTKapca, COUJICY >KarasThl
OipiHmizeH, jka30ama ¢opmara cyilieHeni. ABTOp THIHAAYLIBIMEH TiKeJel KapbIM-KaThIHACTa OOIMaubl.
Tepen oibIH KarasFra Tycipedi Hemece JKaIbIHa JKa3aabl. MbeIcalsl: pomocgepa anbikmanovl, Komema — My3
Kecekmepi CUSKTHI FBUIBIMH Ma3MYHJIAFbl CHHTATMANAD; KodeyKe Oaybipaa Kipin kemmi (KyH Kammbl blCIblLK
Odezendi 0indipedi) CHUSKTBI KOPKEM Ma3MyHJarbl OKKa3HMOHaJd CHHTarMamap T.0. jkaz0a TiI apKbUIbI
KOJIIaHBUIABI KOHE JKa3y, OKYy apKbulbl KaOburnaHanael. COHABIKTaH OOBEKTUIIK CYOCTaHIUSAAFbI
cuHTarMaapaslH KoMMyHUKAaTUBTIK Moneli: ABTOP — KABBUIZIAYIIIBI 6onansr.

ABTOp ©3 OHBIH TEK Ka3y OpEKeTi apKbUIBI JKapbIKKa IIbIFapaapl. OHIaFkl MakcaT ©3 OHBbIH CakTay,
JIaMbITy, Oapiuara OYpbBIC KETKi3y, TapaTy. O#l mbIHalbl, ceHiMAi, TYCIHIKTI OOMyBl YLIH TULAIK OuTiM
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(KY3BIPETTUTIK) MEH WHTEJUICKTYaJIblK KaOlmeT yHuaeciM Tabybl kepek. Ocbl Tamanrap OpBIHAAIFaH
JKarmaia JKaspUTFaH OW 63 OKBIpMaHbIH Tabambl. HoTwkecinme jkazbamia TUTIIK KaThIHAC OpPHANIBL
JKasbamra Tinmik KaThblHaC apara caraTTap, JKbUIAAp, FacekIpiap cajblll Jky3ere aca Oepenmi. CebeOi
KOMMYHHKaHTTap jkaz0ala ceijiereH agaMMeH (aBTOpMEH) jKa3bUIFaH TaHOa apKbUIBI TINOIK KapbIM-
KaThIHACKa Tycedi. ABTOP OMBIH JKa3bIIT KETKi3e i, OKBIPMaH OKBITI KaOBUTIa I

KopeiTa kenrenjie, cMHTarMa KypaMblHAaH KOMMYHUKAHTTap MOJICTIH aHBIKTAybIH MaHbBI3bI 30p. By
KOMMYHHKAaTUBTI TpaMMaTHKaHBIH AaMyblHa; KOMMYHHKAaHTTapAbIH COWIey aKTiCIHAEr1 OpPHBIH aHBIKTAayFa,
celiey KarmasThl MEH ceiiey (hopMalapblHBIH OalIaHBICBIH aHBIKTAyFa, aybl3lla TUINIK KaThIHAC IEH
kaz0arma TUIIIK KaThIHAC TEOPUSCHIHBIH JaMybIHA 03 YIECiH KOCaIbl.

Oxcnepumenm

CuHTarmManelK 3epTTeyjiep TUIAI OKBITYJda, YHpETyle KOMMYHHMKATHUBTIK, (DYHKIIHOHAIIBIK
(cemaHTHKAJBIK) TallCBIpMaiap KypacThIpyFa, TPaMMAaTHKAIBIK KaTeropusyiap apKbLIbl OLTIM alyIIbLIapIbIH
KpeaTHBTI oinay KaOlJeTiH maMbBITyFa 30p yiec Kocamabl. CHHTarMaHbl KOMMYHHKATHBTI TpaMMaTHKAHBIH
HBICAHbI €KCHIH MPAKTHKAIIBIK TYPFBIJIAH NIy YIIIiH TOMEHIETieH TanceipMaap oepyre 00abl.

1-Tranceipma 3 AeHreiiieH Typaabl:

1-neHreii. bepinren cuHTarManmapabl naiganaHa OTBIPHIN, TOMEHJETI TalChIPMaHbl OPBIHIAHBI3IAD.
Men wvikmoin, Cen wwvikmoty, On wwikmot, 'yn woikmet, ['yn wwizadvl, I'yn weikkan, Men wivizamoviH,
Cen wvizacvty, On  wwizaovl;, Kyn weikmol, Ky wwlzaovt, Kyn wwikkan. Men wblKKAHMbIH,
Cen wvikkancoin,; On wvikkan, Ail wwikmot, Aii wvieadwl, Atl WbIKKaH.

1.1 Ceiisreynni  ©3iHIH ici Typasibl akmapar Oepim TypraH CHHTarMajapibl TaybIll, KaCBIHBI3IAFHI
aJlaMMEH KE3EKTEeCIIT aliThIHBI3.

1.2 Tergmaymel 3 ic-opekeTiH OackamaH €CTINl TYpPFaHBI Typallbl aKmapar OepeTiH CHHTarMaiapibl
TayBbII, KACHIHBI3JIAFbl aJAMMEH KE3EKTECIIT Al ThIHBI3.

1.3 backa ajgamHBIH ic-opeKeTi Typaibl akmapaT OepeTiH cuHTarMajapabl Taybln, Oip-OipiHisre
KE3CKIICH alThIHBI3Ap.

2-nenreii. A) «llIsiFy» ic-opeKeTIHIH COUIEN TYPFaH YaKbITTaH COJI FaHA OYPBHIH OOJFaHBIH OUIMIPETIH
CHUHTarMayiap KaTapblH Tayblll, OHbl KaH/Jall TPaMMAaTHUKAIBIK (hopManap OUTHipin TypFaHbIH aHBIKTaHBI3AP.
B) «Ibiry» ic-opekeTiHiH ceilen TypraH YyakbITTa OoNMaraHblH, €HAI OONaTBIHBIH OiIAipeTiH
CHHTarMajapjbl Tayblll, OHbl KaHIal IpaMMaTHKaJIbIK (opMajiap OLIIIpin TypFaHBIH aHBIKTaHBI3AP.
C) «llIeiFry» ic-opeKeTiHIH COWJIeNl TYpFaH yaKbITTaH ojjieKaiiga OypbiH OOJBIT KETKEeHIH OUImipeTiH
CHUHTarMayiap/ibl Tayblll, OHBIH KaHAal TpaMMaTHKAIIBIK opMaiap OUIIipin TypFaHbIH aHBIKTaHBI3IAP.

3-meHreil. Op CHHTarMaHblH KaHIall TpaMMaTHKAIBIK aMajl-TOCUIAEP apKbUIBI OalIaHBICKAHBIH
aHBIKTaHBI3AAP (KaXKeT O0JFaH XKaFmaiaa OKBITYIIBIHBIH KOMETiHe )KYTiHyre 00IaIbl).

2-tancbipMa 3 qeHreiijieH TYpaabl:

1-nmenreii. Cetiney 00beKkTici ajaM OOJIATBHIH CHUHTAarMallaplibl aHBIKTAHbI3AAp. KyH Jrculivliovl. Men
Kyanovim. Kap epioi. Cy akmol. Acan kenodi. Kycmap xenoi. Oxywwinap an canovl. Cen kopmeoiy.

2-nenreii. Celiney oOBeKTiCi amaM OOJFaH CHHTarMayapAblH KaHAAaW akmapaTThIK CEMaHTHKa Oepim
TYpFaHBIH aHBIKTAHBI3/IAP.

3-nenreii. CuaTarMa KypamMblHaH KOMMYHHUKAHTTap MOJICIIIH aHBIKTaHBI3AaP.

3-Tanceipma 3 neHreieH Typaabl.

1-nenreii. Ceoiiney oObekTici agamMHaH Oacka 3aTTap MeH KYObUIbICTap OONAaTBIH CHHTarMajlapAbl
aHBIKTaHBI3AAP. Men kopoim. Acnan awwvlx. Kyn weikmol. Aya maza. ['yndep ecin myp. Kebenexmep yuoin
arcyp. Cen omuipewiy. bananap otinan srcyp.

2-neHreii. CuHTarManapaplH KaH1ail aknapaTThIK CEMaHTHKa Oepill TYPFaHbIH aHBIKTAHBI3AP.

3-nenreii. CHHTarMa KypaMblHaH KOMMYHUKAHTTap MO/JIEITiH aHBIKTAHEI3ap.

Kopuvimuinosi

CuHTarManbl KOMMYHHUKATHBTIK TpaMMAaTHKaHBIH HBICAHBI PETIHIE TaHyFa MBIHA (akropiap ceber
0onaer;

Oipinwioen, amaMmaap CoMIereHae OMBIH 031 YIIH eMec Oackamap yuriH aitamel. Onap alThUTFaH OB
KUHAJIMaK TYCiHY1 YIIIiH op CO3iH MaFbIHACHIH, CEMAaHTHKACHIH, aTKapaThIH KBI3METIH OLTIM, co3aepdl AyphIC
0aitIaHBICTBIPYHI KEPEK;
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exiHwioeH, agaMaap e31 HeMmece TOHIperi Kaijbl OUIreHiH aWTy yImiH ceineini. On ymiH Oinren
HOpCEJEpiHiH aThIH OUIMIPETIH co3mepai Komanaasl. by ke3ne co3mep i KoMaaHy IbIH JUHAMHUKACH! apTHIIL,
ceszep nepbec kyiiHae emec, e3apa KOMOMHAITUSITAHBIT, OWIBI OUTAIpYAiH O6JIeKTepl PETIHIe KYMCATAIbT;

yuinwioeH, CHHTarMa ceiiey Ke3iHJeri MarblHAHBIH JKITiH amryra KbI3MET aTKapaabl. AWUTBHLIATHIH
OVMIBIH MaFBIHATBIK OOJIIIeKTEpl PETiHAE KyMcalaapl. OpOip CHHTarMaHBIH ©31HE TOH KOMMYHHKATHBTIK
ceMaHTHKachl 00aapl. Oap alThIIATHIH OMFa KATHICTHI aKIMapaTThI )KETKI3yre MYMKIHIIIK Oepei;

mepminwioeH, CHHTarMa KYpaMbIHIaFbl KOCBIMIAIAPILIH (GKYpHAKTap MEH JKajFayjap) aTKapaTbiH
KbI3MeTi 30p. Onap akmapaTThiH Ma3MYHBIH, KOMMYHUKAHTTap IbIH COMIICY OpPEKETIHACTI OPHBIH, aKmapaTka
KaTBICHIH KOpCeTe/i;

OeciHwioen, CUHTarMa aaaMIapAblH TUIMIK KaTbIHACKA TYCY JKOJIIAPBIH alKpIHAAayFa MYMKIHIIK
Oepetin kyObuTbic. Celineymni//TRIHIAYIIBI MOJICNIH aWKBIHAAWTBIH CUHTArMaliap agaMaapiblH aybI3ina
TUIMIK KaTblHAaCKa TYCKEHIH Ounmipeni. ABTOp//KaObLImaylibl MOJCTIH aWKBIHAAWTBIH CHHTarMaap
agamMaapIbIH KKaz0arna TUIIIK KaThIHACKa TYCETIHIH KOpCeTe/I.

KopelTa kenreHze, CHUHTarMa Cceiiey JIMHTBHCTUKACHIHBIH Oip cajachl KOMMYHHUKATHBTI
rpaMMaTHKaHBIH HBICAHBI OOJIBIT TaObuUIaabl. CHHTarMa rpaMMaTHKaHBIH aHTPOIIOO3CKTI JIHMHTBUCTHKAMCH,
(YHKIMOHANBl JIMHIBUCTHKAMEH, NpParMalWHTBHCTHKAMEH, JIMHTBOJWJIAKTHKAMEH THIFBI3 OaIaHBICTHI
KaTeropus Jien aiTyra 00Jabl.
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H.A. UnbsicoBa

CuHrarma — 00beKT KOMMYHI/IKaTI/IBHOﬁ rpaMmmaTuKu

B crarse mpezacTaBieH 0030p CHHTarMaTHMYEeCKHX HCCIEN0BAaHMM, B KOTOPBIX CHHTAarMa ONpeNelsieTcs Kak
TICUXOJIMHT BUCTHUYECKasl, CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKasl, CEMaHTHKO-UHTOHAIMOHHAs, (DYHKIIMOHAJIbHAS €IH-
HUIA. YKa3bIBACTCs, YTO JIEKCUYECKOE CMEIIUBAHUE U CUHTAKCUYECKOE PACUICHEHHE SBJIAIOTCS Pe3yabTaTOM
CHUHTarMaTU4eCKUX HCClef0BaHui. BMecTe ¢ TeM JaHHas CTaThs JAcT ONpEle/ICHUE TOW POIH, KOTOPYIO 3a-
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HHMaeT CUHTarMa B KOMMYHUKAaTUBHOU rpamMmarrke. CHHTarMa AeNuTCsl Ha JjBe OOJNbIINE KaTerOpuH: CyOb-
eKTUBHbIE U 00BEKTUBHBIE cyOcTaHnuu. OHa XapaKTepusyeTcs Kak TaBHas KaTeropus, KOTopas onpeesnseT
MOZeNlb KOMMYHUKAHTOB, PAaCKpBIBAET CyTh KOMMYHHMKAaTHBHOTO 3HAa4€HMs, BBIABISET BHIbI, (Gopmy, pede-
BYIO CUTYAllMIO ¥ 3HaYEHHE YCTHOI'O ¥ NMCbMEHHOIO PE4E€BOr0 COOTHOLICHUS.

Kniouesvie cnosa: CHUHTarma, Cy6CTaHHH$I, MOJCJIb KOMMYHUKAHTOB, SI3BIKOBO Cy6'beKT, Kareropus JiuL,
NpEeAUKAaTUBHOC COOTHOLICHUE, pe‘{eBOfI CMBICJI.

N.A. Ilyassova

Syntagma as an object of communicative grammar

The article reviews syntagmatic research and defines syntagma as psycholinguistic, semantic-syntactic, se-
mantic-intonational, functional unit. It is indicated that lexical mixing and syntactic dismemberment are the
result of syntagmatic studies. At the same time, this article gives a definition of the role that syntagma plays
in communicative grammar. Syntagma is divided into two broad categories: subjective and objective sub-
stances. It is characterized as the main category that defines the model of communicants, reveals the essence
of communicative meaning, and reveals the types, form, speech situation and the meaning of the oral and
written speech correlation.

Keywords: syntagma, substance, model of communicants, linguistic subject, category of persons, predicative
relation, speech meaning.

References

1 Sosstr, Ferninand de (1999). Kurs obshchei linhvistiki [General Linguistics Course]. Ekaterinburg: Izdatelstvo Uralskoho
universiteta [in Russian].

2 Kolobaev, V.K. (1996-2008). Podvizhnost hranits sintahmy: posledstvie dlia linhvisticheskoho i metodicheskoho
prohnozirovaniia [Mobility of Syntagma Borders: Implications for Linguistic and Methodological Forecasting]. SPbHMA. Saint
Petersburg. mechnik.spb.ru. Retrieved from http: www.mechnik.spb.ru/lat pb3.htm] [in Russian].

3 Vinogradov, V.V. (1950). Poniatie sintahmy v sintaksise russkoho yazyka [The concept of Syntagma in the syntax of the
Russian language]. Voprosy sintaksisa sovremennoho russkoho yazyka — Questions of syntax of modern Russian, 205-231. Moscow:
Nauka [in Russian].

4 Radionova, O.S. (2012). K voprosu o kodifikatsii proiznosheniia sovremennoho nemetskoho yazyka [On the question of
codification of the pronunciation of modern German]. Izvestia vysshykh uchebnykh zavedenii Povolzhskii rehion. Humanitarnye
nauki — News of higher educational institutions of the Volga region. Humanities, No. 4, 109-113. Penza [in Russian].

5 Ramazanova, D.A. (2009). Sintahma kak linhvodidakticheskaia problema [Syntagma as a linguodidactic problem].
Dahestanskii hosudarstvennyi pedahohicheskii universitet. Izvestia DHPU — Dagestan State Pedagogical University. News DGPU,
No. 1, 96-98 [in Russian].

6 Ter-Minasova, S.G. (2009). Sintahmatika rechi: ontolohiia i evristika: obshchaia i anhliiskaia sintahmatika sostavnykh

nominativnykh hrupp [Speech syntagmatics: ontology and heuristics: general and English syntagmatics of composite nominative
groups]. (2d ed.). Moscow: URSS; LIBROKOM [in Russian].

7 Vlavatskaia, M.V. (2016). Kombinatornaia linhvistika: aspekty izucheniia sochetaemosti slov [Combinatorial Linguistics:
Aspects of Learning Word Compatibility]. Novosibirsk: NGTU [in Russian].

8 Boduen de Kurtene, [.A. (2010). Lektsii po vvedeniiu v yazykovedenie [Lectures on the introduction to linguistics]. Moscow:
LKI [in Russian].

9 Admoni, V.G. (1963). Vvedenie v sintaksis sovremennoho nemetskoho yazyka [Introduction to the syntax of modern Ger-
man]. Moscow: Vysshaia shkola [in Russian].

10 Radionova, O.S. (2014) K voprosu o sintahme i sredstvakh ee realizatsii [On the issue of syntagma and means of its imple-
mentation]. Vestnik Saratovskoi hosudarstvennoi yuridicheskoi akademii — Bulletin of the Saratov State Law Academy, No. 5, 171—
178 [in Russian].

11 Lushchai, V.V. (2010). Zapolnenie pozitsionnoho sostava predlozheniia po printsipu funktsionalnoi ekvivalentnosti:
introspektivnyi analiz v rusle eksplikatsionnoi hrammatiki [Filling the positional composition of a sentence according to the princi-
ple of functional equivalence: introspective analysis in line with explication grammar]. Donetsk [in Russian].

12 Orap, M. (2015). Sintahma kak edinitsa analiza rechevoho opyta [Syntagma as a unit of analysis of speech experience].
amazonaws.com. Retrieved from http: amazonaws.com/academia.edu.documents/42620508/eejpl_journal 2 1 .pdf[in Russian].

13 Raeva, O.V., & Richakainen, E.G. (2015). Sintahma i sehmentatsiia ustnoi spontannoi rechi [Syntagma and segmentation of
spontaneous oral speech]. Vestnik Permskoho universiteta. Rossiiskaia i zarubezhnaia filolohiia — Bulletin of Perm University. Rus-
sian and foreign philology, 4 (32), 14-20 [in Russian].

14 Reformatskii, A.A., & Reformatskaia, M.A. (2018). Fonolohia i morfonolohia. Izbrannye raboty [Phonology and morpholo-
gy. Selected works]. Moscow: Izdatelstvo «Yurait» [in Russian].

15 Baitursynov, A. (1991). Soileu auezdilihi [Melody of speech]. Ak zhol. Olender men tarzhimalar. Makalalar zhane adebi
zertteu — White road. Poems and translations. Articles and literary research, 460. Almaty: Zhalyn [in Kazakh].

56 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



OTAHObIK S9AEBUETTAHYObIH ©3EKTI MOCEJNENEPI

AKTYAJbHbIE BOMNMPOCbLI OTEHECTBEHHOIO
NINTEPATYPOBEOEHUA

ACTUAL ISSUES OF DOMESTIC LITERARY CRITICISM

DOI 10.31489/2020Ph2/57-63

YIK 821.512.122.09

C.T. Kaceros', JLU. A6xymmna', [1.B. Mapkuua®

'Bocmouno-Kasaxcmanckuii 2ocydapcmeennwiii ynusepcumem um. C.Amargiconosa, Yemo-Kamenozopek, Kazaxcman;
2 o o o .
Anmaiickuii 2ocyoapcmeennbiii nedazoeuyeckutl ynueepcumem, bapnayn, Poccus
(E-mail: saken__69@mail.ru)

Oo0pa3 Besiukoii cTenu B acneKkTe HOBOM KOMIIAPATUBUCTUKH
(ua matepuasie nodmsl I'. 3enunckoro « Kuprusy»
u nosectu I'. 'pedenmnkoBa «XanctBo bareipOexay)

B crartee uccienoBaH oOpa3 CTemM Ha MaTepHane JHMTEpaTypHOH Mapajienu: Mo3Ma IOJIbCKOTO Mo3Ta
T. 3emuuckoro «Kuprus» — mosects I'. I'pebennukoBa «XanctBo barsipOekay. Ha3BanHble npon3BeneHus
HEOHOKPAaTHO CTAHOBHJIMCH IPEIMETOM HAyYHOTO HAONIOAEHHMS IOJIBCKUX, PYCCKUX M OTEUECTBEHHBIX HC-
cienoBarenei. [Ipn 3ToM B (hokyce OKa3bIBaJICS NPEHMYIECTBEHHO dTHOrpaduuecknii kommentapuit. Opu-
THHAJIBHOCTD TPENPHHITOrO B paMKaX CTaThbH CPaBHEHHMS 3aKIIOYAeTCsl He CTOJBKO B IpeaMeTe — oOpase
CTENH — CKOJIbKO B anmpobanuy HOBOTO pakypca. OmuchkiBasi ()€HOMEH B3aMMOJEHCTBHS XYHO0XKECTBEHHBIX
MHPOB, aBTOPHI CTaTb! IPUMEHHUITH COBPEMEHHBIE KOMIAPAaTUBUCTCKHE MOAXO/BI, CMEIl[asl aKLEHTHI C BbIfIe-
JIeHHs 3aKOHOMEpPHOCTEH B co37aHNU 00pa3a CTENM Ha MHTEPIPETAIHIO HCTOKOB 3TOTO MPOIlecca B UCTOPH-
KO-TIMTepaTypHO! mepcrmektuBe. [lepexon k mpuemaM CpaBHHUTENBHOW MMAaroJoTHH MO3BOJISIET OTCIIEAUTH
(hopmupoBaHne o0pasza OT 3apOXKJICHUS ¥ OBITOBAHMS BIUIOTH 10 HCTOPHYECKOTO MPOCIHUPOBAHMS HA COBpeE-
MEHHBIH cTpaHoBoii 6peny Kasaxcrana kak crpansl Benukoii crenn. MIMaroiorngeckast METOIMKA ayTeHTHY-
HO TIepe/iaeT IIyOMHHBIE NCTOKH IapauIeNbHBIX HCTOPHKO-TATEPATYPHBIX MIPOLNECCOB HA MPOTSHKEHUH JJIH-
TEJIbHOTO BpeMeHHU. TeKCTOI0rnyeckue WLIIOCTPAlui B COOTBETCTBUU C HAYYHOU BepcHel aBTOPOB JOKa3bl-
BAlOT MEHTAJIbHYIO NMPUPOTYy 00pa3a crenu. MiTorom HaydHBIX HAaOMIOAEHHUI CTAHOBHUTCS 3aKIIFOUEHUE O TPO-
JYKTUBHOCTH HOBBIX KOMITAPATUBUCTCKHUX MOIXO/0B P U3YyUCHUH JUTEPATYPHBIX aHAJIOTHH.

Kniouegvle cnosa: KOMIApaTHBUCTUKA, MMAroJIOTHs, 3THOTpapuyecKkas 3K30THKA, ObITOMHCAHUE, XyI0KECT-
BEHHBIN 00pa3, AUCKYpC, KOHIIEHT.

JIutepaTypoBeT4eCKIi KOMMEHTapuii, Kak MpaBHJIO, «paboTaeT» ¢ HEOAHOKPATHO ampOOMPOBAHHBIM
«UHCTPYMEHTOM» M 3apeKOMEHAOBAaBIIMMH ceOst Meroaukamu. OnHaKO MUHYBIIMH pyOeX BEKOB BHEC
MPUHLMITHAIBHBIE KOPPEKTUBBI BO BCE OTpPAciy 3HAHWN, HTHOPHPOBATh KOTOPHIE HE NMPENCTAaBISIETCS BO3-
MOJKHBIM. B nouckax afekBaTHBIX 3allpocaM BPEMEHM METOIMK HayKa O JUTepaType BblpabaTblBaeT cTpaTe-
THH, OPUEHTHPYACH Ha COOCTBEHHBIE PECYPCHI C YUYETOM M3MEHEHHsI KyJIbTypPOJIOrHYECKOH KapTHHBI MHUPA.
WnTerpatuBHas npupoda JINUTEpaTypHOH KOMIIApaTHBUCTUKM H3HAYAJIBHO HAlpaBleHAa Ha «HIPOYTEHUEM
JUTEPaTypHOTO TEKCTA CKBO3b MPH3MY COIOCTAaBICHUSA-COMMKECHUS «HEKOTOPBIX AYXOBHO €AMHOOOpa3HBIX
KOHTEKCTOBY», OOHapy)KeHHUE «0a30BbIX YHUBEPCAIUIL, CIIIAYMBAIOLINX MHOTOJIMKUE KYJIbTYPHbIE CUCTEMBI B
OJTHO IMHAMHUYecKoe menoe» [1; 52].

HoBas mapanurmMa KOMIApaTUBUCTCKUX HCCIEJOBAaHMM OTKPHIBAET YHHUKAJIbHYIO BO3MOKHOCTb
«OTpEJIeNIEHUs] MEXaHWKH JHaJora TBOPYECKMX MHPOB, HAXOIAMIMXCS Ha 3HAYUTEIHHOM HCTOPHKO-
KyJIbTYPHOM pacCTOSHHUM JApyr oT japyra» [2;302]. BeimenuBmieecs BHYTPH CPaBHHUTEIBHOTO
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JUTEPaTypOBEACHUSI NUMaroJIoTHYecKoe HampaBieHHe oOperaeT Bce OOJbIIe CTOPOHHUKOB CPEId HayYHOT'O
Mupa. Pe3ynbpTaTel HMcclenoBaHWi y4ueHBIX HaydHOW mikoiasl AntlTIY (bapmayn, P®) memoHCTpHpyIOT
[IPOAYKTUBHOCTh TAKTUK KMAaroJIoTMM B YCIOBUSX TPAHCIPAaHUMYHOIO B3aMMOJCHCTBUS PETrHOHAIBHON
nutepatypsl Cubupu, Antaiickoro Kpas U norpaHuyHsix ¢ Poccueii teppuropuii Kazaxcrana. B pazpabotke
Hay4HBIX IPEICTABICHUN alTalCKUX yYeHbIX — ()EHOMEH 3THOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB U (HaKTOPOB,
BIMSIOLINX Ha UX MOAU(HUKAIMIO B IOJIUKYJIBTYPHOM OOIECTBE €BPa3UIICKOI0 IPOCTPaHCTBA.

HoBelii pakypc, 1o HallleMy MHEHHIO, TIO3BOJISIET PACCMOTPETh «CUTYallMH Kak Obl CIIy4aifHOTO, BHEILIHE
HE MOTHBHPOBAaHHOTO CXOXACHHUS 00pa3oB B TBOPUYECKOM HACIEIMM MUCATENCH, MPUHAMICKAIINX Pa3HBIM
HaoHANBHBIM Mupam» [1; 53]. Umaromorus (ot nat. Imago — u3o0paxkeHne, oopa3) Kak HOBOE HArpaB-
JICHWE KOMIIAPaTUBUCTUKM INPHUIACT KATETOPUU «XyIIO’KECTBEHHBIH 00pa3» IONOJIHUTENIBHOE H3MEPEHHE,
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO 00BbEMHOCTh. B COOTBETCTBMU ¢ BBIABUraeMoil padoyeil THIIOTe30i MpUEeMBbI
MMAaroJIorMy MO3BOJIT HE TOJBKO BBIBUTH OOLIEE M Pa3IMYHOEC B XYAO0)KECTBEHHOW MHTEPIPETALUU KOH-
LENTa «CTEeIb», HO U OOHAPY>KUTh B KOHTEKCTE UCTOPHUUECKON MOJBIXKHOCTH U CIIOKUBILUXCS CTEPEOTUIIOB
KOHIIETITYaJIbHYIO CYIIHOCTH 00pasa.

B xoze nccnenoBarenbckux ananoruit mosmel «Kupruszy (1842) nonsckoro pomantuka ['ycraBa 3enun-
ckoro u I'eoprust I'peOeHIMKOBa, IEPEBOYUKA IPOU3BEICHUS C IOJIBCKOIO HAa PYCCKUI U, OJHOBPEMEHHO,
aBTOpa MoBecTH «XaHcTBO baTteipbeka» (1913), Hamu ObLI BbIAENEH 00pa3 cTeny Kak OCHOBAaHHE AJIS MPo-
BOAMMOM mapayuienu. Ha mepBelii B3I, B IEHTPE HAa3BaHHBIX IMPOU3BEICHUN — IJIABHBIM T'epoi B CUTya-
LUSIX, IePeAlOIIUX IpaMaTU3M €ro cyap0bl. B M3ydeHHBIX HaMu Hay4HO-OMOTrpauUecKux ouepkax, B Iep-
BYIO OYepe/ib, Ha3BaHa 3THOrpaduyecKas EHHOCTh MPEACTaBICHHON aBTOpaMHU XyI0KECTBEHHON KapTHHBI.
HuTtepec k ObiToonucanuio 00ycioBieH ¢aktamMu ux ouorpaduu. I'. 3ennHCKMi HaOMI0Aa ayNbHYIO KU3HB
Ka3axOB, Ha3bIBaBIIMXCA TOI/Ia KUPru3aMy, B OKPeCTHOCTAX MirMa Bo Bpemst cuOMpcKoii cebuiku. Kputuk-
ouorpad OnpoBomk-IIeHEH)KEK W3 JWYHBIX THEBHUKOB 3EIMHCKOTO YCTAHOBWJI, YTO HAYMHAIOIIMKA TIODT
3HAKOMHTCS C 00CTOATENBHBIM TpyAoM «OnHcaHre KUPTUu3-KaicallkuxX WM KUPru3-Ka3aubux OpA U CTerei»
mox 3ariaBueMm «ITHorpaduyeckue u3Bectus» (1832) [3; 362]. MccnenoBaTens Takke OYSPUYHUBACT KpPYT
YTEHHS CCBUIBHOTO MOATA, B KOTOPBIN BXOAAT TPYBI 1O (GUIOCOGHN U COIMOIOTHH M PyCCKasi MepHOIUKA:
KypHanbl «COBpeMEHHUK», «MOCKBUTAHUHY», «XypHam MuHHCTEpCTBA HApOJHOTO MPOCBEUIEHUS». OTH
(akTBl TAIOT OCHOBAHUS IPEAIONaraTh, YT0 MUCATENb 38 OBITOM U KU3HEHHBIM YKJIaJIOM TBITACTCS OHSThH
HEPEeXKUBAHUS U IIPEICTABICHUS CTEIIHSIKA.

PomanTHnueckas mpupoaa dTHoreorpadraecknx peanuii B moame I'ycraBa 3enmHCKOTo «Kuprusy» «mpo-
YUTHIBACTCS» B MpHEMax OBITONMCAHWS, B TOM YHUCIE U BBEACHHUEM B TEKCT OOMXOIHBIX CJIOB TIOPKCKOTO
npoucxoxaeHns. CBoOOIOMOOUBEIN XapakTep Iepost U camMa Hjesl BOJIBHOCTH TaKKe MMEIOT OTHOIICHHE K
00s13aTeNBPHON aTPHOYTHKE POMaHTH3MA.

BwMmecTe ¢ TeM BHUMaTeNIbHOE POUYTEHUE TEKCTa MO3MbI 3€ITMHCKOro B mepeBoze I 'peGeHKoBa cme-
[IaeT MCCIIEeIOBATENbCKUI aKIeHT ¢ o0pas3a reposi B ATHOrpaduvIeckoil «pame» Ha o0pa3 CTemH, KOTOPBIH
HeceT MHOTO(YHKIIMOHAIBHYIO Harpy3Ky. B xauecTBe meii3akHOTo KOHIIENITA CTEIh — 3TO MECTO, Te Ipo-
UCXOAT COOBITUS TIO3MBI, H 3TO MEUTa-pOANHA-CBOOOA-11eITb, KOTOPAsi MOTHBUPYET ITOBEJCHUE TTEPCOHaKA
U OTIPENIETSET CIOKETOCTPOCHHUE TTOIMBI.

O06pa3 crenu cBoeoOpa3HBIM pePPEHOM «IIPOHU3BIBACTY» BECh TEKCT MOAMBI M CKPEIUIET €ro MHOTIa
($hadyspHO pasposHeHHbIe (parMeHThl. CyObEeKTHBHO-OLIEHOYHBIC XapaKTEPUCTUKK CTEIH JaHbl Yyepe3 BOC-
MIPUSITHE TEPOSI: CTEb «POJIHANY, €€ MPOCTOPHI «MUIbIEeY». C MOMOIIBIO TPHEMa OJIMLIETBOPEHMS IIEPEN YNTA-
TeJeM BO3HMKAET KMBOU 00pa3 cremu: «CTenb yKyTajach B TyMaHbl», CTelb — CIyTHUIA W 3alIWTHHLA!
«Bces kuBatoT / VIM 11BeTHI, BCIIAKHYB pocoto... / W, 3armagus cien mobdera / J[pemiier BHOBb TpaBa CTell-
Hasi — / Yl MmomuuT, cKkpbIBas TaiHy» [4; 198].

Crenb, KaKk XpOHOTOII, «3aJ1aeT» KOOPAMHATHI MOCTYNKOB repos. [IpocTpancTBo — paBHHHA Oecnpe-
denvHas, wups (B CIOBape «IIHMPb»: MIUPOKOE IMPOCTPAHCTBO, LIMPOTA, IIPOCTOP) — HEOTPaHUUCHHAs Tep-
puropusi. BpeMs B mosMe COOTHOCHUTCSI C KaTeropued KocMoca U NMpHIAeT o0pa3y 3HaueHHE apXeTHra
C TIOMOIIBIO ONpeAeieHust «ceaoiy. M300pasuTenbHbIi SIUTET — «IIUPb celask», MPOCTOPBl «CEabIey —
3TO 1IBET KOBBUIBHOM TpaBbl, BPEMEHHOE 3HAa4YE€HUE IOJUEPKUBACT MHOI'OBEKOBYIO MCTOPHIO (Cp.: «cenas
crapuHay). Wrak, 6e3rpaHIYHOCTh B MPOCTPAHCTBE M BPEMEHH, KaK XapaKTEPUCTUKU CTEIH, (GopMHPYIOT
YepTHl JIMYHOCTH KOUEBHHUKA, KOTOPOTO HE MyTaloT BCEJICHCKHE MAcIITa0bl, OH JIETKO OPUEHTHPYETCS B HEH,
a BHE CTEINU repoil — «UCTEP3aHHBIN AYIIOIO»...

B BbIOpaHHOW HaMM «ONTUKE» UCCIIEAOBaHUA CTENb PACCMATPUBACTCS KAK KU3HEHHAs! CHUJA, DHEPTUsl
(B COBpEMEHHOI TEPMUHOJIOTHHU: SHEPreTHUECKUI pecype): «XKaaHo MU OH CTENM BO3AYyX». DTa KiIroueBast
¢paza, ¢ HalIell TOUKH 3pEHHsI, COCTABISIET KOHIENT 00pa3a: cTenb — He 0e3pa3inuyHas K 4eJIOBEKY TeppH-
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O6pa3s Benukoli cTeny B acnekTe HOBOW KOMMaPaTUBUCTUKM. ..

TOpHS, HO cpena, Aaroliasi, HaJelstomas reposi CUIIoN, SHepTrueil. ABTOp NpPEACTaBIsSET CBOETO Iepos C Mo-
MOIIIHIO0 HAPHUIATEIBHBIX HOMHUHAIMN: «Kuprus» — B 3armaBum, u «Bcagauky, «/xurur», «CeIH cTemein
— B caMoM TekcTe. HeT cOOCTBEHHBIX MMEH U Y TJIaBbl INIEMEHH: IpocTo buii, ero jauuHselii maman — Cra-
pen. Jlume Bo3moOneHHass BcagHuka HajeneHa MMeHeM — kpacaBunia Jlemens, pous bus. Beagnuk, w3
mo6Bu K [lemerne, oTka3bIBaeTCA OT KPOBHOM MECTH M YrOBapHWBAaeT JAEBYIIKY OexaTs. M yke HUYTO HE OT-
BJIEKAET T€POEB OT 3aBETHON MEUTHI — BBIPBATHCS HA BOIIIO.

Takoi MPUHIIUIT HANMEHOBAHUS IMEPCOHAKEH — TaKXKe JJaHh POMaHTU3MY: BaKHA MOATHKA 001Iero, 0e3
neranuzauuu (cp.: «KaBkaskuii muieHHUK» A.C. Ilymkuna). [Ipn 3ToM odeBuaHA M yCTaHOBKa aBTOpa CAe-
JIaTh 00pa3 CTEMH OINpPEACIIIONUM CYApObI ee oburareneit. CTermb — 3TO JKH3Hb: BO3IYyX-Boja, 6€3 KOTOPHIX
YeJIOBEK HE MOXKET CylecTBOBaTh. C METCTBA KUTENb CTENH YUUTCA ONPEENIATh CBOM MyTh MO 3Be3/1aM, KO-
TOpbIE B 0€310pOKHOM CTENH — IJIaBHBIE OpUEHTHUPHL: «be3 gopor — 1o 30By cepaua / Ha mpoctop cremeit
pouMbIX». «['Jaap crenHas 0e370p0oKHa»: TOTBKO HE JUIT KOYEBHUKA, KOTOPBIN «B JeTcTBE panHeM / [1yTh
WCKaJI 10 3Be31aM Hebay [4; 199].

Cremnb — 3TO U BOJIS, € MPOTUBOIIOCTABIICHA CTAHAPTHAS POMAHTHUYECKAs aHTUTE3a — HEBOJIS: «3J1as
YAyLLUTUBask HEBOJS» BOILIONIEHA B 00pa3e «KaMEHHBIX FOPT», U3 KOTOPBIX T'€pOi CTPEMUTCS BBIOpAThCH,
YTOOBI «HA KPBUTBSIX CMEJION BOJH /YIIETETh B POJHBIEC CTENN», «COPOCUTH PaOCTBA THET TSKEIIBII.

Tombko B cremu J[KUTUT 0OpeTaeT CBOW MEPBO3AAHHBIN 00MMK — auTs: «Onupasch Ha cTpeMeHa /
Bceran JLxurur u, xak pederox, / K crenu pyku npoctupas/3amep B ciagkoM yMuiieHbH... /[locne monroro
cTpanaHbs /B 301 ynynuieol HeBosie /XKaaHo U OH cTenu BO3ayX/ApoMaToM HachleHHbIH/ W, B31pIxast
nmosiHo# rpyabto/Tpeneran B Boctopre cuacths /Ilepen neBcrBenHoit npupozoi/Ilepen cObIBIIekcs Med-
TOOY... [4; 199].

ITo croxeTy pasrHeBaHHBIN buii MycKaeTcs B TOTOHIO 3a OeryienaMu, HO, HE CyMEB JOTHATh, YCTPauBaeT
CTEITHON T0Xap, B KOTOPOM BItOOJIeHHBIE MOrubdaroT. VcTpebiaeHne crenu Kak )KH3HEHHON cpellbl, TTHTA0-
Hield reposi U ONpeAessIIoNIel ero cyap0y, BiedeT rudesb nepcoHaxa, He YCIEeBIIET0 PaCKPBIThCS KaK JINY-
HOCTb.

Tak, I'. 3enuHCKHUI peraer mpodieMy repos: uepe3 o0pa3 CTenu, HaAeJdeHHbIH (QYHKIMEH KOHIICITa,
BHE KOTOPOTO TI0AMa OBl MIPECTABIISLIIAa POMAHTHYSCKUE MU0 BI-KIIHIIE U MOHOJIOTH-IPU3HAHUS OC3bIMSH-
HOTO Teposl.

TexkcTomornuecKuil aHaau3 ModMbI BHOCHUT OIPEIETICHHbIE KOPPEKTUPOBKU B O0Pa3HYIO0 CHCTEMY ITO3MBI
MOJIECKOTO aBTOPA, M3BECTHOCTH KOTOPOMY, IO €IWHOIYITHOW OIIEHKE KPUTHKOB-OMOTpad)oB, MPHHECIIO
WMEHHO 3TO MPOHM3BEIEHHE, BIIOCICACTBUH TEpeBEIEHHOE Ha PAI A3bIKOB. K pycckoMy wmTaTemnio mosma
I'. 3enunckoro «Kuprusy» npuiiia 6inarogaps I'. ['peOeHIMKOBY.

UTo 3acTaBHIO-TIPUBIIEKIIO PYCCKOTO MHUCATENSA-dTHOrpada B XyH0KECTBEHHOW KapTHHE 3EIMHCKOTO,
yAaJIeHHOH BO BPEMEHH U MPOCTPaHCTBE?

Pabora T'. ['pebGenmmkoBa Hanm mepeBojgoM «Kuprusa» Ima mapaiuielbHO C HAITMCAHHEM ITOBECTH
«XanctBo bateipbeka» (1912-1913). Kak u B TBopueckoit 6morpaduu 3eTMHCKOT0, TPOU3BEACHIE TTPH3HA-
HO DTaITHBIM MPOU3BeieHUueM [ peOeHIMKOBA M JTYYIIHM «U3 JKU3HU KUpru3y». [logooHo 3enmuHckomy, [pe-
OCHIIMKOB 3aHMMAETCS 3THOTpaduei U B CBOMX ITyOTUIIMCTUYCCKUX PadOTaXx M oYepKaX pacCKas3bIBacT HC-
Topuio crenu: «KapkapanwmHCKui Memannn», «CIaBHBIN IHKUTUT» (ITbeca, Ha3BaHHAsS MMO-Ka3axCcKu «J[xak-
cBl [UKUTUT»). KyapTypa crenu yBiekaeT ObITonmucarens M (OIBKIOPHCTA CBOEH SK30THUKOM, KOTOpas pac-
KpBIBaeTCs eMy OJiarofiapsi CBO0O0THOMY BIIaJICHUIO Ka3aXCKUM SI3BIKOM.

I'.JI. I'peOeHIIMKOB OBUT TOTOMKOM XaHa-KOYEBHUKA 1O UMEHM TapiibikaH, win TapyxaH, 0 4eM ¢ He-
CKPBIBAEMOM TOPAOCTHIO TIHCAT B CBOeH Onorpadun, a B SMUTPAIMH TOJITBEPAIIT BEIOOPOM IS Ce0sT U30Te-
pudeckoro uMeHu TapyxaH. buorpadsl mucarens yka3plBalOT, YTO HMEHHO C TIEPEBOIOM MOAMBI 3EIIMHCKOTO
«Kupruz» MOTHBBI Ka3axCKOH CTenu mpodHo BXonsaT B TBopuecTBo ['.J1. I'pebenmmkoBa. Eme pa3 3anagnm-
cst BonpocoM: «YHto Ob1T0 yBHUAEHO | peGeHINKOBRIM B TIOAME 3eTMHCKOTO M KaK CO3/IJaHHBIE B peancTHIe-
CKOM CTHJICTHKE 00Pa3bl CTEITHAKOB COOTHOCATCS ¢ POMAaHTHIECKUM 00pa3oM repost 3eTMHCKOT0 7).

OTBeThl Ha 3TH BONPOCHI MBI HaxXxoJUM B TPEOCHIIMKOBCKOM IIPEAWCIOBHHM K CBOEMY MEpPEBOAY:
«...TIOJIbCKUH 103T ['ycTaB 3eIMHCKHNA, OKPYKass POMAHTHUECKHUM CIOKET CBOCH MOAMBI CTOIL pa3HooOpas-
HOHM M y30p4aTo-HEKHOW paMKOW M3 AYIIUCTHIX U JKUBBIX IIBETOB CTCITHOW JKU3HH, OYITO 3HAJ, YTO B HAIIH
JTHU OHA HE JIACT YK€ HU TeX APKUX 00pa3oB, HA TeX 3BYYHBIX MEJIOJIUH, KAKUE BIOXHOBIISUIM [T03TA EIIe TaK
CpaBHHUTEIHHO HenaBHO. OOMIMPHBIA M OPUTHHAIBHBIA MUpP KOYCBHHKA-KHPTH3a, €II¢ HEJaBHO HAXOJIHB-
IIMICS B TTOJIHOM PAaCIBETE MOATUYECKOW BOJH, — OBICTPO HA HAIMX IJ1a3aX HAYWHAET OJEKHYTh...». Tam
e aBTOp PEATMCTHYECKH BOCCO3IaHHON KapTHUHBI YeTKO (YOPMYIHPYET CBOIO aBTOPCKYIO MO3uuio: «IIpoii-
JIeT elle HEMHOTO JIET U MOJHAs [T0J3UM KOUeBasl )KU3Hb MPEBPATUTCS B CKyYHYIO MPO3y OE3pONOTHOI HOIN
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MYKHUIIKOTO SPMa, TIOJT TSHKECTHI0 KOTOPOTO YK€ HE BOCKPECHYT CMEJbIe B3MaXxy MUHYBIICH yIalu, U yMPYT
ITOCJIeTHAE BOCIIOMHHAHWS O OBIIBIX KpacoTax CTEITHOTO IpocTopay [5; 145].

I myOMHHBINA CMBIC TOAMBI 3eTMHCKOTO «Kuprusy» ['peOeHITNKOB-TIEPEBOTINK BHINUT «TIa3aMm» TI09Ta,
KOTOPOTO BJIOXHOBJISLTH «OKUBBIC I[BETHI CTEITHON KHU3HIY, KKPACOTHI CTEITHOTO MPOCTOPAy — 033U KOYe-
BOM KU3HW». ABTOp TTOBECTH «XaHCTBO baTeipOekay «ucciaeayeT», Kak CTellb, BO BCEM CBOEM IMEPBO3IaHHO-
JIEBCTBEHHOM BEIIMKOJICTTHU «3aCBUECTEIHCTBOBAHHAS) B POMAHTUYECKOW TT0AME 3EIMHCKOTO, «OJeKHET» U
paspymaercs. B peamuctrueckoit Bepcun ['peOeHIIMKOBa Tepoil TepseT He UMsl, HO BECh CBOW MU — CBOE
«XaHCTBO» — HEOOBSITHYIO CTCIb-BOJIIO... be3bIMIHHBIN Tepoli 3eTMHCKOTO (U3NIECKH MOTH0AeT BMECTE C
MO’KapoM CTEIH, Tepoii I'peOeHINMKOBA C yTPaTOi BOJIN/CTEIH TepseT ceOs KaK JTUIHOCTD!

OO6paruMcs K TEKCTy TOBECTH, HaOomas Haa MpHeMaMH PaCKPBITHS KIFOUYEBOTO 00pa3a «CTeIby.
YKv3Hb HEOOJIBIIOrO Ka3aXCKOTO ayJia, BRITUCAHHAS B ATHOTPA(QUUICCKUX JETANAX C DIIEMEHTaMH (OIBKIOP-
HOM AMHKHU U B MU(OJIOTHIECKOM 00paMIIeHNH, N300pakeHa B MEpeIOMHBIE MOMEHTHI HCTOPUH CTeH. Me-
HSIETCSI CaMO BpeMsl, yMHUpaeT NarpuapxaibHas KyJbTypa ayJoB, CTapOOOpSAUECKUX AepeBeHb, KPyIa MpH-
BBIYHBIC 00pa3bl. JlpaMaTw3M CUTyaluu yCyryOJisseTcsl pa3iajoM B Jylie xaHa bateipOeka: obopBamachk
CBSI3b MEXK/Iy XO3SUHOM H ero 3emiieid. [IpuunHa TMYHON paMbl HE CTOJIBKO B MPOUCXOISIINX COITUATBHBIX
MepeMeHax, CKOJBKO B MX MOCIEACTBHAX: HApYIIA€TCs TapMOHHS Tepos ¢ mpupomoi. OOpa3HO TOBODS,
«PBETCH MyTIOBHHAY, CBSA3BIBAIOIIAS T€POS CO CTEIBI0, MUTAIOIIYIO €0 KU3HEHHBIMU COKAMU.

[TepBas rnaBa MoOBECTH OTKPBIBACTCS CBOCOOpa3HbIM 3aunHOM: «Kuprus bateipOek, MOTOMOK 3HATHOTO
XaHCKOTO pOJia, BEPXOM Ha KOHE €Xall 10 CTEMH U TeJl Pa3I0JbHYI0 IECHIO». DMUTET «Pa3I0JIbHAsH) OTChLIA-
€T K ONHCAHNIO0 «KHUPTH3CKUX HANeBOB» B MmoaMe 3enuHckoro: «O, kupruszckue Hanesbl. O, KOTJa MoeT Bac
BoNbHBIN CBIH cTenel cBobonHoOU rpynsio — Bes npupoaa ymonkaer, / B cnagkoii qpeme nenenes. M, kak
Oyaro B ToM HareBe / [Imader cternb B Tocke 1o HeOy». «Pa3mosbHasy ecHs poXkaaeTcsi B «CBOOOTHOM Tpy-
I «BOJIbHOTO ChIHA CTENE.

W3 necHu bateipOeka yuTarenp y3HAST TOPAYIO MCTOPHIO 3HATHOTO XaHCKOTO poja: aen MaiMbIpxaH
— «HACTOSIIMHA XaH: )XW B OCIIOCHSIKHOU FOPTE, €I TOJIBKO KEPEOSTUHY, KaXKbI JICHb MU BEPOIIOKBI
CIIMBKH»; OTeIl bekMyp3a — «KHS3b-TIOBEJIMTENb» U OH, baThIpOek — «KHs3h-00TaThIphY». Ho ¢ mecHeit aTa
CJIaBHAs UCTOPHS U 3akaHuMBaeTcs: «Tak 3aBeprimics Oer, 0 KOTOpOM 3HaJla BCS CTEIb, O KOTOPOM M3 BeKa B
BeK OyJIyT IeTh, KaK O CKa3Kke»... VIMs mepcoHaka XpaHHT CBS3b C MMPESIKAMU U OTPAKALT, KaK OT IOKOJICHHUS
K TTOKOJICHHIO B UMEHAX YTPAauMBAETCA TOPABIA TUTYJ — XaH, YTO O3HAYaeT «BIIACTUTENh, MOHAPX» (Myp3a
U 6bex — TUTYIBI OTHOTO TIOPSIKA: KHA3b, TOCTIONWH). B nMeHn baTeipOek 3aiiokeHa ceMaHTHKa OOTaThIPCT-
Ba, YTO B COYCTAHHUHU C TUTYJIOM (OeKk) HAKIIAJBIBACT HA HOCUTENS UIMECHU POJIh 3allUTHUKA POja, €ro CBO0O-
JIbI. ABTOp TTOTYEPKUBACT: «XaH baThIpOeK, ¢ IeTCTBa MPUBBIKIIHIA )KUTh BOJIBHO U 06€33a00THOY.

I'pebenHmukoBy ymaercss He TOIBKO B AETAISX OMUCATh KAPTHHBI OKPY)KAIOIIEro ObITa, HO U OYKBaJIBHO
MepesiaTh PUTYAITBHOCTh, TIOBTOPSIEMOCTh OJTHAXKIIBI 3aBEJICHHOTO PUTMA YKU3HU KOUYCBHHUKA: KOTOPHIC IS
BatbipOeka «Takue CTEIHBIC-CTEIHBIE XJIOMOTh». «CTapuHHBIE, MUJIBIE C JIETCTBay», 3TH XJIOMOTHI U COCTaB-
JISIIOT «TOH CBOEH BcernammHei u3Hu». [1o mpupoIHEIM yacaM OH CBepseT BpeMs («Ha UCXOe AEBSTas IIy-
Ha»); paxyercs AOXKII0 MOCIE TOJTON 3aCyXH U MIPH BHJIE SPKO MO3ENIEHEBIICH CTENH U PaJoBajCs, YTO KOPM
MIOIPABUTCS U CKOT OTAOXHET [5; 169].

Cremnp conmpoBoskana reposi Bcro ero xu3ab. Korga bateipOexy Obu10 HeBecenno, «CTelb BCerja ycIo-
KamBaroIe AeiicrsoBana... OHa Bcerza Kyaa-To Jajieko 3Bajia ero ¥ TOBOPHIIAa eMy MHOTO TaKoTo, UTO B ayJie
HE MPHUXOJIUIO U B TOJIOBY. BOT Temeph OH CMOTPHUT HA Hee U 3a0bIBaCT CBOM OTOPYCHUS, a OHA pacCKa3biBa-
€T CTapble CKa3KH, BOCKPEIIAST B MTAMSATH JHH JIETCTBA U IOHOCTH, JHHU BOJIBHBIX KOYCBOK M JIMXUX CKaueK BO
BpeMS MPA3THUKOB, a TTIaBHOE — OECKOHEYHBIE U BOTHUCTHIE CTEITHBIE KOBBIIN, KOTOPBIX TEMEPh TaK MaJIO.
Kak u B moame I'. 3enuuCcKkoro, repoii I'. 'peOeHIMKOBA AJIsT OMHMCAHUSI CTEIH HAXOAWT CJIOBa, WAYIIAE OT
camoro cepana: «CepeOpucThie U MATKUE, OHU, KaK THICSIYM TPUB OyJIaHBIX KOHEH, Pa3BEBAIMCH TOTAA IO
XO0JIMaM M paBHHMHAM, W JIOIIab HECJIach B HUX IO OPIOX0, Kak B JETKON CTpye MOJIOYHOW peku... He ocra-
BaJIOCh CJie/ia TIOCTIe Pe3BOro KOHCKOTO Oera, He CIBIITHO OBLIO TOTIOTa KOTBIT, Kak OYATO MO MEepPHHE CKaKall
Oerynen. M To mpumagan x rpuBe IOHBI BaThIpOek, Kocs Iia3a B CTOPOHY Hecylielcs oOpaTHO CTEIH, TO
OTKHIBIBAJICS HA3a]], TO0YACh TOIyOBIM HEOOM, TO CBaJMBAJICA HA CTOPOHY, IOBUCHYB Ha CTPEMEHHU M CXBa-
TBIBasi TOPCTH KOBBUICH, YIIUCTHIX, KaK TEBUYbH KOCEI» [S5; 163].

Kaptunpl, KOTOpBIE BOCHPOHM3BOAAT BHYTPECHHUI MHUDP Tepos-CTCIHSAKA, TPOTAIOT YHUTATENS W
MPUCYTCTBHEM aBTOPCKOW WHTOHAIMH, MPOPBIBAMOIICHCI B (hOopMe HECOOCTBEHHO-TIPSAMOW PEYHM CBOETO
nepcoHaka. HeBO3MOXXHO ocCTaBUTH 0O€3 BHMMAaHHS MPOHWKHOBEHHO TOHKHE HAONIOAEHHS Tepos Hax
KU3HBIO CTEIMH: «UCCOXIIas» 0e3 IOXK[A M UCTOYArOIIas «POCKOIIHBIM BO3IyX» TOCHE JOJT0XKIAHHOTO
TOCTS-JIOXK/IS1, CTEIh, BCE €€ MPOCTPAHCTBO W3-3a BBIMABIIETO BCIEH MHES MPEICTABIISICTCS TepPOI0 B BHIC
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«OTPOMHOTO JIOMTSI YEPHOTO XJe0a, TYCTO MOCHITaHHOTO cobio». O0pa3 crenu He MPOCTO OAYLIEBIIEH, HO
paBHO3HAuUEH BO3AYXY U XJIeOy C CONbI0, €3 KOTOPhIX HEBO3MOXHA YEIIOBEYECKAas KU3Hb.

l'apMoHMs, BeKaMH YCTaHOBJICHHAsI U 3aKpeIICHHAs OTJIA)KEHHBIM PUTMOM >KM3HH KOYEBHHKA B IPO-
CTOpax CTenw, Mmoka3zaHHas [ peOSHIMKOBEIM C MO3UIUN BPEMEHHOW MEPCIEKTUBEI, YCUIIMBACT ApaMaTH3M
ruOeNn CTeNH U, KaK cIeJICTBHE, THOen poja: «Bce uysiy, 4To Ha CTelb HAJBHUTACTCS YTO-TO HOBOE, UYXK-
T0€ B BpaxacOHOE IPEBHUM OOBIYasM, M BOJLHOMY KOUEBOMY JKUTHIO MPUXOTUT KOHEI [5; 181].

CoObITHS, pa3BUBAIONINECS Jaliee B MIOBECTBOBAHWUHN, KOHKPETU3UPYIOT M 0003HAYAIOT MAcCIITa0bl Tpa-
reaud. Y AMBUTEIbHBIA KUPTU3CKUH MHUD, SBJICHHBIN B CpaBHEHHUSIX, OOPAa3HOM SI3BIKE, KOCTIOME, ITPeIMeTax
ObITa, MpUpoe, Nei3axe, )KUIHIIE, 00pase KU3HH, MUIIE ¥ MHOTOM JIPYTOM, TIOCTETIEHHO ¥, OTHOBPEMEHHO,
BHE3AITHO MIEPECTACT CYIIECTBOBATh. DTHOrpaQUIECKUI KOJOPUT MPHUJIACT COMUATLHOMY KOH(MIMKTY JKU3HU
Ka3axoB 00IIeuesoBevecKkuii MacuTald O1arogaps BeACICHUIO 00pas3a CTeNH, 3aKiiovaroeil B cebe KuBo-
TBOpsiue cokru. CTenb KaK €IWHCTBEHHAs cpela OOMTaHUS KOUYEeBHUKA CTAHOBUTCS OPYTOM: «...cepast XOJ-
MHCTas CTEIb IMoKa3anach baTeipOeky Takoi yooroi n gyoit. CHIbHO, ITOPBIBECTO AYJI BETEP, TOUHO B3IbI-
XaJl pa3rHeBaHHbI AJutax. [pyrima 3MMOBOK, HU3EHBKUX M IIOCKHX, IIETIKO YXBATUBIIUXCS 32 CKJIOH TOPBHL...
MOXO/IMJIa Ha CTaphle MOTHIIBI, TOPOCIITHE OBLTHLEM, U TAKUE e OJMHOKHE U 3aTCPSHHBIE. ...

KoMmo3umoHHbI TTpreM aHTHTE3bI, HEOJHOKPATHO HCIIOJIb3YEMBIH B POMaHTHIECCKOW 1MOAMe 3eITHH-
CKOT0, IPUCYTCTBYET B moBecTH [ pebeHmnkoBa. CTenb Kak CUMBOJ BOJIH/CBOOOIBI KUPTU30B KOHTPACTHO
MOMYCPKHYTAa OMHMCAHUEM Ka3apM: CJCNIaHHBIC «U3 UYEPHOTO JEpHA», OHM Ka3aluch baThIpOeKy «TecHOU
TPYIIION KHPTU3CKUX MOTHID [5; 185]. OnpeneneHHo CIBIIUTCS MEPEKINIKa ¢ 00pa3oM «KaMEHHBIX IOPTY,
13 KOTOPBIX CTPEMHTCS BBIPBATHCA Tepoit 1. 3emnHckoro. BMecTo cTemHOM mupH, CeabIX MPOCTOPOB, TIPH-
BBIYHOH 3BYKOBOW CUM(OHUU CTEIH B IMOJILCKON MOAME B TIOBECTH [ pEeOCHIIIMKOBA MOSBIISICTCS CTETh B BUJIC
«HEOOMTAEMOW IMyCTHIHNY, B KOTOPOU repoi OO0JIbIIIe HE CIBIIIUT «MEJIOMUIHBIX pyKaHEH CTPaCcCTHBIX Keped-
IIOB, @ BMECTO MHOT'OYHMCIIEHHBIX U PE3BbIX TAOYHOB Ha JIOHE CTEMM» HETIOABIKHO TOKOWJIHCH IIEAPO Hace-
SITHHBIE KOCTH MHOTHUX TBICSY >KMBOTHBIX». JTa KapTWHA PacKphIBaeTCs mepeia riazamMu baTeipOeka mocie
cTpamHoro jpKyta. CaMm JDKYT — KyJIBEMUHAIUS CEOJKETa — TOXKE MMOKa3aH KaK MCIBITAHUE HA BHDKWBaHUC
Crenu, y4acTh KOTOpPOH yxe Obuia mpeapedeHa: «CMepTeNbHO 3aCTOHANIA CTeMb... JKyT MEPTBBIMU JIeNs-
HBIMU OOBSATHSAMHU OXBAaTWI €€ U3 Kpas B Kpaii» [5; 178]. BMecTo NpUBBIYHON 3BYKOBO CUM(OHUH CTEIIH,
OCTaJICs TOJIbKO OOJIC3HEHHBIH KpUK (haOpUIHOro Tyaka: «bynro peBes KTO-TO 3a0iyTUBIIMICS U U3HEMO-
TAIONTUH B OTUX 6€300p0ICHbIX U Oe31100HbIX CTETIX» [5; 184]. B KOHTEKCTE MOBECTH ATOT KPUK aCCOLUUPY-
eTCs CKopee He ¢ (haOpHYHBIN T'yIKOM, a TOJIOCOM CaMOM CTEIIH.

... JKJKyH0 Mapojuio (UHAIBHON MECHH, KAIOOHYIO TMECHI0 cTaporo kuprumsa Kapalas, orakuBaro-
1Iyto rudens poaa: «M crapbiM, Kak ciaabas cTpyHa JOMOpBI, FOJ0COM Oypyall KaKyl-TO MeYaIbHYIO IIECeH-
Ky, TIOXOXXYI0 Ha TUXHH )anoOHbIH mad [5; 183]. Cpenu ncciemnoBaresneii rpeOCHITUKOBCKOM MTOBECTH yC-
TaHOBJICHA OKOHYATEIbHAs OICHKA: «XaHCTBO baThipOeka» — 3aBepIieHne CKOpOHON uctopuu crenu. Pe-
3yJBTAThI MPOBEJICHHBIX HAMU HAOJIOJCHUI HaJ] 00pa3oM CTENH JAl0T OCHOBAHHE BHICKA3aTh 0OOJIEE ONTH-
MHCTHYHBIA (prHAI Xyq0KeCTBeHHOH Bepcun ['. I'pebenmukoBa.

ABTOpCKast HaJie)K/1a Ha BO3POXKIIEHUE CTEIH 3aKitoueHa B cioBax: «M kazamoch, HUKorIa eme xaH ba-
THIPOEK, C AETCTBA MPHUBBIKIINN JKUTh BOJBHO U 0€33a00THO, HE TOCKOBAN U He 3a0YMbléAncsl, KaK B 3TOT
pa3». PazmymbsiMu repost He 3aKaHIUBAETCSI HCTOPHS CTEH, & OTKPhIBaeTCs ee HoBas cTpaHuna. CBHIETENb-
CTBOM IIOHMCKa aBTOpa SIBISIETCs ero Ouorpadus: mocie co3nanus noBectd [. [peOeHITMKOB MpomoiKaeT
MUCaTh O Cyap0€e CTEeNHU U, OKA3aBIINCh TIOCIIE PEBOJIOLMH 33 IPAHHULICH, BITACTCA HATH PELICHUE ee CI0XK-
HBIX TpobieM. Hamexmy mucatenst BcenseT MOpa3sUTEIbHOE HEPACWICHEHHOE SIUHCTBO YEJOBEKa CO CTe-
MBI0: CYABOBI UX MOXO0XKH, OHH HAYT HaBCTpEdy APYT APYTY U TEUCHHIO KM3HH, JTOBEPSAS € W MOBEpss C
cyab0amMu MPEaKOB.

Pa6oras B Coenunennsix Lltarax Amepuku (1933), I'. ['peOeHIINKOB MUIIET CTUXOTBOPEHHE B TIPO3€E O
KUPTHU3CKOM Hapoae: «O, kuprus, kuprus! 3aMkHyTOoro HEOoM cTenu Tebs He 3HaeT Mup». Ilo omenke co-
BPEMCEHHOTO HCCIIeIOBATENs, MMUCATETh CO3MacT 00pa3 OoraTeHIneiit mpupOIHON KIaI0BOH, JKIYIICH CBOETO
xo3simHa: «Kakoe apemironiee, xxayiiee Benuuue!» [6; 265].

OnTuMHCTHYECKHE POTHO3BI TUCATENs, UYbs CyJb0a KPOBHBIMHU y3aMH CBsI3aHa C HCTOPHEH Ka3aXCKOTO
Hapoza, cObUTUCH: 00pa3 CTenH, OTPAKEHHBIH B TEHETHYECKOM KOZIe HAIMH, IOMOT COXPaHUTh KYJIbTYPHYIO
CaMOOBITHOCTh KOYEBOH KyJIbTYpHI, HAIMOHATIBHBIX KOPHEW M Ha HOBOM BHTKE HCTOPUH chopmupoBai
MOTPEOHOCTh B OOHOBIICHMM KYyJIbTYPHOW maMsATH. MeHTanbHas mpupona oOpa3a cremu Onarojaps
MPUHLWTIAM ~ XYAO0KECTBEHHOW HMAarojordi IMPOMOHCTPHUPOBAaHA aBTOpaMH CTaTh Ha TpUMeEpe
COTIOCTABUTEIHHOTO aHaN3a POMAHTUYECKON Mo3Mbl «Kuprus» mosbckoro nosta ['ycraBa 3emuHCKOTO M
noBecTH «XaHcTBO batbipbeka» ['eoprus ['pebenmkoBa.
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IMoxeenem ntoru. C MOMOIIBIO TAKTHK COBPEMEHHON KOMIApaTUBUCTHKH HAMH YCTAHOBJICHA 3HAKOBAS
npupoaa obpasa crenu. [TyOWHHAs CYyTh COTIOCTABIICHHUS ITO3BOJIUIIA BRINTH HAa HOBBIM ypOBEHb MHTEpIpeE-
TaIK XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa KAK MHOTOYPOBHEBOI'O 00BEKTa MMAroJIorMueckoro uccienoBanus. [Ipue-
MBI UMaroJIOTUU AT WHCTPYMEHT JUTsl ACTAThbHOTO PACCMOTPCHUS TJIABHOM JIMTEPATYPOBEIUECKON KATETO-
pHH — XyJIOXKECTBEHHOTo 00pasa. B xojie 00OHOBIICHUSI KOMITAPATUBHCTHKH PACCMOTPEHA BO3MOXKHOCTH HC-
ClIeZIoBaHMs 00pa3a CTeNH, YBUJCHHOTO XYIOKHUKOM JPYroi KyJbTYphl, YIAJICHHOH BO BPEMEHHU W IPO-
CTpaHCTBE.

CoBpeMeHHasT KOMITAPAaTHUBUCTUKA JTaeT KIF0Y K OTBETaM Ha BBI3OBHI BPEMCHH B TOUCKAX JTYXOBHBIX
OPHEHTHPOB, CBA3aHHBIX C MPOOJIeMOl HanmuoHANbHON maeHTH(uKarmu. CTenbh Kak HalMOHAIBHBIA 00pa3
MapKHPYET MMOMCKU HAIMOHAILHOW MICHTUYHOCTH B HaYaJle TPETHErO THICSYEIETHs, Topoxkaas Mug-oopas
Y, OJJHOBPEMEHHO, HallMOHAbHBIN Opery «Ka3axcran — crpana Benukol cremmy.
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¥Yab1 1as1a OeliHeci :kaHa KOMIIAPATUBUCTHKA acCNeKTiCiHge
(I'. 3erunckuiinin « KbIprbI3» Mo3Machl KoHe
I'. I'pebeHnkoOBTHIH «BaTbIipOek XaHAbIFbI» MOBECI)

Makanana moisik akeiabl 1. 3enuHckuiinin «KpIprei3» mosmace! sxoHe . I'pebenimkoBTeiH «bateipOek
XaH/IBIFBI» TIOBeciHaeri nana GeifHeci o1e0u mapauienpaep Marepuaigapbl Heri3iHae 3epTTeNnreH. ATanraH
mIpIFapManap OipHelle MopTe IOJISIK, OPBIC JKOHE OTAHABIK 3€PTTEYIIIEP/iH FEUIBIMUA HBICAaHbIHA aifHAIFaH
GomateiH. Byn perreri 3eprreymniiik ayaHma 3THOTpadMsIIBIK Iikipiaep OackiM Oosmel. Makana asicelHIa
KaObUIaHFaH CaJBICTBIPYABIH epeKIleNiri — nana OeiHeciHiH jkaHa paKypcTa ampoOalsuIaHyBIHIA e
6inemi3. KepkeM nyHuenepiH e3apa opekeTTecTik (PeHOMEHIH CUIIaTTail OTHIPHII, MaKajla aBTOpJIaphl Kasipri
3aMaHFbl KOMIIAPAaTHBHUCTIK Ke3KapacTapAbl KOJJAaHFaH, TAPUXH-0[e0U INEepCHEeKTHBAJarbl Jana oOpa3blH
KacayiblH OacTayiapblH HHTEpIpETalusiIay yAepiciHIeri 3aHAbUIBIKTAp/bl capaiayra OachIMABIK OepreH.
CastbICThIpMAaJTBl KIMAroJIOTHs TaCiiepiHe Kolry ¥Jibl qana eii perinae KasakcraHHbIH Ka3ipri 3aMaHFbI eIk
OpeHziHe TapuXH MPOCKLUsFa JeiiH maiina 0oy MeH OonMmbicTaH OCHHEHIH KalbIITACYbIH Kagaraiayra
MYMKIHIIK Oepeni. IMaroaorusuiblk oicTeMe y3aK yakbIT OOWBI Mapauiesbi TAPUXHU-9AeOU MPOLECTePIiH
TepeH OacTaylapblH IIBIHAWBI Typae OepreH. ABTOpIApAbIH FBUIBIMM HYCKAachlHa COlfKec MOTIHIIK
mnmoctpanusiap Jlana GefHeciHiH MEHTANIBIbI TAOUFATHIH aliFakTalabl. FruTbiMu OaKbLIayIap e HOTHKEC]
peringe oneOM YKCACTBIKTApAbl 3epTTEeyAe >KaHa KOMIIAPATHUBHCTIK TOCULAEPHIH OHIMAUIN Typaisl
KOPBITBIHIBI OOJIBITT TaObLIa b

Kinm co30ep: xoMIapaTHUBUCTHKA, IMAroJIoTHsl, STHOTPadUsUIBIK 9K30THKA, TYPMBICTHIK ka30a, KOpKeM Cy-
peT, TUCKYPC, KOHLENT.
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S.T. Kasenov, L.I. Abdullina, P.V. Markina

The image of the Great steppe in the aspect of the new comparativity
(G. Zelinsky's poem «Kirgiz» and G.D. Grebenschikov's story «Batyrbek's Khanate»)

The article explores the image of the steppe on the material of the literary parallel: the poem of the polish po-
et G. Zelinsky «Kirgiz» and the story of G. Grebenshchikov «Batyrbek's Khanate». The named works repeat-
edly became the subject of scientific observation by polish, russian and domestic researchers. Moreover, the
focus was mainly on ethnographic commentary. The originality of the comparison undertaken within the
framework of the article — the image of the steppe — but in the testing of a new perspective. Describing the
phenomenon of the interaction of the artistic worlds, the authors of the article apply modern comparative ap-
proaches, shifting the emphasis from highlighting patterns in creating the image of the steppe to interpreting
the origins of this process in the historical and literary perspective. The transition to the methods of compara-
tive imagology allows you to track the formation of the image from its inception and existence up to histori-
cal projection on the modern country brand of Kazakhstan as the great steppe country. Imagological method-
ology authentically conveys the deep sources of parallel historical and literary processes over a long time.
Textological illustrations in accordance with the scientific version of the authors prove the mental nature of
the image of the steppe. The result of scientific observations is the conclusion about the productivity of new
comparative approaches in the study of literary analogies.

Keywords: comparative studies, imagology, ethnographic exotics, genesis, artistic image, discourse, concept.
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Ka3zak oneOueringeri JupukaiabIK mpo3a

Makanazia TUPUKAIIBIK NPO3aHBIH TEOPHUSIIBIK TYPFbINAH 3epTTeNyiHzeri ToKipubenep capananraH. ONeMIiK
JKOHE YITTBIK 9eOMeT TEOPHACHIHIAFbI JIUPHKAIBIK 1P03a JKalbIHIAFbl FRUIBIMU KO3Kapacrap *yHeleHreH.
Kazak oneOueTineri TMPUKAIbIK Mpo3a i3[eHicTepi KaH-)KaKThl capananfaH. [[po3afarsl 3MoC MeH JHPHKa
TEKTEpiHIH apakaThIHACHI, JIUPU3M MEH IICHUXOJIOTH3MHIH OaillaHbpiChl, aBTOp MeH Kedimkep
IYHHETAaHBIMBIHBIH ~ OaiflaHBICHl  Typansl Tammaynap okyprisimreH. Kasipri Kaszak KamamrepliepiHig
JIYHHETaHBIMABIK HETi3/lepi MEH KOpKeM Oiilay >KyHeciHJeri JTUPUKAIbIK TeHICHIMIApAbIH aJaThlH OPHBI
afikpiHpanraH. JIMpUKambIK TPO3aHBIH — IOJTHKANBIK OKyHemeri  KOJJIAHBICTAPBIHBIH  QMic-Taciijepi
HaKThUIaHFaH. JIMPU3MHIH pealM3MMeH, POMAaHTHU3MMEH OaiIaHbICTaphl XKOHIHAE FBUIBIMH TYXKBIPBIMIAp
skacanraH. JIMpUKaJbIK Mpo3a YiriciHae jka3bUlFaH IIbIFapMaiaparbl ilIKi MOHOJIOTTBIH, MEH3aXIbIH peti
kepcerinreH. OxapablH UIESIBIK-3CTETHKAIBIK CHITATTAPBI, TUIIOJOTHSIBIK KbIPIAPhI AIBUIFaH.

Kinm co30ep: nvpuka, NTUPU3M, JTUPHKAIBIK [PO3a, JIUPHUKAIBIK KeHilkep, JIMpUKANbIK OasHpaay, iIIKi
MOHOJIOT, IIeH3ax, aBToOHOrpadu3M, pPOMaHTH3M, CIOKET, 00pas3.

XX FacwIpIbIH COHFBI IIIMPETiHE Kapalfbl Ipo3ada OH ©3repic, OKIayjan aiTyra OoJlaThIHIaM
TaOBICTAPIBIH iIIIHAC >Ka3ylIbUIAPIBIH JIHMPHUKAIBIK IPO3a TOCULAEPIH JKeTe 3epTTEreHi OONbIN OTBIP.
XapakTep aflIbIKTayAbIH, MIBIFAPMaIaFbl 3CTETHKANBIK KyaTThl apTThIPY KoNbIHAa b. MaltmHHIH 1oCcTYpiH
x)eTinmipe Tycti. Kellimkep ce3iMi MEH CypeTKep ce3iMi acTachIll KeJill OTBIPaTBhIH, OMIPIIK OKUFallapra,
TapTHICKa KaJaMrepliH KaThICHl Ie0ep yiiecin, TaOUFM apHA Tayblll JKATAThIH TEPEH JUPUKAJBIK CTUIb
O. Bekeii, O. Kekinbaes, /. MicaGexoB CHIHABI Ka3yIIbUIAP TATAHTHIHBIH Oip KBIPHI OOJIBIT TaOBLIATHI.

bi3z ne ammeiHFeI 3eprTEyNiepiMizac «JIMpUKABIK OyeH, ocipece, aybul eMIpiH TaKbIPBI ETKEH
IIBIFapManap/a, COHbIH imiaae ¥kl OTaH COFBICH Ke3EHIHICT1 ThUT OMIpiH, Ka3aK JalaChIHBIH THIHBICHIH
TaHBITKAH TYBIHIBLUIApJA COTTI KOJNAAHBUIABL. byn opaiina xa3pUraH OipHelle oHriMelepMeH Koca
C.MypatOekoBTeiH «Kycan wmici», «Kabaiibr ammay, [I. McaGexoBTBIH «bi3 COFBICTBI KOPIeH KOKITBI3Y,
O. bekeiinin «bopi me MalmaH» MOBECTEPIH epeKIIeien KepceTyiMmisre 0omambl. JKaamsl TBOPUYECTBOIBIK
MICUXOJIOTHAAA HaKThl Oip TaKbIPBIN allyFa Opaiyibl KeJIETIH o1edu omicTep MEH KOPKeMIIK Taciiaep
0onaThIHBIH Oaiikanm xypwmi3. JKaHarbl aTairaH WIBIFapMaliap — COHBIH Mbicanbl. [Ipo3anmarel MyHmai
KYOBUTBICTap — FBIIBIMH TYCIHIK OSpUTyiH KYTIIl TYPFaH MocemenepIaiH 6ipi», eKeHiH aTan oTkeH6i3 [1;17].

Conbmmen kKarap, O. bekelimin Oipkarap moBecTepi — «Omiapay, «EneH-aman», «MbIHAY ammak
nmyauey, «Kap kb13b», «Mysray», «KalinaceH, Kacka KyiasiHbIM», J1. UcabekoBTiH «beket», «['ayxap Tacy,
O. Tapasuzin «As3 O0en bubi», O. KekinbaertiH «bip mok xuae», «Kyc KaHaTbl» CHAKTHI IOBECTEPI —
JUPUKAJIBIK TIPO3aHbIH YIATUIEpi.

XX raceipabie 70—80-11i KpULAApBIHAAFEI 91e0M YPIICTI Tapasbuiail KeJlil, OChbl aTaliFaH MOBECTEpi
Taj/aFraH/ia Ka3aK CHIHIIBUIAPE «CHIPIIBUT TICHXOJOTH3M» JIETCH TEPMUHAI KHi KOJIJaHalbl. OpUHE,
JUPHUKAJIBIK TP03ajJia TICUXOJIOTHU3M CHSIKTHI OeiHesey TOCILTIHIH alphIKIIa OpBIH alaThIHBI pac. bipak 0i3
Ka3yMIbUIAP/IBIH JIMPUKAIBIK CTHWIIH CO3 CTKEHJAE aBTOpP MeH O00pa3iblH, IIBIHABIKTBIH CE3IMJIK apa
KaTBIHACKIH €CKePYiMi3 KepeK. AJI, TCUXOJOTHIIBIK Taniayna oOopa3 3BOIFOIVSICHIHBIH JKEKETIK MPUHIIHITL
aNIbIHFBl KaTapra mmbiFanel. COHOBIKTAH Ja oaedu TYBIHIBUIAPIABI CalMaKTal-capanail KelreHzae,
IIBIFAPMaHBIH KAHPIBIK TYP-OSITUIepiH aKbIpaTa OTHIPHIT YHUICEK, TYTac KOPKEMIIK JaMymarkl HaKThl Oip
IIBIFAPMAHBIH HEMECE JKa3YIILIHBIH 631He TOH CYpETKEepJiK OCHHECIH HEFYpIbIM TEPEHIPEK alllyFa KOMETiH
THTi3epl JayChI3.

JKanmel mupHUKaBIK Tpo3a — KEHINMKepiH JKaH JYHUECIHIETT Xam MEH OW e3TepicTepiHiH caHama
TaHOaNaHyblHA HETI3[ENeTiH MPO3aHbIH CTHIBAIK Oip Typi. JIMpHKanbIK Mpo3aHbIH CTHIBAIK Oenrijepi,
IIBIFApMa IMO3THKACHIHIAFBI JIMPUKA MEH 3I10C TEKTEPIHE TOH EPEKIISTIKTEPIiH 63apa KbIMIAACYbIHAH KEJill
HIbIFaabl. SIFHU JIMpUKara TOH CYObEKTHBTI OasHaay, aliHaja JYHHEHI )KEKe caHa apKbLIbl TaHOajday Ipo3a
KYPBUIBIMBIH/IA 0aThUI KOJIaHbUIAAbl. basHaay yaepiciHae aBTOp TaHBIMBI MEH KEHIMTKEp TaHBIMBI aCTACHIII,
KeHilnKep Ke3Kapachl aBTOP KO3KapaChbIMEH TYTACTaHBIN KeTeli. OMip (akTiiepi MIBIHAWEI, 1N KAJbIHAH

64 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Kasak apebueTiHgeri nupukansik npo3a

repi aBTOpPABIH IIIKi >KaH KO3FaJbICTapblHa OaFbIHABIPBIIA, EKE CAaHACHIHBIH EpeKIIeNiKTepiHe CoHKec
OcitHemeHe M. AN JTUPHUKAIBIK TPO3aHBIH 3II0C TETiHE KATBICTHUIBIFBI IIBIFApMaza OKWUFAHBIH OOJyBIHAH,
OcitHeney KypalamapelHBIH 0Oac KeHimKep[iH OONMBICHIH amryFa OaFbITTaJaThIHBIHAH, OJICYMETTIK
OalinaHpIcTap CHIpBIHA ACHACYIEH alFaKTalbIll OTBIpaAbl. JIMpUKaNbIK MPo3aaa CTHIIBIIK-KOMIO3UIUSITBIK
TOCUTIEPIIH HETI3TiCl — CaHa aFbIMBI TYPiHIIE KEJICTIH iITKi MOHOIOTrTap. by MoHOJOrTap ’KeKe Ce3iMHIH
Tyy, IaMy KOJIbIH, OJ1 CE3IMIEPAiH OMIpJETi KOPIHICTEPIH CypeTTeyAe NaiaananbuIaasl. PeKTPOCTIEKITHSITBIK
CyperTep, KYHACTIKTEp, aBToOnOrpadu3M /e IMPUKAIbIK MPO3aHbIH Xac Oenriepi.

Eyponana nupukansik npo3ansiy mebepi gen M.IIpyct atanansl. OnbiH «OKoranFaH yakbITTHI i31€y»
(1913-27) pomanmap UKLl JTUPHUKAIBIK MPO3aHBIH KIACCUKAIBIK yiTici 6om ecemrenmeni. XIX xone XX
FAchIpJIap TOFBICHIHIAFBI OPBIC CHMBOJHCTEPl [1€ JHUPHUKAIBIK TPO3aHBl OPKEHIETYT€ aT CallbICTHI.
A.benpiiiasiH, @.ConoryoTsiH, B.bprocoBTBIH 0Off MeH XaHIBl 3epTTey OapbIChIHAA SJIEeMAl KeHimkepiepi
ApKBUTBI aBTOPIBIH KEKE CaHAChIHA OaFbIHIBIPYFa apHAIFaH TOKIpHOeIepiH Oiremis.

«JIupukanelK KeWirmkep» [ereH TepMHUH Kazipri Ke3[e Mpo3ajblK IIbFapMajapia Aa KOJIaHBUIBII
XKYPreHiMEeH, OJ1 €H ajJFalllblHAa JTUPUKa calachlHIa TYpaKTaHFaH OonaThiH. By skekenereH eneqaepae raHa
eMec, aKbIHHBIH OYKiJd IIBIFapMallbUIBIK KOHTEKCTiHIE, TinTi OonMaranma Oenrimi Oip KkeseHzeri
eJICHIEPiH/Ie, 6JICH HeMece MUKIIIAp KiTanTapeiHaa OepiieTiH akbIHHBIH 00pa3sl. JI.I mH30YPITIH HiKipiHIIIE,
JUPUKANIBIK KeHinkepaiH 00mybIHa KaXeTTi mapT «oenriii Oip Mocenenepre, KOHII-KYHre Heri3eareH aBTop
caHacbIMeH Oipitik» 00k TaObLTams! [2; 155].

Jlupukanelk Tpo3ama Oy oOpa3 Mmynme Oacka MoHre we. JlupukameH canbICThIpFaHAa MYHIA
JMAPUKATBIK KEHIMKepiH HaKThl eMipOasHbl Oepijiedi, O ©3iH iC-opeKeTTepi, OKWUFaFa KaTBICYBI, ©3Te
KeHinKepaepMeH KapbIM-KaThIHACHI apKbUIbl KepceTe amaipl. Ol aBTOpFa JKaKblH FaHa OOJIBINT KOWMaMIb,
Oenrini Oip mopekene aBTOP KOHUI-KYHiH op KBIphIHAH aHBIK JKETKi3el. JIMPUKAIBIK KeHIKEepIiH KaThICYbI
JKa3YIIBIHBIH IIBIFAPMAaChIHAa OKUFajap MEH o0pa3fapra IIEKTey KOIOBI MYMKiH, Oipak COHBIMEH KaTap Ol
OOJIBIT J)KATKAaH OKUFaHBIH HET131HEe TEPEH YHUIYTe MYMKIHJIK Oepei.

Jlupukanslk mpo3aga aBTOpP ©3iHIH €H KYHIbl OWJIapbl MEH Ce3iMiH KeHilKepiHe CEHIill Tarchblpajbl.
JKexe emipi Typasbl aiiTa OTBIPHII, KBl OMIpP TYpallbl, aJaMHBIH 6Mip CYPYiHIH MOHI Typasbl OasHIaibL.
IIpHABIKTaH ayBITKBIMAl, HAKTBl OKUFAIApIBIH OpTachblHIa OOJybl KEHINKEepAiH pyXaHu eMipiH OaibiTa
Tyceni. bonpin jxaTKaH OKHFalapra KaTBICY COJ yaKbITKa XOHE aJamjaapra ©3iHiH Ke3KapachklH Oinmipyre
JIET€H KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TyAbIpansl. JIupukanslk Keiinkepnai aBTopiaaH 0eseK KapacThlpy MYMKIH eMmec.
OnblH KoOiHe ©31HIH XEKe Ke3Kapachl MEH TYCIHIr, OCBIFAaH opail e3iHIik adTap ce3i me koK. O Tek
XKa3yIIbIHBIH OWBIH, CE3iMiH, KO3KapachblH, YCTaHBIMBIH allbll KepceTedi. ABTOp — JHUPUKAIBIK
HIBIFApMalIapAarsl )KaIFbI3 CYOBeKT. JIMpUKaIbIK MPO3aHbIH CHIPIIBUIABIFBIHBIH MOHI 1€ OCBIH/IA JKaTHIP.

Fameim b.MaiitanoBTeiH: «llIpIFapMara aBTOp TIKENEHW KaThicca, HE JUPHUKAIBIK KEHIKepHiH peosiH
aTKapca MIHAETTI TypAe Xa3yIIbIHBIH OcifHeney oOBeKTiCiHe Ke3Kapachl, KahapMaH xapakTepiHAaeri
KaJTapbICTap[bl allly HHUETi, NCHXOJOTUSUIBIK JKYpICTEepl €3 JKYyperiHieri KpUimapAsl KO3Fal, a3aMaTThIK
TebipeHicTep Tyaap» [3; 97] meren mikipi O61371H alTHAK OMBIMBI3IBI JANIEIIACH TYCeIi.

JlmprkanslK mIBIFapManapia afaM3aTka ToH afiaM JKaHBIHBIH THUICKIMBIHA JIeH KOO, OHBIH Oif-aHcap,
ce3iM ChIpIapelH 3epAeney, >Keke O0acThlH KOHUT KYH capblHAApbIH KOFAMIBIK OOJIMBICIICH TBHIFBI3
OailTaHpICTa, QJIEYMETTIK ©3TepiCTepMEH, YaKbIT TBIHBICBIMEH acTtaca KepiHic Oepexi. ABTop cezimi
JUPUKAJBIK MIbIFapMana Oenriiai Oip KYOBUIBICKAa KAaThICHI TYPFBICBIHAH KopiHemi. MyHmal mpIFapMaiapaa
aBTOP MO3MIMACH CAKTAJIBIN, TEK KOpiHy epekmieniri aptypii Oomansl. LlleiFapmana aBTOpAbIH MiHE31 ae
KepiHin oTbipaabl. Con ceKinal ’Ka3yIIbIHBIH IIbIFapMajiapbeiHaa Oip-OipiHe Mynae yKcaMalThIH OeiiHenep
KepiHiI, OipiHae MyHasIbl, KyaHaabl, He OoiaMaca cyiciHei, He KeK Kepemi. bipak oCBIHBIH OapibIFbIHA 1A
0ip Ke3KapaclieH KapaWTbIH JHPHUKaJbIK Kedinkep Oap. JKa3yIIBIHBIH JKeKe Ke3Kapachl MEH Ce3iMiHiH
HOTHXXECIHE JTUPHUKAJIBIK KEHINKep TyaIbl.

[llprrapMamarsl «aBTOp OCHHECIHIH» KOpiHY Jopekeci opTypmi Oomanel. Kelime onm mbrFapmana
OapbIHIIA «AHBIK KOpiHemi», SFHU MIbFapMagarbl OOJBIN KAaTKaH OKHFa, KYOBUIBICTapFa aBTOPIBIH
KO3Kapachl, KaTbIHACHl aHBIK OeiiHesneHeni. Meicanbl, «KycaH wiciHae» aBTOp MEH JIMPUKAJIBIK KeHimkep
TYTachlll KeTKeH. bipiHmn kakTaH, «MeH» TYpiHAe OasHAamn OTBIPFaH JHUPHUKAIBIK KEHINKEpai aBTOpIaH
0ol Kapay MYMKIH eMec. A eHai o1 OipJe «OKaChIPBIHBITY, KeHinkep OCHHECIHIH «TacachlHIa KaJlaabD».
MyHzaaii epekiIenikTi keOiHe YIIIHII jKaKTaH, SFHA aBTOp OeWTapam TYpHIN, OHTIMEJEYIIiHiH aThbIHAH
OasHIanaThlH LIBIFapManapial Ke3gectipyre O6onaapl. bipak onmapablH Kaii-KaiichIChl 1a «aBTOp OeiHeCiH»
cunaTTaiabl.

Meicansr, O.bekeiinin «ATtay-kepe» mbFapMaceinia «Here 0i3 0CbI?» JeTeH Cypakka KeHilmkepiepiMeH
Oipre aBTOpABIH €31 Ne Kayam i3aelmi. TaraHHBIH «HEreci» KOFaMIBIK SJI€yMETTIK KYObUIBICTAp MEH
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Macenenep TeHiperinae Oosca, AWHAHBIH «HETecl» 63 OTOACBIHBIH, JKYOAWbIMEH apachIHIAFbl KapbIM-
KaThIHAC TeHiperiHme. KelinmkepliepiHiH 63 cypakTapblHa jKayar i37Iell, TOJFaHybIH Oepe OTBHIPHIN, aBTOP
oJIapFa ©3iHiH I Kajlaif KOCBIIBIT KeTKEHIH aHFapMal KaJlaThIH A,

Jlupukanslk Tpo3agarbl OasHIAy YITICIHIH Tarbl Oip epekueniri — QONBKIOPIBIK JKelijiep MeH
CIOKCTTEpHII TMaimajmaHbIl KaHa KOWMal, Ka3aK MpO3achIHAAFrbl 0acThl KOPKEMIIK omicTepAiH Oipi —
(hONBKITOPIBIK 00Pa3IbUTHIK MeH (PONBKIOPIBIK YKaHPIIAPABI ICUXOIOTUAIIBIK, TYPFBIIaH HHTEPIpETalHsAIaY.
Byn na aupukanslk mpo3ara TOH cunartapAslH Oipi 6oxibin Tadsuiagsl. Cededi, aBTop Tijici3 KaHyapaapabH
aTbIHaH OasHAaraHMEH, MYHJa TOJNBIFBIMEH ©31HIH YCTaHBIMBI KepiHic Tabanpl. KelinkepiniH Oap KeHLJ-
KYHiH, ce3iMiH 63 OachlHAH OTKi3ill, ©31H COHBIH OpPHBIHA KOMBIN OTBHIPHIN, aJlFaH OCEPiH, JKaH JYHHUECIH
cyperTeini. by e3 ke3eriHze ka3ymbIHbIH OasHIay CTHIIIH alKbIHIAWIRI. OpOip KamaMrepaid e31HmiK Kazy
MOHEpi MEH MalllbIFbl, KeHinkep coMaay mieOepiiri, eMip IIBIHABIFBIH KOPCETy epeKIIeNiKTepi Oomaibl.
Kepkem mayHHeneH »a3yIIBIHBIH O#-epici, Tii Imebepiri, o31HAIK CTHIIb ePEKINETIr KOPiHin Typaasl. by
TycTa opbic 3eprreyirici I'.A. A6pamoBruTiH: «CTHIIEIe eHOSHTIH enrHopce KoK, IIIbiFapMaHbIH TaKBIPBIOBI
Ja, UACSCHl 13, TUTl Jie, KOMIIO3HUIIUACKH 1a CTUJIBIIK dJIeMeHTTep» [4; 352], — mereH mikipiHe CyHeHCEK,
Ka3yIIBIHBIH 63 KeHINKepiHiH iIKi aleMiH OasHAay Tociii apKbUIbI XKeTKi3yi Ae meOepikTiH Oip Typi ekeHi
ce3ci3.

Ocwel  Typreiman  ancak, ©O.KekinGaeBriH «boiireToprickl»y, M.MarayunHiH «Ta3bHBIH ©IiMi»,
O.bexkeiinin «bypace» Men «KepOyfpickl» Ka3ak MNpO3achbiHBIH OasHIay CTHIIIHE >XaHAIBIK OKeJIreH
nyHHeNep Ooybim TaObuTamel. by ImbpFapManapaa JHPHUKAIBIK cumaT OackiM. Cebebi jka3ymiel  e3
KeHinmKepiHiH MiHE3-KYWIKBIH, 1C-OpeKeTiH, KO3KapachlH, TaHbIM-TYCIHITIH ©31HIH OH eJleTiHeH OTKi3¢ OTBIPHIIL,
OKBIPMaHFa JKETKi3TeH.

ABTOp 00pa3bIHBIH, ocipece, MPO3ajblK IIbIFapMantapiaarkl MoHI epekmie. KeHimkepriepmi ceitmerir,
oJIapApl OPTYPJIl OKHFalapra KATBICTHIPHITT OTHIPATHIH aBTOP CO3iIHE aBTOPIBIH 63 OCifHeCi Typaibl TYCIHIK
KanbinTacanbl. LleFrapmanapna skaHyapAblH 1IKI >KaH-AYHHECI, KYH3eJici, ICHUXOJOTHSCHl, eMipre,
aifHanacelHIa OOJIBIN KAThIpFaH KYOBUIBICTapFa, agaMfa, OJNapIblH iC-OpeKETTEpiHe JereH OWBI, TYCIHIr
YKaH-)KaKTHI IIIeOep Jie HAaHBIMIIBI KOpiHeIi.

«bolireTOpBIHBIY — ancak, HETi3Ti epeKIIeNlik — eMip IIBIHIBIFBIH JIUPUKAIBIK TYPFBIIAH
uHTEepnperanusiay. byn tocin — OasHpaymsl OeHHECiHIH SMOLMSUIBIK-CE3IMAIK 9CEpIUIriH KyIeHTim,
kahapMaHHBIH JKaH AYHHECIH MEHIJIHIIE TEpPeH TYCIHyre MYMKIHAIK OepreH. Byia kepkeMiik TaObICKa
Kasylipuiap Kazak (OJBKIOPBIHAAFl JAYHWEHI JHPO-OMHUKAIBIK TYPFBIIAH WTepy JJCTYPIH MEHrepy
HOTHXXECIHAE KOJa JKeTki3reH. JKasymeimapapl KahapMaHHBIH ic-opekeTi FaHa eMec, 1mKi onemi
KBI3BIKTBIPA/IbI, CYPETTENII OTBIPFaH OKUFAJaH repi KeWINMKepAiH COl OKUFara KapbIM-KaThIHACKI, KO3Kapachl
KBI3BIKTBIpaAbl. basHmaymiel 3 KahapMaHbIHA 11 TapThil, OasHAayAblH OackiM O6JiriH KeHinmKepiH
CeleTyre apHanbl.

JlupuKanelk TpO3aHbl 3epTTeyIIi-FalibiM S1.0mbcOepr JMpUKaiIblK Mpo3a MEH IICHXOJIOTH3MHIH
TYTaCTHIFBIH aiiTa Kemim: «llIbIH MOHIHIET1 JUPHUKAIBIK CTHIBIIH Ta3achlHAA ©3 OHIapbl, ce3iMuepi MEH
TeOipeHicTepi HeMece CoJlapIbIH KeHOip KbIpaapsl MEH KaCHETTEepl Typaisl alTybIlHA XaKbl 0ap amaM TYPYbI
mapT», — JiereH 0onateH [5; 167].

JKazymiel mIbIFapMachIHIAFRl JTUPU3M alaMIIbl JKOHE QJIEMIII TAaHBITYABIH Tocimi. ON agaMHBIH iTIKi
oleMiHE TepeH YHUIYACH, KEHWIIKEep MOHOJIOTBIHBIH JKETCKI POJIHEH, IICHXOJIOTHIIBIK XapaKTepi
TEPEHACTETIH MOATHKAJBIK TYpHeri meif3akaaH kepiHenmi. JIupukamblK mpo3a 3MOC TEH JIMPUKaHBIH
OenrijepiH aBTOPABIH S>KETEKIIUIIK pOJIIMEH TYTacThlpa OTHIPHIN, ©3iHIH TYPJIK >KOHE KYPBUIBIMIBIK
EpeKIIeMKTePiH KopceTemi. KamaMrepmin ik aH TyHHUECIH CYypeTTeYIiH Heri3i 60bT TabblIaabl; 6acTh
Hazap OHTIMEJCYIIiHIH eMipre KaTblHAChIHA, OHBIH OMJIapblHA, CE3iMi MEH TOJFaHBICHIHA ayAapbLIajibl.
MyHz1a KOChIMINIa, MaHBI3BI KOK MOCeNelepAiH 0opi Hazap[aH THIC Kallajbl, HETi3iHEH KeHimkepiepmi
cyx0aTka OoKeNeTiH KYOBUIBIC, ce3iM FaHa Kamambl. JKa3ymiel YIIiH OacThICBI — OHIBIH JaMybl OOJIBITI
TaOBUIAIE.

JKazymibrHplH 0o0pa3mapsl €H alJbIMEH JIMPUKANBIK KEHIMKepAiH ce3iMi MEH KOHUI-KYHIH aHBIKTam
Oepeni. Jlupukanplk KEeHINMKep IIBIHABIKTBHI CEe3IMAIK KaObLIaay apKbuTbl amannsl. OHBIH OapiibIK KepreHi,
€CTITeHi, TYCIHT€HI MEH CE3TC¢HI OHBIH aJlaMIBIK HET131H KepceTe]Ii.

[mIki MOHOJIOT TUPUKANBIK MPO3aJa HEeri3ri )kKoHe THIMAL TocinaepaiH Oipi eKeHiH KoFaphlia aTal eTKeH
00:1aTeIHOBI3. O aBTOP OWBIHBIH XKETKI3UTyiHE BIKMAN eTelli. JKa3yIIbIHbIH, JUPUKAIBIK KEHINKEpIiH ce3iMi,
TOJIFAHBICHI TYPII1 9IC-TOCUIACP apKbUIbI OepiNreHiMeH, THPUKAIBIK MOHOJIOT YIIKCH KbI3MET aTKapabl.

Jlupusm TabUFaThl XKa3yIIBIHBIH MOJI 13ACHICIH, CypeTKepIiK naphi3bliH OaikaTtaThiH KyObutbic. Cebebdi
XKas3ylIbl 63 KeHiNKepiHiH OOHBIHAAFBI HO31K CHIPIIBLI CE31MiH OKbIPMaHFa XKETKi3y YILUiH opTYpii KOpPKEMAIK
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omic Tocimmepai madnanaHaapl. OnapIblH KaTapblHA YHCI3MIK, iIIKI TOJFAHBIC, JIMPUKAIBIK IIETiHICTED,
KeHinmkep KoHiI KYHiH TaburaT KepiHICTepiMEeH acTacTeipa Oepy T.0. )KaTKbI3yFa Oomambl. byi Typreimax
anpIl Kapacak, MYHIai IIbIFapMaiap/a JIUPU3M IICHXOJIOTU3MHIH, TICHXOJIOTHU3M JIMPU3MHIH a)KbIpamac
epiMi peTiHAe CTHIIb TY3YIILTIK KbI3MET aTKapbICaThIHBIH OaliKaiiMbI3.

«JIupuKanbeIK eHEp opi POMAHTHKAJIBIK, Opi PEATHCTIK Herizmepae emip cypeni», — mered C.A. Jlunua
JUPU3MHIH OelTiTi Oip KOPKEMIIK 9ICTEp MEH OarbITTapFa TOYENCI3IITiH, IICHXOJIOTH3M CHSIKTHI 9fcONeTTIH
«TEKTiK» KacueTiHe OeifiM ekeHiH aHFapTanusl [6; 132].

«Jlupusm»  yFBIMBI  JKalnbl anfamr  mikip  Oingipren  [erenbain  OMBIHIIA, POMAaHTHKAJIBIK
MIBIFapMaapAbIH Ma3MYHBIHBIH apTHIKIIBIIBIFEI — JKEKE aJaMHBIH IITKI pyXaHH eMIpiH, Ce3IMIEpaiH op
aTyaHIBUTBIFBIH Oepe anybl. by Typreiman anraHza, iMIKi TOJMFAHBICTAP CHIpTTail Oepiie aaMaraHIIbIKTaH,
kypaeneneni. OcbliaH Keje, >Ka3ylibl KeWiMKepAiH imKi anemiH Oepy YIIiH Jnupukara >xyriHeni. OHBIH
aNTyBIHIIA, «JTUPU3M — POMAHTHUKAIIBIK OHEPIIH HET13T1 CTUXHSIIBI €PEKITeliri 00abIn Tadsame [7, 506].
bynan keitinmkepin ce3iMiH OHBIH iIIKi OH TOJIFAHBICHI, SFHU MOHOJIOT apKbUIBI O€py JMPUKAIBIK Ipo3aFa
TOH 0acThl epeKIIeNiKTepAiH 0ipi eKeHiH Kope alaMbl3.

Imki MOHOJOT TOCUTIHIH Ka3ak KajaMrepiiepi MIbFapMaslapblHAAFbl KOJAAHBICH TYpajbl FalbIM
I'. IlipomueBaHbIH ~ eHOETIHAE JKaH-)KAKTHl KApaCTHIphUIFaH. FtajmpiM 1mMIKi  MOHOJOTTHIH  KEHIIKep
TICUXOJIOTHACHIH allyJarbl KbI3METIH Taijail Kemim, Oyl TOCUIAIH op jKa3yllblga ©3iHiH KajJaMmrepliik
mie0epiirine OaiyaHbICTHl SPTYPIi KepiHic OepeTiHiH aiTaapl. JIMpU3M MEH NMCHXOJOTM3MHIH ©3apa YKcac
KYOBUTBICTap €KEeH1 OeTii.

Imki MOHOJIOTTHIH TaOWFaThl Typaisl podeccop b.MaiitanoB: «MyHIa MBIHABIKKA OOBEKTUBTI Oara
Oepy KOK Ta, Kedinkepiep KaOblUiiaynapblHBIH CyOBEKTUBTI 9JieMi eMip TaHyIarbl OMiK KacHeT AeHreHiHe
KeTepinemi. byaaslp TycTapel, KapaMma-KaWIIBUTBIKTaphl MOJ  OJ  OJIeM  OJICYMETTIK-MHTHMIIK
KYOBUTBICTAp IBIH ITBIHAWBI MOHIMEH JKeJiiec MbIiFa Oepmeiiai» [8; 293], — meiimi.

MyHpaii msiFapManapia aiTymsl KOMIIO3HLIUSHBIH Herisi 0onbin TaObuianel. ON TEK KaHa OKHFaHBI
AlTBIN KOMMaNABI, COHBIMEH KaTap IIBIHABIKTHI ©3iHIH KaObUIgaybl apKbUIbl ©TKI3iN, OFaH TMO3THUKAIBIK
e3repic eHri3e OTHIPBIT Oepemi. MyHma 6opi KeHimkep ce3iMi apKbUIBI OTIill, OHBIH KOHUI KYHiHE COWKec
Oepineni. XKazymsl Tynsiprad oOpaszaapaa IepcoHa)Kaap MiHE31HEH THIC HOPCEJIEp /€ JKaCHIPHIHBII >KaTabl.
Omnap Herisri oiiMeH Oipre aBTOpABIH KOHII KYHiH e Oungipyre MyMKiHIIK Oepeni.

Jlupukanslk mpo3aga TMeh3aX alpbIKIIa MOHTe We. MyHIarbl Mei3ax JanamadThl TaHBITYZaH Tepi
KeHinmKkep MEH aBTOpP Ce3IMICPIHIH TOFBICYBIH TYIBIPATHIH, JTUPHUKAIBIK KEHINMKEPIiH KOHUI-KYHIH TaHBITY
YILiH KaXKeT.

O.Kekinbaes, O. Tapasu, /1. MlcabekoBTep TaburaT MocejeCiH apHabl TaKbIPBII €TIll ajMaca Ja, 3
KEHINKepepiHiH TaFOBIPBIH JKAPATBUIBIC TYTACTHIFBIHAH TYBIHAATY Oap. by wocemere kenrenme
O. bexeiinin opHbl 0enek. On ©3iHIH OYKUI MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA Op ANTalAbl KbIpJan KeTTi. SIFHH, OHBIH
HIBIFapMaapblHAAFbl KOPIKTI A€ KaTall, Cyly Aa ceipOa3 AnTaii 00pa3abIK Aopexere keTepinmi. XKa3ymsiHbg
KOPKEM TYBIHIABUIAPBIHIAFEI anaM AnTaiiMeH KapbIM-KaTbIHACKa TYCHeHW ammbuTyhl KHbIH. «Kammibirepy,
«Me3srin oyenaepi», «Taburar — Owmip — Ajam» oHriMe-HOBeIUIanapeiHma, «My3tay», «EneH-amamy,
«Caiitan kemip», «Kerim Oota», «Kap Kb3bl», «Omiapa», «Kym MiHe3i», «ATay Kepe» MOBECTEpiHIH
KaiChICHIH ajMaibIK, KahapMaHIap MEH TaOMFAT apachbIHAarkl JKaHAbl OaillaHbICKa KO3IMi3 JKETIIl OThIPaIbl.
Mpemnay emipzeri JKakchUTbIK TeH JKaMaHIBIKTHIH TOPEIIici, KaTal CBHIHIIBICH da Opanmxanma — AJTai.
Acnan man MeH OHbIH Oanmacel Amanra fga («CalTaH Kemip»), YII TaFAbIpIbIH, YII MiHE3IiH Heci —
Hypxan, Amamxkan, bakeimxkan na («Kap KpI3bi»), agan, apisl azamaT bapxanusig aa («Kym MiHe31») pyXbl
CBIHAJIATHIH KEHICTIK — Tabmrar. OapAplH OMipiHIeri menyIi KagaM ochkl TaOuFaTIeH JKeKe-mapa OeTrie-
0eT KeJITeH TYCTa jKacaylajibl.

Taburar OeiiHeci, OHAArbl TIipHIUTIK MaHBI3BEI Typanbl O. bexelmiH COTTI i37CHICI OHBIH aFall
oHrimenepineH OalikairaH OonateiH. CoHBIH Oip MbIcaibl — «KepOyFb» oHrimeci. MyHma TaburaT
KepOyrbIHbIH TiUTIMEH ceineiimi. OOACH CLIIKIEC] IIBIFBIN KapTailfaH, CIHIpJIl TIpCEKTEeH Kyl KaiTta
Oacraran, OyriHze KyOakaH Kyil KeIIKeH Kopi OyFfbl, Kelleri AoypeHiH, MIaTKbIFaH >KACTHIFBIH aHCAWIbl.
«Ke3nen ne, xkeHiuImeH me OWIOWIAail yma OepreH KambIChI3 KalpaH >KAaCTHIFBI TEK CHIIT CAFBIHBIIITHIH
CBHIHCHIIT aliTap KBIPhIHA aAHAIBII, KOC *KaHapIaH skac OOJBIT CopramalTeIa» [9; 343].

Kapan oteipcak, KepOysbl amamra ToH cesimre Oepineni, oinaipl, ©3iHIH PHACHI3 JKACTHIK MIAFBIH
CarbIHBINl JKYperi IbIMbIpiaiabl. byn OpanxaHHbIH ©3iHAIK KaHANbIFel OonaTehiH. Kazak mnpo3zacbiHIa
TaburaT KYOBUTBICTApHIH amaM KeHiHae Oepy Oojca ma, oFaH Ce3IMOIK-TICUXOJIOTHSIIBIK KACHETTI JaphITy
JoT JKa3yllbl cypeTTereHaei Oona KoWFaH KoK eni. MyHnpmaih kyObuibicka 3eprreyini A.D. JlamueHKOHBIH
MBbIHA Oip OBl Jon KeseTiH cuskThl. On: «B cymHocTH, oyenoBedrBaHUE MPUPOIBI KaK YCIOBHBIA MpUEM
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CIIY’)KHT TOW K€ IETN — yTBEPKIACHUIO OPraHUYECKOTO EAMHCTBA KUBYIIMX 110 OJTHUM M TEM K€ 3aKOHAM
pupoasl 1 YenoBeka» [10; 48] — meiini. bi3 ge ocwl miKipai KyaTTaiiMbI3.

OHriMenieri KepOyFbIHbIH YIIKeH Oip Tpareausachl — OHBIH €PKIHIITIHEH albIpblTyhl. «Kelin OyFeurap
aTaMeKeHiH aybIcThIpapl. COHIa FaHa OJ1 aTaMeKEHAEPIMEH KOoca Tyachl epKIHAIKTepiHEH J¢ alpbUFaHbIH
Oinren. TykTti MyHi3miH TyOiHe cychUImam KOJ apa THUTEHIEC — COJI €H achUIbl, €H KUMAachl — IIIBIH
EPKIHIIKTEPIH NIe ONACKIMIEP KeCill alFaHBIH — OaKWJIBIKKA KECIill ajFaHbIH, €HIl KAWTHIIT OCpMEHUTIHIH
cesicken» [9; 352]. An KepOyrbiHbIH epkiHairine Kon cyrymbsl — Anam. Enpiri KepOyrbiHbIH apMaHbl
AKokeiFa xeTy. Exi asKThUIapAbIH MbIHA TEMIPTOPIIBI KYPCAYBIHBIH ap KaFbIH/A, COJT AKIIOKBIHBIH Oaybl-
pBIHIA HAFBI3 OOCTaHIBIK eMip Oap cekiai KepOyFbira. AKBIPFBI KYII-KYaThIH MIAKBIPHITT TEMIp KOpIIayaaH
KapfH, >KacTalblHAH aHcaraH AKIIOKBICBIHA JKETIIl, OOCTAHIBIKTHIH AaJFaIllKhl TOMIH Ce3iHOeH KaThIm
KepOyrbl Anmam aTThl KaHOKTBIH KypOaHIbIFbIHA aliHamanel. CelTce, AJaM asfbl MOHTUIIK EPKIHMIKTIH,
MacaiparaH TIpIIUTIKTIH MEKeHI — AKIIOKBIFa J1a KETKEH.

OHTIMEHIH HET13T1 KOTepreH HUIesChl — aaaM MEH TaOWFaT apachIHIArbl TCHMIKTIH Oy3blia OacTaysl.
JKazymibl amaMHBIH TYTHIHYIIBUIBIK MaKCaThIH KOPCETE OTHIPHIN, OYJI MOCENICHI 9JIeyMEeTTiK-aJIaMIepPIIiTiK
KBIPBIHAH aJiFa TapTabl.

O.bekeiinin «Taburar — Owmip — Amam» JIeN aTajJaThIH IIBIFAPMAChl JIMPHUKAIBIK TOJFAY TYPIiHIC
JKa3bUIFaH IIBIFapMajia JKa3yIIbIHBIH TyFaH JKEpre JEreH ackak Maxa00aThl KOTEpiHKI JICTIIEH, YJIKCH
ocepMeH KbIpiaHraH. «Mail allbIHBIH asK IIeHiHae Bykinm Anrtail KpII-KBI3bLI TYJITe KOMKEPLTMN, >Kachll
JKayJIbIFbIH KaiTa skaMbuiazbl. KekmeHOeK acraHra MaMbIKTall OVJIT MaHBIIN, Tay ©3€HIEpl KOpKiHE KaiTa
MiaOek. Ci3 TaOUFATTHIH OCHIHIIAIBIKTHI CHIH-CHSIIATHIH TOTE CalFaH MOPTTITiHE KalpaH KaJlbIM, Tay achIll,
Oaiipin xaTkaH KyHHIH aJKbI3bL1 HypblHA TaOBIHACHI3 Ja, KUIEMJIEH TYypiireH KoK Mmalicara ayHail KeTecis.
Kymneciz, 6akpITTaH, MaTTRIKTaH KyJeci3. Ky xypin Tya Tepecis, Tepim Xypin «AWHaTaWbIH AJITaibiM,
OCBI KYIIPETIHHEH, OCHI KeJIOCTIHHEH, OCHI TYIIHHEH OCHI )KYITaphIHHAH albIPBUTHIIT Kajla KopMe, OUTKEeHI MeH
CCHIH TIeP3CHTIHMIH, OWTKEHI jkahaHJa caFaH JKETep CaJTaHATTHI JKEP JKOK!» Jem, )Kap CaIFbIHBI3 KEIeai»
[9; 543]. XKaszymbl keOiHece JHMPHUKAIBIK >KaHpJapFa TOH ILUETIH ce3iM KYHIIEpiH, Ta3a CyObEKTHBTI-
SOMOITMOHAJIIBIK XaJIiH Mp03a XKaHPBIHBIH KYPHUIEIMBIHA IIEOCPIIIKIICH SHT13¢ aIFaH.

Kanmer Antaii TaOuraTel con eHipae Tybin-eckeH sxazymbiiap K.blckak, O.beke#t, Jl.OmimxaH,
A.Anraii, J].OnrMxaHyIIel TPO3achkiHa JTUPUKATBIK-CUMBOIIIBIK OCiHEre aifHaIFaH.

Kazak mposacbiHaa JTUPHKAIBIK IPO3aHBIH Xac ImebepiHe aifHamraH skazymbuiap C. MyparOekos,
T.HypmaranOeToBTep 1¢ TyFaH Kep TaKBIPBIOBIH alryna, TaOUFaT KOpiHiCiH Oepyne JIUPUKAIBIK OciHeney
TOCINIEpiHE UEK apTThI.
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KK, Kapwurranos, J[.I. OmupOexoBa

Jlupuyeckasi mpo3a B Ka3axCKOM JuTeparype

B crarbe mpoaHanu3upoBaH OIBIT TEOPETUYECKOIO UCCIEAOBAaHUS IUPUUECKOil mpo3sl. CucteMaTu3upoBa-
HBI Hay4HBIE B3TJLA/bl O JINPUYECKON MIPO3€ B TEOPUU MUPOBOM M HAlIMOHAIBHOU uTepaTypsl. Paccmorpe-
HBl Pa3IMYHbIE ACHEKTHI UCCIEIOBAHUS JHPHUECKON MPO3BI B KAa3aXCKOM JHUTEPaTYPOBEACHHUU. ABTOPSHI
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00paniaroTcs K aHAJIM3Y COOTHOUICHUH DMUYECKUX U JIMPUUYECKUX KOMIIOHEHTOB B MPO3€, CBSI3U JTUPHU3Ma U
MICUXOJIOTHH, MUPOBO33PEHHSI aBTOpa M nepcoHaxa. OnpenenecHo MeCTO JIMPUYESCKOM MPO3bl B XyI0XKECT-
BEHHOW MpO03€ COBPEMEHHBIX Ka3aXxCKuX nucareneid. KOHKpeTH3upoBaHBl METOABI U MPUEMBI HCIOIb30Ba-
HUSL TUPUYECKON MPO3bI B MOITHYECKOW crucTeMe. Pa3paboTaHbl MOJOKEHHS O CBS3H JIMPU3MA C pPeallu3-
MOM H poMaHTH3MOM. Oco00e BHUMaHHE YIEICHO aHaan3y QYHKIUI BHYTPEHHETO MOHOJIOTA U Iel3axa B
COBpPEMEHHOM JupuuecKoil mpo3e. PackpbIThl HAEHHO-ICTETUUECKUE YEPThI, TUIIOJOTUYECKHUE acIIeKThl Ka-
3aXCKOM JIMPUYECKOU MPO3HI.

Kniouegvie cnosa: nipuka, JIUpU3M, JIUPHYECKas Ipo3a, JMPUYECKHI TepOH, JIMPUYECKOE H3II0KCHHE,
BHYTPEHHHUI MOHOJIOT, Neii3aX, aBTOOHOTrpadu3M, pOMaHTU3M, CIOXKET, 00pas.

Zh.Zh. Zharylgapov, D. SH. Omirbekova

The lyrical prose in the Kazakh literature

The article analyzes the experiments of theoretical research of lyrical prose. Scientific views on lyrical prose
in the theory of world and national literature are systematized. Various aspects of the study of lyrical prose in
Kazakh literary studies are considered. The authors turn to the analysis of the ratio of epic and lyrical compo-
nents in prose, the relationship between lyricism and psychology, the relationship between the author's
worldview and the character. The place of lyrical prose in the art of modern Kazakh writers is determined.
The methods and techniques of using lyrical prose in the poetic system are specified. Provisions on the con-
nection of lyricism with realism and romanticism have been developed. Special attention paid to the analysis
of the functions of internal monologue and landscape in modern lyrical prose. Ideological and aesthetic fea-
tures, typological aspects of Kazakh lyrical prose are revealed.

Keywords: Lyricism, lyricism, lyrical prose, lyrical hero, lyrical exposition, internal monologue, landscape,
autobiography, romanticism, plot, image.
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AKTyaJIbHLIe HarpaBJICHUS HCCJIe0BaAHMI
B COBPEMEHHOM 3ap)’6e)KHOM JUTEPATYPOBECACHUN

B 0030pHOI#1 cTaThe M37105KEHBI BUIBI HOBEHUIINX MCCIEIOBAaHUN, IPEIACTABICHHBIX B 3apy0e)KHOM JUTEpaTy-
poBenenny Hadana XXI B. ABTOp cTaThH aKIEHTHPYET BHHMaHHE Ha (JOPMHPOBAHHH TAKUX KPHUTHUECKUX
HOJXO0JI0B, KaK KOTHUTUBHASL KPUTUKA, JAPBUHUCTCKAS KPUTHKA, YKOKPUTUKA, HUCCIICOBAHUS YEJIOBEKA U JKU-
BOTHBIX. ABTOP COCpPEIOTOYEH Ha JIUTEPATypOBEAYECKUX UCCIeNoBaHUAX Haudana XXI Beka, TECHO CBs3aH-
HBIX C HOBEHIINMH JOCTHXEHUSIMH B HEHPOOUOIOTHH, KOTHUTHBHUCTUKE, BOIIPOCAMH HKOJIOTHH ¥ IBOJIOLHH.
O0630p pabOT COBPEMEHHBIX 3apyOeKHBIX HCCIIEOBATENICH MO3BOJSIET CIENaTh BBIBOJ 00 MX CBSI3U C MOCT-
CTPYKTYPaTUCTCKON, IIOCTMOJEPHUCTCKO, IBOTIOLIMOHUCTCKON U aKTOPHO-CETEBOI TEOPHSAMHU. 3HAYUMOCTh
9THUX KPUTHYECKHUX TTOIXO0JI0OB OMPEANSAETCS TeM, YTO OHU aKTyallbHbl ¥ IPUMEHUMBI HE TOJIBKO ATl JIUTepa-
TypOBEUECKOTO aHANIM3a U JINTEPAaTypHOH KPUTHKHM, HO U JUI UCCIEN0BAaHUN B COI[MOJIOTUH, ICUXOJIOTHH, a
TaKke B 007aCTH MEKANCIUIIIMHAPHBIX UCCIIEI0BAaHUI.

Karouesvie crosa: KpuTu4ecKuil MOAX01, MOCTCTPYKTYPAIU3M, TIOCTMOJIEPHU3M, I€KOHCTPYKTUBU3M, AapBU-
HU3M, KOTHUTHUBHOCTB, aKTOPHO-CETEBasi TEOPHsl, peKaTeropu3alus, >KkaHp, BOIUIOIIEHHOE CO3HAHUE, MEX-
JUCHMILTUHAPHOCTD, TUCKYPC.

Hagano XXI Beka 03HaMEHOBAaHO NEPEOCMBICIIEHHEM MECTa YEIOBEKA B MUPE M €r0 OTBETCTBEHHOCTH
3a [IPOMCXOASIIEe Ha IJIaHETe, YTO HAILIO OTPAXKEHUE B COAEPKAHMU JIMTEpaTypbl. ITO, B CBOIO OUEpE/b,
00ycinoBmII0 (OPMHUPOBAHNE HOBBIX 1 OOHOBJICHHE MPEKHUX KPUTHUECKUX MOIX0I0B, OCHOBAaHHBIX Ha JI0C-
TH)KEHUSIX COBPEMEHHOHM Hayku B 001acTH HEHpOOMOJIIOTMH, KOTHUTUBUCTUKH, IICUXOJIOTHH, COLIMOJIOTHH,
HAyKH O 3eMJIe U JIp. AKTyaJIbHbIE POOIEMBI, C KOTOPBIMH CTOJKHYJICS MUpP, — SKOJOTHUS, HHPOPMAIHOH-
HBIC BOMHBI, TIpaBa YeIOBEKa, MUP TI00ANBHON CeTH M Jp. — OIPEACTIN HOBBIC ITyTH W3y4YCHUS TEKCTa,
BOOOIIE, M XyJOKECTBEHHOH JINTepaTyphl, B YacTHOCTH. [IpenaraeMble yueHBIMH KPUTHUYECKUE TTOAXOIBI
MO3BOJISIIOT OTKPHIBATh HOBBIE BO3MOXKHOCTH B OTNPECIICHUN JKaHPOB, MHTEPIIPETAILIMK TEKCTOB, KIacCHU(H-
LUPOBATh aBTOPCKUE CTPATETUH, BBIABIATH CIOCOOBI BO3JEHCTBHUS Ha UYUTATEINs, a TakKe aKLEHTHPOBAThH
BHUMAaHHUE Ha JUCKPUMHHAIMH JIIOJICH ¢ TOYKHU 3PEHHUSI UX COOTBETCTBUS YCTaHOBJICHHBIM B 001IecTBe pusn-
YECKUM M 3CTETUYECKUM HOPMaM.

BaxHbIM 11aroM K OIpeiesIeHHI0 HOBBIX ITyTeil HCCiIe0BaHUs JIUTEPATYpPhl CTAJIO IPU3HAHUE TOTO, YTO
Ha HPOTSHKEHUU MHOIMX AECATHICTHUH, €ClIM He CTOJICTHH, I'yMaHUTapHas HayKa UTHOpHpOBajia TENo, T.€.
OMOJIOTHYECKYIO IPUPOY YeloBeka. BHUMaHKe ryMaHUTapueB ObIJIO COCPEIOTOUEHO Ha MICOJIOTUH, UCTO-
pHH, KyJIbTYpE, IOJIMTUKE, KJIACCOBOM U COCJIOBHOM IIPOTUBOCTOSIHUH, MECTE 4eJIoBeKa B obuiecTse. JIume B
1980-x TT. ¢ pa3BUTHEM TeHACPHBIX HCCICAOBAHNM, a BCIIC HA HUMHU U IMOCTKOJIOHHATBHBIX, OBUT TIOCTABIICH
BOIPOC O CaMOMIEHTU(UKAILIMK YEJIOBEKA, €r0 MEHTAJIBHOCTU U, KaK CIEICTBHE, €ro BOCIPHUATHS MHpa U
cBoero Mecta B HeM. Ho u Torga, kak 0TME4aroT aMepUKaHCKHE UCCIIE0BATENH, OTCYTCTBOBAJI KpUTHUECKUI
HNOHATHUHHBIA U TEPMUHOJIOTHYECKUH amlmapar Iyl TOro, 4YToObl paccMaTpuBaTh MPOOJieMy KaK AUCKYPC U
MOHSTH, U3 YET0 COCTOUT U KaK CKOHCTPYHpOBaHa uAeHTHYHOCTh. Ho yxxe Ha pyOeske XX—XXI BekoB cranu
MOSBIATHCS KPUTUYECKUE MOAXOIB! OT TEOPUH BIMSHHUA 10 HBOIIOLMOHHOW MCHXOJOTHU U TEOPUH BOILIO-
LIEHHOI'0 CO3HAHMsI, II03BOJIMBIINE ONPEIEIUTh TeJIO KaK MpeAMeT KpUTHueckoro aHaiausa. Crajo oueBua-
HBIM, YTO MBIIICHUE YEJIOBEKA BO MHOI'OM C(OPMUPOBAHO TEJIECHBIM OIBITOM, a (PYHKIIMOHUPOBAHHUE YeIIOo-
BEYECKOTO pasyMa MOXKET ObITh OOBSICHEHO C TOYKH 3PEHHS 3BONIOLMOHHOW aJanTaliy, OCHOBAHHON Ha
Ouosioruy. beUIO clenaHO NPUHIMIIKAIBHOE 3aMEYaHUE O TOM, YTO Mbl B TE€UEHHE JHs ropasllo 4Yaile U
Oosblie 4yBCTBYEM, 4eM AyMaeM. [ MMEHHO XyIO’KECTBEHHasl JUTEpaTypa MOBECTBYET 00 ATHUX UyBCTBAX.
W3ydeHne 4yBCTB, Kak MPEANONarajoch, MO3BOJIUT MOHATh NMPUPOIY YEIOBEKA ropa3fo TOYHEE W TOHBIIE,
HEXKeJIM MOCPEACTBOM M3YUYCHHUS €r0 MBICIIEH, paboThl, 00pa3a >KU3HH.

B nocnennue aecaTuiaeTHs NUTEPAaTYPOBEIbl YUUTHIBAIN B CBOMX PabOTax IOCTM)KEHHUSI KOTHUTHBHOM
HayKH, 0c000€¢ BHUMAaHHUE YACTSIsI MOJENISAM «BOIUIOLICHHUS YEJIOBEUECKOTO MO3ra U yma. «BoruiomeHHbIi
YM», COTJIACHO STHM MOJIEISM, MPEJICTaBIsIeT COOOH KOHUEMIUIO yMa KaK acleKT OMOJIOTMYeCKOro MO3Ta,
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MTOCKOJIBKY Pa3yM OTpa)kaeT WHTEPAKTHBHBIC CBSA3M MO3Tra C TEJIOM U, CIICAOBATEIBHO, C €ro (PM3UYCCKOM,
COIMAJIBHOMN U KYJIBTYpHOU cpemoii. KorHuTruBHAs (MTO3HABAaTENIbHAS ) KpUTHKA OepeT Hadayio ¢ paboTel Map-
ka Tepuepa «YUrenue meicimein» (1991). OH pexkoMeHIYET yACHITh BHUMaHHE KOTHUTHBHOW CEMaHTHKE U
MECTY IMO3HAHMS B 3BOJIOIMOHHON OMOJIOTHH, MOIYCPKUBAS, YTO YEITOBEUSCKUN YM CIOCOOCH MEPEHOCHUTH
OTIBIT, 00pa3bl U3 OJTHOW Cpelbl B IPYTYIO C TIOMOIIbIO KOTHUTUBHOM CXEMBbI, TAKOH Kak Meradopa, METOHH-
MUSL. DTO MPHUBEJO K CONMKCHUIO TUTEPATYPHBIMH KPUTHKAMHU JTUTEPATYPHOH M KOTHUTHBHO-HAYYHOU MPO-
OJIeMaTHKH, 3aKIIIOYAOIICHCS B HCCIeNOBaHHH MeTa(Ophl U APYTruX OOpa3HBIX SIBICHUH, B UCCIICOBAHUN
YEJIOBEYECKOT0 Tella KaKk OCHOBHOTO MECTa COLMAIBHOTO CTPOUTENhCTBA. KpoMe Toro, ux uccieoBanus Bce
OoJIbIIIe HATIPaBJICHBI HA HCTIOBb30BaHe (PU3NUECKHU, COIIMAIBHO H KYJILTYPHO HHJICKCHPOBAHHBIX MOJIXOJI0B
K anucTeMornorud. [10100HbIH T01X0]T MPUBHOCUT PE3YJIbTAThl KOTHUTHBHOW HAyKH B TaKUE OOJIACTH JIUTE-
paTypHBIX HCCIICIOBAHUMN, KaK TIOATHKA, HAPPATUBHBIC MCCICIOBAHUS, PUTOPHKA U KOMIIO3UIIUS, & TAKXKE B
MOJTXOJIbI «<HOBOT'0» UCTOPU3MA B UCCIICIOBAHUS JINTEPATYPHI U KYJIBTYPHI.

[MocTcTpyKTypain3M JienaeT MOMBITKA TOHITh MPUYWHBI BOBHUKHOBEHUS W (QYHKIMH JINTEPATYPHBIX
mabJIOHOB, CTaTyca XaHpa U ero onpeaesieHus. [loCTCTpyKTYpaTuCcThl OTPHUIIAIOT MIPEAIIOIOKEHUE O CYIIHO-
CTH WM CTAaOMJILHOM TOXIECTBE JIFOOOTO KaHpa, OTKA3hIBAsCh OT KJIACCUYECKHUX MOAXOI0B TPAJIUIIMOHHON
teoprn. Kpome TOro, oHH OAYEPKHUBAIOT, YTO OOJBITUHCTBO TEKCTOB IEMOHCTPUPYIOT XapaKTEPUCTHKH I
nmpu3HaKu OoJiee YeM OJHOTO BHA KaHpa, a MHOT/IA U HECKOJIBKUX. A IMOCKOJIBKY MPUHIIMIT OCHOBBIBACTCS
Ha (DUKCHPOBAHHOCTH W 3aBEPIICHHOCTH, TO TAKCOHOMUYECKHI 3CCEHIIMAIN3M HE OOBSICHUT DBOIIOIUIO H
TpaHC(HOPMALIUIO B Pa3BUTHH >KaHpa. [IOCTCTPYKTYpamucTCKash KPUTHKA JKaHpa COCPEOTOUYMIIACE HA TOM,
YTO TPAJAUIIUOHHAS JKAaHPOBAs TEOPHsI ObllIa ONMMCATENBHONW M HE CTaBHJIA IENbI0 00BSICHUTH (PEHOMEH ITOTO
mabJIoHa B IMTEPAType, OCHOBAHHOTO HA JINTEPATYPHOM «THIICY WIIH «BHUIICY.

[MocTcTpyKTypaIMCTCKHE KPUTUKH, 3aHUMAIOIINECS MPOOJIEMON JKaHpa, MPEIoNaratoT, YTo I «Jie-
ACCEHIMATM3NUPOBAHUS )KaHPa CIEYET NEPEBECTH €ro ONMKMCAHNE B TEPMHUHBI TUCKYpca. DTOT IIar Mo3BOJIS-
€T OOHAPYKUTh TUATICKTUYCCKUI OOMEH MEXIy TEKCTAaMH M KYJbTYpaMH M IIOMOTAET MOHATh, TOYeMy I1ad-
JIOHBI BHYTPU TEKCTOB TIOCTOSIHHO MEHSIOTCS, U TIOYEMY CaMU TEKCTHI TIEPECEKAIOTCS C APYTUMH TEKCTaMHU.
PaccmoTpenue xaHpa B TepMHUHAX JTUCKYpca M JUAIEKTHYECKOr0 0OMEHA MO3BOJISIET CBA3aTh JKaHP C HIEO-
norueii. [Ipu 3ToM 00HAPYKHUTB, UTO TIOBTOPEHUSI, COJIEPKAIINE TEKCTOBBIC MAOIOHBI, 03HAYAIOT HE YUCTOTY
TPAHCIICHJCHTHON CYIHOCTH, a ONMHUCAaHUEC WCTOPUYECKH CIIOKHBILIETOCS Ha0Opa COIMAIBHBIX TUCKYPCOB.
Takum 00pa3oM, *aHp COXPaHHI CBOIO (YHKITHIO, 3aKIFOYAIONIYIOCS B CBS3KE JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB C
KYJILTYPOH, OJTHAKO TEIeph 3Ta 33ja4a MOTJa OBbITh BBHITIOJHEHA HA MAaTEPHATTCTUIECKUX, a He Ha (opMau-
CTCKUX WJIH UACATUCTHYECKUX OCHOBaHUSX.

Ommzaber Xaprt [1], mpomomkasi pa3BUBaTh MOCTCTPYKTYPATHUCTCKYIO TECOPHIO JKaHpa, OMMHpAEcTCsS Ha
KOTHUTHBHYIO JINTEPATYPHYIO TEOPHIO B KPUTHUKE (POPMATHCTHUECKOTO TIOAX0Ia B OIpe/iesieHnH xanpa. OHa
YTBEPKAACT, YTO MHOTHE (POPMAIILHBIC aCTIeKTHI JUTEPATYPhI ITOJABEPIIUCH MEPECMOTPY B TEUCHUE MOCIICI-
HUX TpeX JCCATHICTHHA Pa3BUTHS MOCTMOJEPHU3MA. B psiay 3THX acmeKTOB W OpraHU3allusl JTUTepaTypHOU
CHCTEMBI TI0 BUJIaM W KaHPaM, CO3J]aHHas B MepHo (OPMHUPOBAHUS JTUTEPATYPHON KPUTHKH, YBICUCHHOM
KnaccupukanuaMu. D.XapT paccMaTpUBACT PA3HUIY MEXIY TPaAHIUOHHBIM (OPMATUCTHYECKHM TOAXO-
JIOM ¥ TIOCTCTPYKTYPAIUCTCKON TCOPUEH.

B oTnuumne oT mOCTCTPYKTYPaIHCTOB, Ybsl CHCTEMa HOCUT OIPaHHYCHHBIN AIUCTEMOJIOTHUECKHA Xapak-
Tep, DmieH Cronbeku [2, 3] mpencTaBiseT CBOe MMOHUMAaHKE JKaHpa, KOTOPOE CONEPIKHUT B ceOe M AITUCTEMO-
JIOTUYECKHE, U OHTONIOTHYecKue Mojenu. OHa oOpamaercs K MaTepUAIMCTUIECKON BEPCUU OHTOJIOTHH, CO3-
JTAHHOW C MOMOIIbI0 KOTHUTHBHOHN Teopuu. JluTepaTypHble >kaHpbl, M0 MHEHUIO . CIOJIBCKH, SIBISIOTCS
SIMHUIIAMU CHCTEMAaTHYHOCTH, JISKAIIe B OCHOBE KaK MOCTCTPYKTYpalu3Ma, TaK U JapBHHU3MA, B KOTOPOM
CTaOMIBHOCTh U TPEJICKa3yeMOCTh BCET/a COCYIISCTBYIOT C IMOTCHIIMAIOM aJalTallid, BUJOU3MCHCHUS H,
CJIEIOBATEIBHO, PECTPYKTypu3aluei. JKaHpel, T0JJOOHO CIOBAPHBIM 3HAUCHUSIM HIIU JTaXKe OMOJIOTHYCSCKUM
BUJIaM, SIBJISIFOTCSI KATETOPUSIMU, KOTOPhIE OTYACTH CTaOWIILHBI U TIPU 3TOM BCET/1a THOKU, YYBCTBUTEILHBI U
pearupyroT Ha MEHSIOIUECS YCIOBUS. B oTiHYMe OT TEOPETUKOB )KaHPa, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT JKaHP B TEP-
MUHaX Kareropusanud, 3. CIOIbCKH COCPEAOTOUYNIA BHUMAHHE Ha HEOOXOJUMOCTH ITOHMUMATh CEMaHTHYE-
CKHE KaTerOpuH Kak MEHTAIbHbIC, a HE TPAHCIICHACHTHBIC SBJICHUS, U MIOTOMY HEIOCIEIOBATENbHBIC, MO/
BUKHEIE.

0. CrloyIbCKH UCCIIEAYET UJEH KOTHUTUBHOW CTPYKTYPBI, JISXKAIEH B OCHOBE KiIacCU(UKAIINH, TT03BO-
JISTFOIIEH CO3/1aBaTh JKaHPBI, CUUTAS ATy CTPYKTYPY COMOCTABUMOM CO CMBICIIOBOM OCHOBOM CIIOBA U HAXOMS
uX (CTPYKTYpY U KITaCCU(PHKAINIO) aHAOTHYHBIMU TEM MEXaHH3MaM, ITOCPEIICTBOM KOTOPBIX OCYIIECCTBIIS-
€TCS DBOJIOIUS OMOJIOTMYECKUX BHUIIOB. VI3MeHEeHHME BHJIOB Kak OMOJIOTUYECKHA MPUMEDP PeKaTerOpU3aIlluu
(peknaccudukaryu) MO3BOJSIET MOHATH M 0OOCHOBaTh PEKATETOPU3AIMI0 KAHPOBBIX 0OpasoBanwmii. [lpu
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3TOM OHa MOMYEPKUBACT, YTO KYJIbTYPHAs! SBOJIOLMS MPOUCXOAUT Topaszgo ObICTpee, 4eM OHOIOorHYecKast
9BOITIOLIHS.

BBenenue €10 MOHATHS PEeKATETOPH3AINH KaK AECKPUNTOpa (OMHCATETbHON eTMHHUIIB) HOPMAaTHBHOTO
MOBE/ICHUS JKaHPOB M MPH3HAHUE TOTO (PaKTa, YTO KAHPHI MOCTOSIHHO MEHSIOTCS M MPHUCIIOCA0IMBAIOTCS,
a TEKCTBI MHOXAT CTPYKTYPBI, CTAHOBUTCSI OCHOBOM TOTO, YTO TO3BOJISIET TIOHATH, YTO TAKOE Ha CAMOM Jielie
JIUTEPATYPHBIN JKaHp.

XKanp, 3agymMaHHBI Ha ATHX YCIOBHSX, ONMPEACISEMBIA CMEIIAIONMIEHCS CEMaHTUKON YeIOBEUSCKUX
KOTHUTHBHBIX CUCTEM, a TAKIKE MOCPSIHUICCKUMH CHIIAMU COIMAIBHOTO AUCKYPCa, PATUKAIBHO JeCTaOMITH-
3upoBaH. Ho 3Ta necrabuim3anus BpsI M CITydaifHa WK MIPOU3BOJIIbHA. B KOHIE KOHIIOB, OHA TIPOUCXOIUT
OT YeJIOBEYECKOTO BOTUIOMIEHUS pa3yMa M, TaKUM 00pa3oM, HaXOAWUT CBOM JIOTIONHEHHUS W TPEJEINbl B 4eJo-
BEUYECKOM OmbITe. Dnu3adber XapT yTBepkAaeT, yTo Kiaccu(UKamus XKaHPOB U MX pekiaccudurarus orpa-
HUYEHBI OITBITOM U, TAKMM 00pa3oM, He MTPOU3BOJIBHBI, HE MEHSIOT WM JJaKe He J00aBIIAIOT CYIIECTBEHHOTO
COJIepKaHMUsI B KOMMEHTAPHSIX MOCTCTPYKTYPATUCTCKUX KPUTHUKOB K «OTemnoy». Tem He MeHee, OHM TOfpa-
3yMEBAIOT MEPECMOTPBI PUIOCOPCKIX OCHOB MOCTCTPYKTYPaIH3Ma, KOTOPBIE BIMSIOT HA TO, KAK MBI JOJIK-
HBI IOHUMATh TOCTCTPYKTYPAIUCTCKYIO CYOBEKTUBHOCTD U XapaKTep, MPUCYIIHHA CyOBEKTY.

Takum 00pa3zoMm, pekinaccU(pUKANUs KaHpa SBISIETCS HEYJAUBUTEILHBIM CIICJICTBHEM MMOI00HON KOTHU-
TUBHO-TIOCTCTPYKTYPaJIHCTCKONW CYOBEKTHBHOCTH, PEKYPCUBHO BOCIIPOM3BOAALICH HEIIPOU3BOJIBHEIE MpEe-
JIBI TIO3HAHUS B TMPOSIBIICHUU Pa3BUTHSI, XapaKTEPU3YIOIIETO BOBICYCHHHOCTh OTACIHHOIO YEIOBEKa B TIPE/I-
CTaBJICHWHU. DTH YCIIOBUS BCeTa OyAyT 03HAYATh, YTO JKaHP SBISETCS HEMPOU3BOIBHBIM, HEMPEICKA3yEeMbIM
SIBIIGHUEM, WHACKCHPOBAHHBIM KOTHUTHBHBIM W HICOJIOTHYECKUM aIlllapaTaMi, KOTOPhIE BMECTE OTpeaes-
10T GOpMY JTUTEPATYPHOI UCTOPHU.

TeopeTHKN-KOTHUTUBUCTHI UCIIONB3YIOT KOTHUTHBHYIO HAyKy JUISI BOCIIONIHEHHUS HEJTOCTATKOB IIOCT-
CTPYKTYPAJIMCTCKOTO aHalM3a JUTepaTyphl, MOAYEPKUBas YKOPEHEHHOCTD SI3bIKa B MO3TE W MO3ra B TeJe,
oOHApyXHBasi CBSI3b MEXJy HCIOJIb30BaHHEM SI3bIKA B TEKCTE M MacIITaOHBIMUA TMPOOJIEMaMH HCTOPUHU
Y UJICOJIOTHUH, KOTOPHIMU 3aHUMAIOTCS MTOCTCTPYKTYPAITHCTCKAC KpUTHUKU. KOTHUTHBHAS TIEPCIIEKTHBA, O KO-
TOpo ToBOpHUT Dnn3zaber XapT, cleayeT W3 PacTyIIeH BOJHBI MEKIUCIUILIMHAPHBIX HCCICIOBAHUN, BBI-
MOJTHAEMBIX JIMHTBHCTaMH, (uiocodamu, aHTPOITOJIOTaMHU U YYCHBIMU-KOTHUTHBUCTAMU PA3HBIX CIICIUAITb-
HOCTEH, OT HEBPOJIOTUH 10 KOTHUTUBHOW M SBOJIOLOHHOM MCHUXOJIOTHH.

Korautusuct Ilatpukx Xoran [4] yTBep)KIaeT, 4To, IOCKOJIbKY MO3HAHHE SIBISIETCS yYHHUBEPCAIBHBIM
YeIIOBEYEeCKUM TOTEHIINAJIOM, a JIMTepaTypa pacKpbIBaeT ero OOIIie YepThl, TO K YHHUBEPCAIHSIM CIEIyeT
OTHOCHUTH (HOPMBI «CIIOBECHOTO UCKYCCTBa».

JaBun I'epman u3ydaeT KOTHUTHBHBIE HHCTPYMEHTBI, KOTOPBIE IPUBHOCST YHTATENN B TTIOBECTBOBAHHE
B MIPOILIECCE YTEHUS M KOTOPBIE TMO3BOJISIIOT C(hOPMHUPOBATH CMBICT, HCXO/Sl U3 COCTOSIHUSI HICTOPUH, PA3BUTHUS
00IIEeCTBa U KYJIBTYPHI.

KorautvBHas nuTepaTypHas KpUTHUKA TAaKKEe MOXKET ObITh COCPEOTOUCHA Ha YnTaTeNsX. B uccnemnosa-
Huu DiieH CIoNbCKHA TOBOPUTCS O TOM, KaK MCKYCCTBO TIOMOTAET MPEOAONIETh MPUCYIee 3HAHUIO «IIpode-
nupoBaHue». KOTHHTUBHAsI KPUTHKA TEKCTa 9acTo (OKYCHpPYeTCs Ha JIMHTBUCTHKE, MOCKOJIbKY TpaBHIa
CHHTAKCHCa BCTPOCHBI B MO3T, M OH 4acTo clieayeT GopMaMm mir obpasiamM, KOTOpbIE SBISIOTCS OYEBUIHBI-
MU ¥ aHAIM3UPYEMbIMH. Pa3BuBaromascs Teopusi KOTHUTUBHON MeTadopbl JaeT OCHOBY JUIS aHAU3a 00pas-
HOTO $13bIKa B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUAX. B 9acTHOCTH, KOTHUTUBHAS MeTadopa OMHICHIBAET S3BIKOBBIC
MOJIETIH, a TaK)Ke KOHKPETHBIC HHTEPIIPETALINN, KOTOPBIE SBISIOTCS 0oJiee MPSIMBIMHU U (DambCUPUITPYESMBbI-
MU, YeM CYIIECTBYIOIINE HHTEPIPETAIIMYA, OCHOBAHHBIC HA S3BIKE JINTEPATYPHBIX Mpou3BeAcHU. Mo3r yJa-
CTBYET B KOTHUTUBHOU 00pab0TKe WHPOPMAITHH, HO TaKXKE SBISIETCS JIOKYCOM MOIINH.

Teopus addexra HaYMHACTCS C BOCHPUATHUS TOTO, YTO aPQEKT ABIACTCS TIEPBUYHBIM B KU3HU YEIIOBE-
ka. YenoBek 4yBCTBYeT mpexie, yeM aymaer. Addekrt cran odbektoMm m3ydenus B 1960-x rr. B 1990-x
n 2000-x rr. Teopus addekTa Havaga MOSBIATHCA B JUTEpATYpHBIX uccienoBanusax VB CemxBuk, JlopeH
bepnan u bpaiian Macymu. YTBepxeHHE O TOM, SMOIMOHAIBbHBIA OMBIT MPEANIECTBYET MO3HABATEIbHON
JESITEIBHOCTH, TIO3BOJIUIIO OINPEIEITUTh CHIIBHYIO CBSI3b MEXKIY TEJIOM M TeM, KaK MEepPEeKUBAIOTCS CTPaXH.
Crpaxu MMEIOT BaXHBIE MOJUTHYECKHE IMOCIEACTBUSA, M 3TO MPOJIEMOHCTpHpPOBaHO pabotamu Capbl Ax-
Meq [5], uceneayromeld MeXaHu3Mbl MaHUITYJISIIAN HEHABUCThIO. B cBoel cTathe «AddEeKTHBHAS YIKOHOMH-
ka» C. AXMeIl YTBEPKIAaeT, YTO SMOILMHU HWIPAIOT PEIIAFOIIYI0 POJIb B MPOSBICHUM KAa4€CTB OTICIBHBIX H
KOJUICKTUBHBIX CYOBEKTOB IIOCPEICTBOM IUPKYJISIIUHN SMOIUNA MEXKTy CYOBhEKTaMU H CUMBOJIAMHU.

OBOJIOIMOHUCTCKAs TUTepaTypHAas TEOPHUS BayKHA JJIsl HCCIeNOBaHUS (DYHKIIUM JTUTEPaTyphl M UCKYC-
cTBa. MICKYCCTBO CIYXUT COIMALHON (DYHKITUH; CUUTACTCS, YTO YTEHUE Xy I0KECTBEHHON JTUTEPATypPhl YBE-
nuauBaetT sMmaTuio. Ilo Mepe Toro, Kak JOANW 3BONIOLUOHUPOBATH, UM HEOOXOJUMO OBLJIO JKUTh BMECTE B
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OONBIIMX TPYIIax, U UCKYCCTBO ITOMOTAJI0 3TOMY IIpOLeccy, MPUBHUBAsI YEIIOBEUYECKIM YMaM YMEHHE Mpe.-
CTaBIISTh UYXKHE KU3HH, IIOXO0KUMH Ha CBOM COOCTBEHHBIC. TakuM 00pa3oM, YMEHBIIMIOCh 9yBCTBO COOCT-
BEHHOW WHAKOBOCTH, KOTOPOE BBI3BIBAJIO HEYBEPEHHOCTHh M CTpax. VICKyCCTBO Takke MPEAOCTaBISLIO UTPO-
BYIO MOJIEJNIb JIJIsl YMCTBEHHBIX NEHCTBHUIL, KOTOpBIC OBIIM MOJE3HBI I BBDKUBAHUS, YMEHHS IPEACTaBIISATh
BO3MOXHBIEC CIICHAPUU COOBITHI MM U3HEHHBIX CUTYyalluil U TulaHupoBaHue Oyxaymiero. Pabora CrozaHHBI
Kun [6] «HappaTiBHasi sMIaTus» SBISETCS MPUMEPOM TPOBOJAMMBIX HCCIIEIOBAHHUN IO MepecedeHuo ad-
(eKkTa W MO3HABATENbHBIX MPOIECCOB B Mo3re. To, 4To 3HaHUsI 0 OONMM APYTHX JIIOACH MOTYT CIPOBOLMPO-
BaTh YyBCTBA WACHTH(UKAIUN 1 0OMEHa SMOLUSMH, OBLIIO U3BECTHO CO BpeMeH APHCTOTENS, HO COBPEMEH-
Has HelpoHayKa TO3BOJSET YyIIIyOUTh IOHWMMaHUE TOTO, KaK M MOYeMy 3TO HMPOMCXOIUT. 3epKalbHbIe He-
POHBI B MO3Te MO3BOJISIFOT HAM YYBCTBOBATh Uy)KHE CTpajaHus, Kak cBou cooctBeHHble. C.KuH ucnonb3yer
JOCTIKEHHSI HEHPOHAYKH MPH U3YYCHHU XYAO)KECTBEHHOM JUTEpaTyphl. UTeHue poMaHa, MOMBITKA B3TJIA-
HYTh HA MUP C 9y’KOH TOYKH 3pEHUS YCHIMBAECT YMCTBEHHbBIE CIIOCOOHOCTH YEIOBEKA, a YTEHHE XYI0KECT-
BEHHOW JIUTEPATypPhl YBEIHUNBAET CIIOCOOHOCTh YNTATEINEH K IMITaTHH.

Cro3anHa KuH u3y4aer cBS3b SMIATUH U albTPYHU3Ma C TOUYKH 3PEHUS TOT0, KaK OHA MOXET OBITh IpH-
MEHHMMA K OIBITY HappaTHBHOH sMmnaTtun. OHa pa3pabaTbIBacT TEOPHIO HAPPATHBHOM 3MIIATHU U dMIAaTHYC-
CKMX METOJIOB TIOBECTBOBAHMA. 3HAYCHHE TAKUX MCCIECIOBAHHIA CIOKHO MEPEOIEHUTH, MIOCKOIBKY OHHU TIO-
3BOJIAIOT YBHIIETh, KaKk paboTaeT MOBECTBOBATEIbHAS SMIATUSl U KaKOE BIUSHHE OKA3bIBAIOT KOHKPETHBIE
METOZbI TOBECTBOBAHUS HA YNTATENCH.

Hetipobuomoru yxe 3asBWIH, YTO Y JIIOJIeH, TOKA3bIBAIOIINX BHICOKHE PEe3yJbTaThl B TECTaX Ha dMIIa-
THIO, CHCTEMa 3€PKAbHBIX HEHPOHOB B MO3TY OCOOEHHO HarpyXeHa. JTa HOBasi CIIOCOOHOCTh M3y4aTh AM-
MaTHIO Ha KJIETOYHOM YPOBHE CTHUMYJIMPYET Pa3MBIIUICHHUS O MOJOKHUTENbHBIX MOCIEACTBUAX AMIIATHH Ye-
noBeka. OIBIT IMIIATHH, BKJIIOYAS €€ TUTEPATYPHYIO GOpMY, CBSA3aH C PE3yJIbTaTaMH MEHSIOIINXCS B3TIISI0B
Y IIEHHOCTEH, Pa3BUTHEM YyBCTBA CIIPABEIITUBOCTH U TOJIEPAHTHOCTH.

BosMoskHOCTH IHTEpaTyphl C €€ TPaAULMOHHBIM BHUMaHUEM K aBTOPCKOW TaKTHKE, TEKCTOBBIE CTpaTe-
MM U OTBETHAs PEaKUus ayAUTOPHH COOTBETCTBYIOT TPEOOBaHUSIM TEOPUH MOBECTBOBATEIHHOH 3MIIATHH,
KOTOpasi TOJDKHA OOBSICHATH SMITATHIO KaK aBTOPOB, TaK M YUTATEJEH, paBHO KaK M MOTCHINAIHHO SMITATH-
YecKHe TPOMBI U METOJIBI IOBECTBOBATENbHBIX TeKcTOB. Tepmut C. KuH «cTpaternueckast sMmaTHs» yKas3bl-
BaeT Ha NpeAHAMEpPEHHYIO paboTy mucaTelel, KoTopas MpU3BaHa BHI3BATH AMOLMH YHTATEILCKOH ayAnuTO-
pun. Crparermueckas 3MIIATHs OCYIIECTBISETCS TOTZA, KOT/Ia aBTOpP HCIIONB3YeT €€ B CO3IaHWU TEKCTOB,
o0CITy)XHMBasi «BUANMBIN TMOJUTHYECKUN MHTEPEC». DTOT WHTEpEC MPEIbSBIAET pa3Hble TPeOOBaHUSA K pas3-
HBIM ayAUTOPHSAM, KOTOpBIE MOTYT YHTaTh U OTKJIMKATHCS Ha MpeIaracMblii SMOLHOHAIBHBIN pe30HaHC.
C.Kun 3agaerca Bompocamu: «Kak crparermueckas mOBEeCTBOBATENbHAS SMIIATHS JOCTUTAET YHTATeNleH B
O Kaiiei, qajekoil M MOJHOCTRIO OTHAJICHHOW ayauTopum» «[ e mokasareib ONM30CTH/OTIAICHHOCTH
TaKXe KOpPEIUPYeT C MOKa3aTeIIMU y3HaBaeMOe/CTPaHHOE U CXOJCTBO/paziiuue?».

Crparternueckasi SMIIaTHs OMMCHIBACT, KAK aBTOPbI MBITAIOTCS MOCPEICTBOM BBIMBICIA HAIIPaBUThH IMO-
[MOHATIFHBIA TIOCBII ONpereNieHHoW ayautopun. OTrpaHHYeHHas CTpaTernyecKkas SMIATHS MPOUCXOAUT
BHYTPH TPYIIBI, 00YCIOBICHHON OMBITOM B3aMMHOCTH M BEIYyIIEH K OIIYIICHUIO CO 3HAKOMBIMU JPYTHUMH.
PoMaHUCTBI MOTYT HaMEPEHHO CTPEMHTBHCSI M MEHSTH OTHOIIEHHS M YOEXKICHHs LEJIEBOH ayIUTOPHUH.
OTa 1eNb TOCTUTAETCS MCTIOIb30BaHNEM CTPATETHUeCcKON IMIIATHHU. Y CIIEIIHO OCYIIECTBICHHAS TPEACTaBU-
TEJhCKasl CTpaTerudecKast SMIATHI MOXKET CTaTh MOIIHBIM PHUTOPHYECKUM HHCTPYMEHTOM B MPOOYKICHUH
YyBCTB ayAUTOPHU. DMIATUSI YyBCTBUTENIFHA KO BPEMEHHU M 3aBHCUT OT KOHTEKCTa U MPOOJIEMBI, KOTOpas
aKTyalbHa B MEpHOA MyOIUKAIMK U PACHPOCTPaHEHHS TEKCTa, MPUBICKAIONIETO OTACIbHBIX YATATEeH Mo~
CPEICTBOM MX YMOLIMOHATIFHOTO €AMHEHUSI.

OBOIIOIMOHUCTCKAS WK TAPBUHUCTCKAS JINTEpaTypHasi TEOPHsl ABJISIETCS MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM HH-
TepHpeTalyy, MOCKOIbKY UCXOIUT U3 UAEH, YTO BCE KHUBBIC CYILIECTBA MEHSIOTCS CO BPEMEHEM IO/ BO3/IEH-
CTBHEM OKPYXaroIei cpeqpl. Bce opraHu3Mbl Ha/ieneHbl CIIOCOOHOCTBIO aalTHPOBATHCS K H3MEHSIOIIHMCS
00CTOATEIHCTBAM IOCPEACTBOM T€HETHUECKHX MYyTalMid. JTO OTKPBIBAET MHTEPECHBIE BO3MOXXHOCTH IS
HOBOIl MHTEpIPETALNHU T€X aCTIEKTOB HAIICH KU3HH, KOTOPhIE Ka3aJiCh OECCMBICIICHHBIMH, aMOPaIbHBIMU U
T.1. 3a TIOCeTHUE HECKOJBKO AECATHIICTUH IBOJIOIMOHUCTCKAS JINTEpPATypHasi TEOPHs BHECIA 3HAYUTEIb-
HBIM BKJIaJ B KpuTH4YecKue quckyccuu. Jxo3ed Koappos [7], chirpaBiiumii BaxkKHYIO POJIb B CO3JaHUK HOBOT'O
HaTpaBJICHUs B INTEpaTypoBeeHNH, B «JlutepaTypHom aapBuHHU3Me» (2004) HAMETHUIT OPHEHTHP LI IPO-
BEJCHUS COLMOOMOIOTMYECKOTO KPUTUIECKOT0 aHaJi3a C UCIIOJIb30BaHUEM JapBUHOBCKOW 3BOIOLIMOHUCT-
ckoif Teopuu. Ero mepsas paborta «2Bomronus u utepatrypHas Teopus» (1995) coaeprkana onpoBepKeHHUE
apryMEHTOB MOCTCTPYKTYypalnu3Ma, a BTopas, «JIuTepaTypHbI AapBUHMA3M: SBOJIOLMSA, YeJIOBEUYECKas IpH-
pona u nuteparypa» (2004), cs3ana ¢ pa3pabOTKOH MeToJa JapBUHHUCTCKOI'O aHaIN3a, KOTOPBI cocpeno-

Cepus «dunonorusi». Ne 2(98)/2020 73



A.T. MycTtoganoBa

TOYMBAETCS KaK Ha YHUBEPCAIMSIX YETOBEUECKOM 3BONIOIMOHHON MPUPOBI, TAK U HA KOHKPETHBIX MPOSBIIE-
HUSX YEIOBEYECKOT0 MOBEIEHHS B COIMANBHBIX KOHTeKCcTax. J[x. Kappomn uccnenyer n3o0pakeHre B TUTE-
paType 4enoBedecKoil MPUPObI, CIIOCOOBI Mepeayn CMBICTAa M TOYKH 3PEHHS B JIUTEPATYPHOM IPOU3BEIe-
HUWU.

I[lo MHEHWIO COBpPEMEHHBIX aMEPHKAHCKHUX JINTEPAaTypOBENOB, KOTHUTHBHO-IBOJIOLMOHHO-
SMOLIMOHAIFHBIA TIOBOPOT B JIUTEPATYPOBECHIH OOEIIaeT HOBBIE BUBI MCCIEIOBAHMIA, KOTOPHIE CBS3bIBA-
10T TyMaHUTapHBIE U €CTECTBEHHBbIE HayKH. CBSA3b MEXAY MOBEICHUEM YEJIOBEKAa U yyacTKaMH MO3ra ode-
BUJIHA, TAaK)XE€ CTaHOBUTCS MOHSTHBIM, YTO B3aUMOACHCTBHE MEXAY OHOJIOTMYECKUM «sI» 4YelOoBEeKa M €ro
€CTECTBEHHON W CKOHCTPYUPOBAHHOM Cpellor MMEET pellarolee 3HaUeHUEe Kak JIJIsi YEIOBEYECKOU KYJIbTY-
PBI, TaK W JUIs1 OMOJOTMYECKOTO Pa3BUTHSI YeIOBeKa B KyJIbType. [1loaToMy oOpaiieHne ryMaHUTapueB K HC-
CIIEZIOBAaHMSAM €CTECTBEHHBIX HAyK HE 03HAYaeT OTKa3a OT MOHUMAaHUS BaXKHOCTH KYJIBTYpBI HJIM 0OIIECTBa,
VICTOPHUH WUJIH TTOJIUTUKH.

Baxuefireli 0COOCHHOCTBIO 3BOJIIOIMOHUPYIOICH HEUPOOHOIOTHH SIBISETCS CIOCOOHOCTh CO37aBaTh
MEHTaJbHbIE TPEACTaBICHUA. DTH MEHTaJIbHbIE 00pa3bl MO3BOJIUIN MPEJKaM COBPEMEHHOI'O YelloBeKa KOH-
TPOJIMPOBATh HETATUBHBIE SMOLIMH, TaKHE KaK CTpax M MpeapaccyAku. 3Aech cleayeT ynoMaHyTh [laTpuka
Komma Xorana [4], aBTopa dcce «JIuTeparypHblil pa3yM: HEHPOOHOIOTHS, KPUTHKA W TEOPHS», a TAKXKE KHUT
«O006 unrepnperaunn» (1996, 2008), «KorautueHast Hayka, TuTeparypa U uckycctBo» (2003), «YM u ero
uctopun» (2003). B mocnenuue roasl, koHctatupyeT I1.K. Xoran, pacter naTepec K HEHpOOHOIOrHIECKUM
MOJIX0/IaM B paMKax JIUTepaTypHbIX U JPyrux (GopM IYMaHUTapHOTO UccienoBaHus. bonbmas yacts npoje-
JIAHHOW pabOThl OTHOCUTCS K IMUPOKOW KATETOPHH TOTO, YTO MbI MOTJIH OBl Ha3BaTh «KOPPENISIUOHHON KpH-
THUKOW».

B xoppensAinoHHOi KPUTHKE WCCIEAOBATEh HAXOMUT B TOW WM WHOM TEOpUH — OyIh TO JTEKOHCT-
PYKIHSI FITH HEHpOOHOIOTHS — OCHOBY JIS NMIPUMEHEHUs e MPHUHIUIOB B nuTeparype. OCHOBHOM BKIaa
JUTEPaTypHOTo HCCIe0BaHus OYAET CAeaH IUTEpaTypOBeIaMH H TEOPETUKAaMH B 00JaCTH HHTEPIIPETalin
MIPOU3BENICHUH TUTEPATYpPHI H, IIMPE, B HCCIETOBAHUN COLMANBHBIX U HICTOPUYECKUX HAPPATHBOB.

Eme omHO HOBOE MEXIMCIMILIMHAPHOE HAIpaBICHHE, TO3BOJISIONIEE MEPEOCMBICIUTh YEIOBEKa Kak
KaTEeropHIo U Ueal, — 3TO U3Y4YEHHUE €ro ¢ TOYKU 3pEHUs MPECTaBICHUMN O TEIeCHOW U KOTHUTHBHOM HOP-
MaJILHOCTH, T.€. Ia0oHa, CTePeO0THIIa, KOTOPBI MpeodsiafaeT B YeJIOBEYECKON KyIbType. DTH HOPMBI MO-
OIIPSIFOT MPAKTUKY MapTHHANU3AINN, U30JSIIIUA ¥ OTJEIIEHOTO MOCEJICHHUS B OTHOIICHUH JIUI] ¢ (pr3muecku-
MU ¥ KOTHUTHBHBIMH HapYIICHUSAMHA, HAYWHAs C PEUEBhIX M KOTHUTHBHBIX OTKJIIOHEHUH, TAKUX KaK ayTH3M, U
KOHYasi aMOyJIaTOPHBIMH OTPAaHMYCHUAMHU M TICUXHUYECKUMHU 3a00JIeBaHUAMU. Psifi KpUTHYECKHX U TEOpeTH-
YEeCKUX MOJXOAO0B OBUIM COCPEIOTOYCHBI Ha AMCKYCCHH, IMOCBSIIEHHOW HCCIEHOBAHUSM HHBAIUIHOCTH.
CymecTByeT NMpakTHKa PaccMaTpHUBaTh JEECIIOCOOHOCTh W OTPaHUYEHHOCTh (PU3NYECKUX BO3MOXKHOCTEH B
KauecTBE CKOHCTPYHMPOBAaHHBIX HOPM, Ha OCHOBE KOTOPBIX OCYILECTBIISIOTCS COLMAIbHBIE MEXAHNU3MBI AJIS
COPTHPOBKH MOMYJIALNN HA T€, KOTOPHIE CYUTAIOTCS HOPMAIBHBIMHU, U T€, YTO CUUTAIOTCS MEHEE JOCTONHBI-
Mu. Takum 00pa3oM, KpUTEPUN U HOPMBI DH0IM3Ma OKa3bIBAIOTCS B IIEHTPE BHUMAHUS KaK OOBEKTHl KPUTH-
YECKOTO PACCMOTPEHUSI.

I'yManuTapHBIC HayKH BBOAAT MEIULMHCKUI JUCKYPC B JIUTEpaTypHblE KpUTHUYECKUE AUCKyccuu. Teo-
peTHKU oOpamaroTcs K Hlee WHBAIUTHOCTH C HENBI0 CTEPETh Pa3IU4He MEXAY 3I0POBBIMH JIOABMH H
JFOBMH C TTOBBIIIIEHHBIMH TOTPEOHOCTAMHU. YHUEHBIE HCXOMAT U3 TOTO, YTO HUKAKMX HOPM M HJIeana, KpoMme
MPUIYMaHHBIX YeJIOBEKOM, HET; €CTh TOJIBLKO BO3MOKHOCTH, pa3Hble TBOPUYECKUE UTEpaluu (IOBTOPHI) BO-
JIIOLIMOHHOTO XapakTepa, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM Ma)KOPUTApHBIM CTaHAAp-
TaM, a Ipyrye yKa3bpIBalOT Ha aJbTEPHATHBEL. B 3TOM OTHOIIICHUH MMOKa3areibHa cTaThs ToowHa 3ubepca [8]
«DCTEeTUKA YEeIIOBEUYCCKON AUCKBATH(DHUKAIINNY, a TAKXKE ero KHura «JcreTrka naBanuaaoctiy (2010). Uro-
OBl TIpETeHAOBaTh HA YWICHCTBO B HOPMATHBHOM YEJIOBEYECKOM COOOLIECTBE, JIOAH JOKHBI COOTBETCTBO-
BaTh ONpE/EIEHHBIM TPeOOBaHUSIM HEKOW HOPMBI. DHU3nUecKkne HeOCTAaTKH, 0OCOOEHHO T€, KOTOpPBIe PUHH-
MaroT GOpMy SBHBIX (PHU3UUECKUX Pa3IMUYUi, MPOTHBOPEYAT CYIIECTBYIOIIUM MaXKOPHTAPHBIM HOpMaM M
CTaHOBSITCSl TIOBOJIOM IS JUCKBATU(QHUKALUY JIIOAEH. DcTeTnueckuil BKyc, nmo ciosam T. 3ubepca, criemys
CO3JITAHHOMY JIIOJIbMH HJIeally KpacoTbl, CIIOCOOCTBYET MpakTHKe auckBammdukanuu. T. 3ubepc TOBOpUT O
B3aMMOCBSI3H MEXKY MCKYCCTBOM (KyJIbTYpOH) M YeJIOBEYECKOH NUCKBAM(UKAIMEH HA COBPEMEHHOM 3Ta-
ne. ToOun 3ubepc pa3MBILLISIET O TPaHUIAX UCKYCCTBA U €r0 OTBETCTBEHHOCTH U BJIACTH, T.€. CIOCOOHOCTH
MEHSITh MHp | J10JIei (GOpMUPOBATH MPEACTABICHUS O HOPME).

OcreTndeckas OUCKBATH(UKAINS JIOACH ¢ OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH OCTaBaJlaCh YAHBHUTEIb-
HO MOCJIE0BATEIbHON Ha MPOTSKEHUH 0JIToro BpeMeHd. OHa CTUMYJIMpOBaja MOsIBJIEHHE EBIEHUKH B KOH-
e XIX Beka u ee nmpumeHenue B BenmukoOpuranuu, CIIIA u ['epmanun B OTHOIIEHUH HEMPOIYKTUBHBIX U
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HETOYHBIX CTEPEOTUIOB, BHIPAXKCHHBIX CETOJHSA B AUCKYCCHUSIX O 3APaBOOXPAHCHUU, TPAXKIAHCKUX MpaBax,
HEOHATaJIbHOM TECTHPOBAHUH, IBTaHA3UH, HE3aKOHHOM POKICHHUH, PETIPOAYKTHUBHOM YXOJIe, CAaMOYOHIiCTBE,
abopTte U KavecTBe XM3HU. HecMOTps Ha TO, YTO OOIIECTBO MPU3HAIO, YTO PACOBBIE, STHUYECKHE, TeHIEP-
HBIC U CEKCyaJIbHbIE CYUTHOCTU HE MPEACTABISIIOT HEKAYECTBEHHBIX JIIOJCH, MO-TIPEXKHEMY IITUPOKO PaCIpo-
CTpaHEeHBI MPEAPACCYAKH O TOM, YTO OTAEIbHBIE JIIOIN MOTYT OBITh KJIACCU(HUIIMPOBAHBI KaK HUKECTOSIINE
0 TIpUYMHE TpaBM, OOJIe3HEW, MHBATUIHOCTH, YMCTBEHHBIX WJIM T€HETHYECKHX Mpu3HakoB. OmgHAKO, Koraa
OHHU BKITIOUEHBI B TIPOU3BEJICHUSI HCKYCCTBA, (POPMBI 3CTETHYECKOTO 00pa3a, KOTOPhIC AUCKBATU(DUIIUPYIOT
OTHEIBHBIX JIFOJICH KaK JAe(hEeKTHBIX, 3TO MOPOXKIAET COBEPIICHHO APYTroi KOMILICKC 3HAYCHHMA W 3MOITHIMA.
CoBpeMEHHOE HCKYCCTBO U JIUTEPATypa CIIOCOOHBI M3MEHHUTH TOT CTEPEOTHIT MOCPEICTBOM YTBEPKICHHS
BHUJIOM3MEHEHUS, aJJbTEPATUBHI KaK SCTETUYECKOW CAMOIICHHOCTH, a HE HapYIIEHUS, OTKIIOHEHUS OT HOPMBI.
T. 3ubepc yTBepKaaeT, YT0O COBPEMEHHOE MCKYCCTBO 0OpalaeTcss K MHBATMIHOCTH, KaK HOBOMY M MOILIHO-
My pecypcy Al IPOIBIKEHHS SCTETHYECKUX BapHaluid, caMonpeoOpa3oBaHus U KPacOTHI.

Wsydenne otobpakeHHs B JTUTEPATYpe BOIMPOCOB, OTHOCSIINXCS K TEOPHH YEIIOBEUYECKOTO CYIIECTBO-
BaHMsI, IPEIONPEICICHO U3MEHEHUEM B3IJISIa YEJIOBEKAa HA MUP U Ha MECTO ueioBeka B mupe. OgHuM u3
CJICJICTBUI HOBOT'O MaTepUaIM3Ma U HOBOTO aKI[eHTa Ha OMOKYJIBTYPY SABJISACTCS TO, UYTO KYJIbTypa U MPUPOJIA
Teneph MPeJICTAIOT HeoTAeNUMbIMHA. COBpeMEHHBIE 3KOKPUTHIECKHE TEOPUH TIOCTTYMaHu3Ma COCperoToue-
HBI Ha SKOKPUTUYECKUX TEOPHUSIX U MOCTIPHUPOAE B MOCTTyMaHUCTHUEeCKOM Mupe. B 1960-x rT. skonoru Ha-
YaJli MPU3LIBATh K TOMY, YTO BO UM YEIIOBEYECTBA M BBDKUBAHUS 3€MJIH CICIYET YACIATh OOJbIIe BHUMA-
HUS ITUPOKOMY MAaTE€pHaIbHOMY MHPY, B KOTOPOM JKHBET «XOMO camueHc». B 1970-e rr. skojormueckne
Mpo0JIeMBbl HaYalld BBOJIUTHCS B TUTEpaTypPHOE MCCIIE0BaHHE.

OKOKpPUTHKA SIBISAETCS 30HTUYHBIM TEPMHUHOM JJIS LIEJIOr0 PsAga KPUTHUUECKUX TMOIXOJIOB, KOTOPHIC
HCCIIEAYIOT M300pakeHue B JmTeparype (M Apyrux (opMax HCKYCCTBA) OTHOIICHHH MEX]y UYEIOBEKOM
U TeM, YTO yCIIOBHO MOJKET OBITh Ha3BAaHO «HEUYEIOBEKOM), B OCHOBHOM C aJapMHUCTCKOM TOYKH 3PEHUS, BbI-
3BaHHOI HaOI0JaeMbBIM Pa3pyIIUTEILHBIM BO3JICHCTBIEM UelioBedYecTBa Ha Ouochepy. Jpyrue ompenene-
HUS 3TOH 00JIACTH UCCIICAOBAHUIN BKIIIOYAIOT TaKHE TEPMHHBI, KaK «IKOJOTHUYECKAsh KPUTHKA» U «3EJICHBIC
KyJIbTypHBIE HCCIenoBaHus». [locnemqauii TepMUH BKIIIOYAET PacTyIlee pa3HOOOpa3we 3TOW TEMAaTHKH H,
B LIEJIOM, BO3pACTAIOIIUN MHTEpEC K HEW, HAampUMep, B KHHO, HA TEICBUACHUH, B BUPTYaJbHOM MHUPE U TO-
MyJIIPHON MY3BIKE.

MHuoroobpasue TepcrneKTHB U OOBEKTOB HCCIIENOBAHMS, BO3MOXHO, CTal0 MPUYWHOM YCTOWYHUBOTO
B HEKOTOPBIX aKaJeMHUYECKUX KpPyrax MHEHHS O TOM, YTO B DKOKPHUTHKE OTCYTCTBYET JIETHTUMHOCTH WU
CTporasi ONpeAeIeHHOCTh 00JacTH KPUTHIECKOW Teopruu. OTYacTH 3TO 0OCTOATENBCTBO OOYCIIOBIEHO 3HA-
YUTENBHBIMU MacITabaMu mnpenMeTa ucciienoanus. [Ipeduke «3ko» mpearnouTuTenbHee HEKOTOPhIX JIPY-
TUX IS 9KOJOTHYECKUX KOHHOTAIMK: ero aKIeHT — Ha ToM, 4To JloypeHc byarut Ha3pIBaeT «4enoBedecKue
1 HEYEJIOBEYECKUE CETH B3aUMOCBSI3M». CyIeCTBYeT MHEHHE O TOM, YTO YEJIOBEUECTBO CETOAHS KHUBET BO
BpeMs DKOJIOIMYECKOTO KPU3UCa, KOTOPBIH TpeOyeT CPOUHOM MEepEeOLeHKH COCOOO0B CYIIECTBOBAHUS YeNo-
BeKa B MUpE, a TAKXKe TIOHUMAaHHSI TOTO, YTO 3TH CIIOCOOBI OBITHS B 3HAYUTEIILHOU CTETIeHH (POPMUPYIOTCS U
OTIpeAeNsIoTCs KyJabTypoi. [lockombKy crmocoObl, KOTOPHIMHE JIFOAX 33AyMald U YCTAHOBWJIM CBOHM OTHOIIIE-
HUS C OKpYXKaloulel cpefol, Mpelonpeleaii UX pa3pyLIUTEIbHOE BO3JCHCTBUE HA IUIAHETY, TO 3a/aya
9KOKPHUTHKH, TPEXKIE BCETO, COCTOUT B TOM, YTOOBI MCCIEA0BATh MEXaHU3M JTHUX OTHOILICHWHA W TOABEPT-
HYTb €ro KpUTHKE.

Orta TeMa 3aTponyTta B 3cce [lunmel Mapnaug [9] «Okokputuka». [1. Mapnana octaHaBnuBaeTcs Ha
TpeX KIIOYEBBIX BOMPOCaX MaTepUabHON ASKOKPUTUKU. BO-MEpBBIX, 3TO MPEANOCHUIKA O TOM, YTO MEXIY
YeJIOBEYEeCKUM M HEYEIIOBEUEeCKHM MHPOM CYIIECTBYET 00Ias MaTepHaJbHOCTh, KOTOpPask CTUPAET yCTapeB-
IIME Pa3Iunius MEKIY YSIIOBEKOM U OKPYXKAIOIIEH CpeJIoii; BO-BTOPBIX, HICS O TOM, YTO BCE 3TH OOIIUE BO-
MPOCHI 00JIAIAOT CUIION BO3ICUCTBUS; B-TPEThUX, STUYCCKHUE U TIOJUTUYCCKUE BHI30BHI MO3BOJISIOT MPEIIIO-
JIOKUTH CIIOKHOCTh ¥ THOPUAHOCTH 3TUX MEPEIIIeTeHUH.

B nocnennue aBa necATUIETHS DKOKPUTHKA YCTAHOBHIIA «IKOJIOTUYHOCTHY KaK MOJX0/ B Ka4eCTBE I0-
CTOSIHHOW 3aJlaydl B TYMaHUTApHBIX HayKax, 4eM CIIOCOOCTBOBaJia OoJiee MIMPOKOMY ITOHMMAHUIO SKOJIOTH-
YeCKOH OTBETCTBEHHOCTH M JKOJIOTUYECKOW CIPABEJTUBOCTH B TIOOATLHOM MaciiTabe, ¥ TOAYepKHYa
CJIOKHYIO TIOTPY’KEHHOCTh YeJIOBEKa B MaTepPHaIbHBIA MHp, €0 3aBUCUMOCTh OT OKpYXKaromien cpeasl. Ha-
CTYTAET BpeMsl [l CO3[IaHUsl HOBOU PKOJIOTMUECKON MPAaKTUKU, MPUMEHEHHUS HOBBIX 3a/1a4 U MIPUEMOB U30-
OpaXeHUS YeJIOBeKa B MUPE M €r0 MEeCTa B HEM, YTO MO3BOJUT IMOBJIUATh U U3MEHUTH HBIHEITHUE CITOCOOBI
CYIIECTBOBAHMS YEJIOBEKA B MHUPE.

B »Toii cBs3u BaxkHeimel cepoit HTepeca HOBOTO B3IUIAA HA MUP SIBISICTCS TPAHUIIA MEXKY JTFO]Tb-
MU U JPYrUMH (POopMaMH XU3HU, HAIPUMEpP, JKUBOTHBIMH, MPHUPOJOH, HEOIYIICBICHHBIMY SBICHUSIMHU.
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Ota 001acTe HCCIeAOBaHUN TOYYHIa HOBBIH MMITYJIbC ¢ (JOPMUPOBAHHEM aKTOPHO-CEeTeBOW Teopuu bpyHo
Jlatypa [10, 11].

AKTOpHO-ceTeBasi TeOpHs U nuccienoBanns bpyHo JlaTypa 3HaUHTETHHO MOBJIHSITN HA Pa3BUTHE HOBBIX
HanpaBJIeHUHN psAfa HAYYHBIX JTUCIMILTUH. AKTOPHO-CETEBas TEOpHUs NpeiiaracT paccMaTpUBaTh MHUP Kak
CeTh PaBHBIX 3BEHBEB, 0€3 HEepapXHH U MOAYNHEHHOCTH OJHUX JAPYTUM. V3ydeHne CBONCTB aKTOPHBIX CeTer
— 3aj1a4a, KOTOPYIO MapIKCKast TpyIia UccliefjoBaTesiel B 00JIacTH HAyKH M TEXHUKHU Hadaja perarh ¢ Ha-
yana 1980-x rr.

AKTOpHO-ceTeBasi TEOpHsl IpeAiaraeT BMECTO TOTO, YTOObI HCXOIUTh B PACCMOTPEHUH MHpPA U3 BYX-
TpeX WU3MEpPEHHH WK cdep, arneLuTUpoBaTh MOHATHEM Y3JI0B, KOTOPbIE MOTYT MMETh CTOJBKO M3MEPEHHIA,
CKOJIBKO Y HUX UMeeTcs cBsi3eil. Tak, COBpeMeHHbIe 00IecTBa He MOTYT OBbITh IEKBATHO U BCEOOBEMITIONIE
ONMUCaHBI O3 MPU3HAHUS MX BOJOKHHCTHIMH, HUTCBUIHBIMU, TATYYUMH, BI3KUMU, KaWUIAPHBIMU, 03 TI0-
HUMaHUs TOTO, YTO OHM HUKOTJa He OyIyT CBSI3aHbI MOHATHUSAMHU YPOBHEH, CI0EB, TEPPUTOPHil, cdep, KaTe-
TOPHH, CTPYKTYp, CHCTeM. Pa3paboTunKu akKTOPHO-CETEBON TEOPHH U YUEHBIC B 00JACTH HAYKU M TEXHUKH
TOBOPST O HEBO3MOXKHOCTH MOHSTH CBSI3H, O0BEANHSIOMNE O0IIECTBO, HTHOPUPYS (DaKThl M OTKPBITUS €CTe-
CTBEHHBIX U COLMATBHBIX HayK. C TOYKH 3peHHs aKTOPHO-CETEBOH TEOPHH, €IMHCTBEHHBIHN CITOCO0 JOOUTHCS
OOHOBJICHHOTO M OOBEKTUBHOTO MTOHUMAHUS COIMANBHBIX TKAHEH — 3TO CETeBasi OHTOJIOTHSI ¥ COLMAIILHAS
TEOPHSL.

[lonsTHE ceTH moApa3yMeBaeT UHYIO COLMAIBbHYIO TEOPHUIO: Y Hee HET OTHOILCHHS allpUOPHOTo MOPsII-
Ka; OHa HE CBfA3aHA C aKCHOJIOTUYCCKUM MHU(OM O Bepxe U Hu3e 00IIecTBa. ITOT B3I MO3BOJISET CHATH
TereMOHHIO TEOPETHUKOB-COIMOIOTOB, BOCCTAHOBUTh HEKOTOPHII 3amac MaHEBPOB MEXIy COCTaBHBIMH 4ac-
TAMH OOILIECTBa — €Tr0 BEPTHUKAJIBHBIM IIPOCTPAHCTBOM, HEpapXUeH, paccioeHneM, MaKpoMacITaboM, 11e-
JIOCTHOCTBIO, BCEOOBEMITIONTNM XapakTepoM. Takum oOpa3oM, MOHATHE CETH B €€ CaMOM Y3KOM TOIOJIOTH-
YECKOM IUIaHE MO3BOJISIET MEPECTPOUTH MPOCTPAHCTBEHHBIE MeTaophl, KOTOPHIE CIENall U3ydeHrne oO0Ie-
CTBa — MIPUPOJIBI HACTOJIBKO CIIOKHBIM: OJM3KAM W JaJIEKUM, UAYIIMM BBEPX M BHU3, JIOKATBHBIM U TJIO-
0abHBIM, BHYTPEHHUM U BHEITHUM. DTH MapaMeTPhl 3aMEHSIOTCS acCOIMANASIMU U CBSA3SIMU. DTO HE O3Ha-
YaeT, YTO HET HUYETO MOXOXKEro Ha «MaKpOOOIIeCTBO» WM «BHEIIHIOK» MPHUPOJY, HO Il TOTO, YTOOBI
noctiub 3 dexta paccTosHUs, OJIU30CTH, HEPAPXUH, CBSIZHOCTH, IIOCTOPOHHOCTH, aKTOPHO-CETEBAsI TEOPHUS
J00aBIIsIET K MAaTEMAaTHYECKOMY TTOHSTHIO CETH BTOPOE MOHATHE — aKTopa (CyObeKTa e TeIbHOCTH).

«AXTOp» B aKTOPHO-CETEBON TEOPUH — 3TO AKTaHT, TO, YTO JEUCTBYET caMo MO cede. DTO BOBCE HE
Mo/Ipa3yMeBaeT 0Co00M MOTHBAIIMH OTIENIBHBIX YEIOBEYECKNX CYOBEKTOB WM JIIOeH B 1esioM. B ponu ak-
TAHTOB BBICTYIIAET YTO YT'OJHO, IIPH TOM, YTO OH (WJIM 3TO) SBJISACTCS MCTOYHUKOM JCUCTBUA. B akTOpHO-
CETeBOM TEOpHH HET MOJENH «UEJIOBEUECKOT0» aKTOpa MIIM KaKoro-aubo 6a30oBOro CHHCKa KOMMIETEHIIUH
akropa. [lonsiTie akTOpa mMoApazyMeBaeT aTpUOYLHIO YEIOBEUYECKHUX, HEUEIIOBEUECKHUX, HE TOJIBKO YeoBe-
YECKHUX, BHEUEIOBCUECKUX XapPAKTEPUCTHK; paclpeielicHHe CBOWCTB MEXKIy dTHMHU CYIIHOCTSIMH; YCTaHOB-
JICHUE CBSI3CH MEXTy HUMHU; ITUPKYJISIHS, CBsI3aHHAsI C TUMHU aTPUOYIUAMHU, PACIPEACICHUSIMHA U CBS3SIMU;
TpaHchopMalus aTpuOyIui, pactpe/ieIeHUI 1 CBsI3ei MHOTUX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIC BXOJST B KPYT IIHPKY-
JISIUH, U HECKOJBKO CTIOCOOO0B X TEPECHUIKH.

KitoueBbIM MOMEHTOM aKTOPHO-CETEBON TEOPHH SABJSIETCS TO, YTO KayKAasl CYIIHOCTB, BKIIIOUas ceOs,
00IIIeCTBO, IPUPOJTY, JIOObIC OTHOIICHHS, KaXI0€ JICHCTBUE, MOXKET OBITh MOHATA KaK «BBIOOP» MM «OT-
0op» OoJiee TOHKUX W YTOHYCHHBIX PAa3BETBIICHHUM, HAYIINX OT aOCTPAKTHON CTPYKTYpHI (aKTAaHTOB) K KOH-
KpPETHOM (akTopam). DTOT MOIXOJ MPEAOCTaBIsIET HEBEPOSTHYIO CBOOOIY aHalu3a M0 CPaBHEHHIO C paspe-
IICHHBIM «COLMATBHBIM JICKCHKOHOMY», KOTOPBIA UCTIOIH30BAJICS PAHBIIIE.

Crnenmyer NOJYEPKHYTh, YTO aKTOPbI BOCHIPUHUMAIOTCS HE KaKk (MKCHPOBAHHBIE CYITHOCTH, & KaK IOTO-
KH, IUPKYJIHPYIONIUE 0OBEKTHI, MOIBEPTaIONINecs UCTIBITAHUSIM, U UX CTAOMIBLHOCTh, HEMPEPBIBHOCTD, U30-
TONWSI JOJKHEI OBITh MOJYYCHBI B PE3yNbTaTe MPYTUX JEHCTBUIA U JPYTUX UCIBITAHUH. 31eCh HEOOXO0IUMO
YIOMSIHYTh O CEMHOTHKE C €€ MPAKTUKOW MPEIOCTABICHHS TEKCTaM H JTUCKYpCaM CIIOCOOHOCTH OTIPENENISATh
KOHTEKCT, OIPEJIeIIsiTh X aBTOPOB — B TEKCTE, a UX yHTaTeneii — B (adylie U MeTas3bIKe, a TaKKe CBejie-
HUE aHalM3a K «CaMOMy TEKCTy», 0e3 paspelleHHsl BhIpBaTbcsi B KOHTEKCT. Jlogynru 1960-1970-x rr.:
«Bce ecTth TekcT», «ECTh TONBKO AUCKYpPCY», «HappaTuBEI CYIIECTBYIOT caMU 10 cebe», « MBI He IMeeM J10C-
Tyla HU K 4eMy, KpOMe MHEHHUID» COXPaHAIOTCA B aKTOPHO-CETEBOI TEOPHH, HO CBOOOAHBI OT OHTOJIOTHYE-
CKHUX TOCIICACTBUI. DTO CTAHOBHUTCS BO3MOKHBIM HE OJlaronaps NpeaniecTBYIOUIEMY AEKOHCTPYKLUH 3pa-
BOMY CMBICTTY, & B pe3yJIbTaTe paclpOCTPaHEHUSI CEMHOTHUYECKOTO IIOBOPOTA K MIPUPOAE U KOHTEKCTY.

Tpancopmanus 103yHTOB ceMHOTHKH 1960—1970-x TT. mpom3onmia TOrnma, KOrjaa aKTOPHO-CETeBast
TEOpHUs Havyajla MPUMEHATh CEMHOTHUKY B HAYYHOM W TEXHHUYECKOM JIUCKYpCaX — M OCOOCHHO B HAYYHBIX
Tekctax. [loka mpemMeToM uccieToBaHUS ObLTH XYJOKECTBCHHAS JINTEPATypa, MU(EI, HAPOJIHAS KYJIbTYypa,
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MOJIa, PeITUTUH, TOTUTUIECCKUIA TUCKYPC, MOXKHO OBUIO OBl TPUICPKUBATHCS «CEMHOTHYECKOTO TTOBOPOTA»
¥ BOCTIPUHIMATD BCE Ha3BaHHOE KaK MHOYKECTBO «TEKCTOBY.

B mpakTuke akTOpHO-CETOBOM TEOPUH CEMHOTHKA ObLIa pacHIMpeHa, YTOOBI ONPEeUTh COBEPIICHHO
MyCTON KapKac, KOTOPBIH clienan Obl BO3MOKHBIMH JIFOObIE COOPKU T€TEPOreHHBIX CYLTHOCTEH, BKIIOYas Te-
Meph «ECTEeCTBEHHBIE» OOBEKTHI HAYKH M «MaTepHAbHBIE» OOBEKTHl TEXHONOrHH. llemodka akTopHO-
CETOBOI TEOPWH BKIIIOYATA METOJ OMFCAHUS Pa3BepPTHIBAHUS aCCOIMAIINN; METO/ OTMMCAHUS PAa3BUTHS JEH-
CTBHA JI0O0OTO MOBECTBOBAaHMA. AKTOPHO-CETOBasi TEOPHA TOBOPHUT He O (popMme cymHoOCTe# W IeiicTBUi,
a 0 TOM, KaKiM JIOJDKHO OBITh 3alMCBIBAIOIIEE YCTPOHCTBO, KOTOPOE MO3BOJIMIO OBl OMMCATh CYIIHOCTH BO
BCEX JIETAIISX.

AKTOpPHO-CETOBasi TEOPHUS COCPENOTOUYMBAET BHUMAaHNE Ha 3aIUCH, a HE Ha ONpeAesieHHON (Gopme, KO-
TOpasi 3alUCHIBACTCS. Y TBEPIKICHUE TOTO, YTO aKTOPHI MOTYT OBITH YETIOBEKOM MJIM HEUEIOBEKOM, UYTO aKTO-
pbI OECKOHEYHO THOKH, HEOTHOPOIHBI, UTO OHH IPEACTABIISIOT COO0H CBOOOMHBIC CBSI3KH, HE 3HAIOT Pa3Jiv-
9usl MacIiTada, 9To HEeT WHEPLWH, HET YIOPSIIOYEHHOCTH, YTO OHU CTPOST CBOIO COOCTBEHHYIO BPEMEHHYIO
MPOTSHKEHHOCTh, HEAOCTATOYHO IS XapaKTEPUCTUKU peajbHO HAOII0AaeMOr0 akTopa, HO 9TO 00CTOSITENb-
CTBO SIBIISICTCS HEOOXOJUMBIM yCIOBHEM JJIsl HAOMIOACHHUS U 3aIICH aKTOPOB.

Bwmecto TOro0, 4T00BI TOCTOSHHO MPEACKa3bIBaTh, KaK JOJKEH NEHCTBOBATH aKTOP M KaKWe COCTUHEHUS
JOMYCKAIOTCS allpHoOpH, aKTOPHO-CETOBAasi TEOPHsl BOOOIIE HE AeNaeT NMPEANON0KEHUH, U I TOTO, YTOOBI
0CTaBaThCs He3a()MKCHPOBAaHHOW, OHA JIOJDKHA YCTAHOBUTH CBOW WHCTPYMEHT, HacTauBas Ha OCCKOHEYHOMH
THOKOCTH U abcomoTHO# cBoOome. CaMa 1o cebe aKTOPHO-CeTeBasi TEOPHUsSI — ITO HE TCOPHS INCHCTBHS, HE
0oJsee, yeMm kaprorpadus. JIrobass Gpopma BO3MOXKHA, €CIIM OHA 3aKOJMPOBaHA KaK JIOJIrOTa M IIHPOTa, KaK
J000M TTapaMeTp.

CnabocTh CEeMHOTHKH BCET/Ia 3aKII0Yaiach B TOM, YTO OHA paccMaTpuBaiia QOPMUPOBAHHE CMBICIIA OT-
JIENIbHO OT TIPHPOAbI cymHOCTH. Korma cemMnoTrnka oOpamiaercs K IpUpoe M HEYEIOBEYECKHM OOBEKTaM,
OKa3bIBACTCs, YTO CIIOBA «IHCKYPC)» HIIM «CMBICI» BOOOIE MOTYT OBITh OITyLIEHHI €3 KaKoi-Tubo omacHo-
CTH BEPHYTHCS K HANBHOMY peallu3My WIJIM HAUBHOMY Hatypaiu3my. [IpoGiema cocrosiyia B TOM, YTO CEMHO-
THKa M3y4Yaja TeKCThl BMECTO TOTO, YTOOBI M3y4YaTh BEIH, U OTPAHUINBAIIACH «CMBICTIOM).

Takum 00pa3oM, aKTOPHO-CETOBASI TEOPUS — ATO MOIIHBIN HHCTPYMEHT ISl BOCCTAHOBIICHUS! TOHUMA-
HUS HEOJHOPOHOCTH BEIleH U SBIICHUI U BO3BpaTa UHTEPOOHCKTUBHOCTH B IICHTP BHUMAaHUSL.

Hccnenoanus denoBeka M KUBOTHBIX JkeHHnpep Maxk Jlonemr [12] — omHO M3 HOBEHIIMX HampaB-
JICHUH B 00J1aCTH aKTOPHO-CETEBOW TEOPHH U JINTEPATYPOBETUECKOTO aHAIH3A.

[Iporpammuas craths J1. Mak Jlonenn «IToBOpOT K KUBOTHEIM: JIUTEPATYPOBEACHUE U aKaJieMUIecKas
cpenay MPeACTaBIseT OAHO U3 HOBEHIINX HAIpPaBICHHUH B O0NACTH JIMTEPATypOBEIIECKOrO aHATTN3a — HC-
CJIEIOBAHMA YEJIOBEKA U KUBOTHBIX. JTO MEPCIEKTHBHAS, MHOTOACIIEKTHAs O0JIACTh MCCIIEIOBAaHMUH, 00be-
OUHEHHBIX H3yYeHHEM KOMIUIEKCa CBS3€i MEXKIy COCYIIECTBOBAHHEM UEJIOBEKAa M YKMBOTHBIX.
. Mak [lonenn noapa3zyMeBaeT HCCIEAOBAHUS JKUBOTHBIX B UX CAMOM IIMPOKOM, COBPEMEHHOM CMBICIIE,
0003HaYass MEKIUCIHUIUIMHAPHOE TI0Je, WHOT/a Ha3blBaMOE AHTPOIO300JI0THEH. DTH HCCIENOBAaHHUS HE
CIIEZIyeT MyTaTh C Y3KO HAyYHBIMH PabOTaMH, OTHOCSIIUMHUCS K JIAOOPATOPHBIM UCCIIEIOBAHUSM KUBOTHBIX.

I'maBHas CIIOKHOCTP B MPEMOAABAHUN M MTPOBEIACHUN HCCIICIOBAHUMN O KHUBOTHBIX — 3TO MEXIUCIUTI-
TUHApHOCTD. VccnenoBaHus 4elnoBeKka W KUBOTHBIX B JIMTEPAType, Kak MPaBWIIO, BKIIOYAIOT M3yUYCHHE HE
TOJIBKO «POJICTBEHHBIX» JAUCIUILTUH, TAKUX KaK UCTOpHS Wi GpeMuHu3M, HO u pritocoduu, OMOIOTHH, 3TO-
JIOTHH, DKOJIOTHH, CPABHUTEILHON NICHXOJIOTHH, 300JI0THH U IpuMarosiorud. CoBpeMEeHHBIE HUCCIIeIOBAHUS
KUBOTHBIX C JINTEPATYPHON TOUYKH 3PEHHsI JOCTATOUYHO Pa3sHOOOPAa3HbI U COCTOAT U3 paboT B pa3IMYHBIX 00-
JACTSIX TYMAHUTAPHBIX U COIMAIBHBIX HAyK, cO3AaHHbIX eme B 1980-x rr. Psax ydeHBIX HECKOJIBKO ECsATH-
JETUA Ha3al NPUCTYNWIM K peaju3allii IPOEKTa, TMOCBSIIEHHOTO TIIyOOKO YKOPCHUBIIUMCS
MpeACTaBIeHUsIM 00 aHMManucTrudeckod npupone [13, 14]. B uucne akTyanbHBIX BONPOCOB OKA3bIBAIOTCS
CIIEAYIONINE: KaK U TOoYeMy OOpallleHHe K JKMBOTHBIM M UX MHpaM C(HOPMHPOBAIO TaKWE JUTEPATyPHBIC
KaHPBI, KaK, HampuMmep, OacHA, WIN MPUEMbl HHOCKAa3aHHA;, KaKuM 00pa3oM XyI0’KECTBEHHBIE TEKCTHI TO-
3BOJISIIOT MTOHATH MHP XHBOTHBIX U )KUBOTHOE HA4ajo, MPHUCYINEE YSIIOBEKY; KaKOBbI a)()eKTUBHBIC HITH Pe-
JISITUOHHBIE CBS3M MEXKIY JIOABMH M KUBOTHBIMU? JlpyTue epBUYHBIE TIOHATHS MOTYT COJIEP’KaTh BOTPOCHI
00 aHTpomOMOpdu3Me, 00 UCTOPHUH BOCIPHUITHS KHBOTHBIX UEJIOBEKOM, 00 ABOJIIOIMOHHONW TEOPHH HITH O
HACYITHBIX MTPO0JIeMaX COBPEMEHHOCTH, TAKUX KaK M3MCHEHHUE KIIMMaTa, UCUC3HOBCHHUE BUJIOB, 3alllUTa OK-
pyXaromei cpepl, 300MapKu, >)KUBOTHOBOAYECKUN KOMIUIEKC ¥ OMOTIONUTHYECKAs! BIACTh.

3amavya TUTEpaTypPHBIX HCCIENOBAHUMA O )KHBOTHBIX BKIIOYAET KPUTHUECKOE OCMBICICHHE OTHOIICHUS
YEIIOBEKa K KUBOTHBIM, YCTPAHSS OKKJIIO3UU CaAMOU JIUTEpaTypHOi uctopuorpaduu (B KOTOPHIX KHUBOTHBIC
B OCHOBHOM OTCYTCTBOBAJIM) U paccMaTpUBasi MEKBHIOBBIC YYBCTBAa BCEPhE3, HE OTKJIOHSS TaKHE OTHOLIE-
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HUS, KaK Ype3MEepHO CEeHTHMEHTabHbIe. Takas mogada mpoOiaeMbl pa3pblBacT CBA3b C TpaaULUEH, KoTopas
paccMaTpuBaeT XKHUBOTHBIX KaK I1ACCUBHOE, 0€3lyMHOE IIPUCYTCTBHE B aKTUBHOMU, IIPOlyMaHHOH >KU3HU JIIO-
Jei, U MpearonaraeT, 4To JIOAU KOHCTPYHUPYEMbl U BO MHOTOM OHHM CKOHCTPYHPOBaHbBI KHBOTHBIMHM, IO-
CPEJCTBOM CBSI3H C HUMH, IPUBA3aHHOCTBIO K HUM, 3aBUCUMOCTBIO OT HHUX.

J1s TOro, 4TOOBI CEpPbE3HO pacCy’KIaTh O KHUBOTHBIX C UX TOUKU 3PEHUS U YBUICTh MUP U U€JIOBEKA UX
IJ1a3aMH, 4EJI0BEKy CJIEAYyeT OTKa3aThCsl OT aHTPOIOLEHTPUYHOI'O B3IJIsAla HA MUP U YCOMHHTBLCS B IIPUHS-
TOM COOTHOIIEHHH KaTEeropHil 4eaoBeKa M KMBOTHOTO, KOTOPOE OCHOBAHO HAa alpHOPHOM NpPU3HAHUU HC-
KJIFOUUTEIBLHOCTH U IIPEBOCXOCTBA YEIOBEKA.

[IpuHuMast e 0 TOM, YTO JIIOJU CYLIECTBEHHBIM 00pa3oM HE OTJIMYAIOTCS OT OPYTUX JKUBBIX CY-
LIECTB, paccMaTpuBas 4YeJIOBEKa B YHCIIE APYIMX *KUBBIX BHJIOB, HOBbIE TEOPETUKU-MATEPUAIIUCThI, TAKHUE
kak JDxopmkuo ArambOen, bpyno Jlatyp u [lonHa Xapaysid, CO30al0T HOBOE «ITOCTTYMAaHHUCTHYECKOE» T0-
HUMAaHUE TOr0, YTO 3HAYUT CYIECTBOBaHME YeJIOBeKa B Mupe Npuposl. COrjlacHO UX MHEHMIO, TYMaHU3M
OTZEJSIeT JKU3Hb JII0Jell OT MPUPOBl U MO3ULHUOHUPYET NPHUPOILY KaK BBI3BIBAIOLIYI0 TPEBOTY «IPYTYIO»,
KOTOpasi HyXK1aeTcsl B YIIPaBJICHUHU, H3MEHEHNH, YTOOBI CIIYKUTh U MOAJCPKUBATh COLMANBHOE, PU3NUECKOEe
ObITHe yenoBeka. HoBele MaTepHaIrCThl yTBEPKAAIOT, YTO pa3yMHee pacCMaTpUBATh JIIOAEH U MPUPOILY Kak
€MHOE LIEJI0€, KaK 9aCTh B3aUMOCBSI3aHHON MaTepHUAIBHOMN CETH.

[losiBneHne B MUTEpaTYpOBETUECKUX HCCIENOBAaHUAX TAKMX HANpaBICHHUH, KaK KOTHUTUBHAsSI KPUTHKA,
JapBUHHUCTCKAsI KPUTHKA, SKOKPUTHKA, UCCIECIOBaHUS YEJIOBEKa U KMUBOTHBIX, CTAJIO BOZMOKHBIM OJarofapsi
HOBEHIIMM JIOCTIKEHUSIM B HEHpPOOUOJIOTMH, IICUXOJIOTMH, KOTHUTHBUCTHKE, dKojoruu. HoBble kputude-
CKHE IT0JIX0/1bl, OE€3yCIIOBHO, TECHO CBS3aHBbI C IIMPOKUM KPYT'OM Hay4HbIX UCCIEJOBaHUM B 00JIaCTH SIMOLMH
W HEBPOJIOTHH 3BOJIOLMOHUPYIOIUX 4epT (IpeApacCcyIKd M SMIMATHS), KOTOPhIE WUTPAIOT CTOJNb BaXKHYIO
poJb B JIUTEpaType U KyJlbType 4ejaoBeka. JIureparypoBeabl IPU3bIBAIOT BBIWTH 3a PaMKH HUAEU O TOM, YTO
KyJIBTYpa olpenensercs MaTepuei. MIX HOBble MCCIEeOBaHUS UCXOAAT U3 MOHUMAHUS TOrO, YTO HAlld XY-
JOXECTBEHHbIC ()aHTa3MU U MPAKTUKa 00YCIOBICHBI HallIel OuoIoruei.

[lepeuncnenHple KPUTHUECKHE MOIXOABI CO3/1at0T OCHOBY ISl HOBBIX HAyYHBIX IIKOJI M HAIIPaBJICHUH B
JUTEPATypPOBEACHUH U KYJIbTYPOJIOTHH.
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A.T. MycrosinoBa

Kasipri mereanik sneduerranyaarnl 3epTTeyliH aKTyaJ bl 0aFbITTaAPbI

Maxkanaga XXI raceipiarbl wmieten oieOHeTiHAE KOPCETUIreH jkKaHa 3epTTeyiepAiH Typiepi OasHmanraH.
Makasa aBTOpbl KOTHUTHBTI ChIH, JAPBHUHIIK ChIH, 9KOCBIH, aJaM MEH JXaHyap[bl 3epTTey CHSKTHI ChIHH
Ke3KapacTap[bl KaJbIITaCTHIPYFa Haszap ayjaapraH. ABTOp MaKaJachlH HEHPOOHOJIOrHs, KOHIBHUCTHKA,
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9KOJIOTHsI MEH BOJIIOLIMSI Macesieci OOMbIHINA KaHa JKeTICTIKTepMeH ThIFbI3 Oaitnanbicel 6ap XXI racbipibig
GacbiHIarel Macenere OarbITTarad. Kasipri mierten 3epTTEyLIUICPiHIH JKYMbBICTApPbIHA IIONY OJIAPJBIH
HOCTCTPYKTYPAIUCTIK, IOCTMOJEPHHCTIK, OSBOJIOLIMOHUCTIK JKOHE AaKTOPHO-XKYHeldi TeopHsulapMeH
OaliaHBICHl Typajbl KOPBITHIHIBI JKacayFa MYMKIHAIK Oepexmi. Byn cblHM TocimmepaiH MaHBI3IBUIBIFBI
OJIapABbIH TeK 9ieOu Tainjay MeH o/ie0M ChIH YIUIH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap dJIyMEeTTaHy, [CHXOJIOTHS,
COHJIaif-aK MOHAPANBIK 3epPTTEYyJIep CalachIHIarbl 3ePTTEyJep YIIiH ¢ ©3CKTi JKOHE KOJIAaHBLIATHIH/BIFbI
AHBIKTAJIFaH.

Kinm ces30ep: cblHM  Toci, NOCTCTPYKTYpalu3M, IIOCTMOAEPHM3M, JCKOHCTPYKTHBH3M, IapBHUHU3M,
KOTHUTHBTIIK, aKTOPHO-XKYHeNi Teopus, Kaiita KaTajorray, jkaHp, WIbIHalibl CaHa-ce3iM, IOHApaIbIK,
JHCKYPC.

A.T. Mustoyapova

Actual research areas in modern foreign literary studies

The article describes the types of latest research presented in foreign literary studies at the beginning of the
XXIst century. The author focuses on the formation of such critical approaches as cognitive criticism, Dar-
winian criticism, ecocriticism, human and animal studies. The author focuses on the problems of literature at
the beginning of the XXIst century, which are closely related to the latest achievements in neurobiology, cog-
nitive science, environmental and evolution issues. A review of the modern foreign researcher’s works allows
us to conclude that they are related to poststructuralist, postmodern, evolutionistic and actor-network theories.
The significance of these critical approaches is determined by the fact that they are relevant and applicable for
not only literary analysis and literary criticism, but also for research in sociology, psychology and in the field
of interdisciplinary research.

Keywords: critical approach, poststructuralism, postmodernism, deconstructivism, Darwinism, cognitiveness,
actor-network theory, recategorization, genre, embodied consciousness, interdisciplinarity, discourse.
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The diagnostic assessment of 21st century skills acceptable for introduction
in the educational process within the framework of teaching English

In conditions of a rapidly growing economy and the information society, it has become necessary to prepare spe-
cialists with broader professional competencies that are 21% century skills. This article discusses the main peculi-
arities of 21 century skills diagnostic assessment revealed as a result of the analysis of various authors’ scien-
tific works. Taking into consideration the distinguished peculiarities of the diagnostic assessment of these skills,
the author of the article has developed a diagnostic test and assessment criteria to determine a level of the for-
mation of the most important 21* century skills that are acceptable for implementation in the educational process
within the framework of teaching English at higher education institution. As a result of the experimental testing
of the developed diagnostic test and assessment criteria with the participation of the students of M. Kozybaev
NKSU, the main disadvantages of training future qualified English teachers have been uncovered. The results of
this study are acceptable for use in further scientific works when developing 21 century skills teaching methods
and assessment criteria and integrating them into the higher education system of Kazakhstan that will contribute
to providing the country with highly qualified workforce in the foreseeable future.

Keywords: 21% century skills, diagnostic assessment, assessment criteria, a level of the formation of 21* cen-
tury skills, foreign language teaching, English, higher-order thinking, higher education in Kazakhstan.

Introduction

Developments in society and economy, rapid production and technological growth are posing increasingly
new and demanding challenges not only to young people, but also to human society on the whole. Educational
systems are rethinking the knowledge, skills and competencies to equip young people with them that would
allow students around the world to benefit from the emerging new forms of socialization and to actively con-
tribute to economic growth under the system where the paramount investment is knowledge and skills. The 21*
century establishes new requirements for the future specialists and adds a new urgency to develop the
knowledge and skills in which students need to attain success in conditions of the world globalization.

Nowadays, those skills, which enable students to generate and introduce new ideas and products, to use
digital tools for scientific discoveries and communications, to apply the knowledge to solve pressing prob-
lems, are in large demand [1; 4]. Likewise, the current workforce needs to be flexible and adaptable in order
to succeed in different professional fields. For that reason, an extended set of competencies must provide an
opportunity to choose the direction of the personal and professional development. Educators and govern-
ments, employers and researchers name such set of competencies by various terms that are «21% century
skills», «higher-order thinking skills», «deeper learning outcomes» and «complex thinking and communica-
tion skills» [2; 2].

The need for defining such competencies and finding the methods for teaching deeper learning skills to
prepare students for their future job was appeared many years ago. For more than 40 years, researchers at
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Harvard University’s Project Zero have been studying how students learn and how to teach effectively these
skills. In 1981, the National Commission on Excellence in Education was created by the US Secretary of
Education to evaluate the quality of education in the United States. A discovery was that «educational reform
should focus on the goal of creating a Learning Society» [3; 26]. To date, a set of international organizations
specialized in research on 21% century skills, such as Assessment and Teaching of 21* Century Skills,
Asia Society Partnership for Global Learning, Organization for Economic Co-operation and Development,
The Partnership for 21* Century Learning, have developed classifications, teaching methodology and key
aspects of the 21 century skills assessment. However, our analysis of theoretical sources showed that deter-
mining a level of the formation of 21* century skills is still a poorly studied issue, especially in the process of
teaching English as a foreign language, and requires more in-depth study and generalization.

Due to the fact that in Kazakhstan’s educational system, there is actually no study of the world's best
practices in integrating 21 century skills into the educational process, a research in the field of determining a
level of the formation of 21* century skills that are acceptable for further instruction of students in the Eng-
lish language classroom seems innovative and relevant.

The purpose of this article is to develop a diagnostic test to identify a level of the formation of 21* cen-
tury skills and assessment criteria that would be acceptable for introduction in the educational process as a
part of teaching English as a foreign language. To achieve the goal, it is necessary to complete the following
tasks: to highlight those skills from the classification of 21% century skills that are the most important and
acceptable for teaching students in the English language classroom; to study and analyze various authors’
approaches to assessing 21* century skills; on the basis of the results of analysis and generalization of the
presented principles and approaches, to develop a variant of the diagnostic assessment and criteria to deter-
mine a level of the formation of 21% century skills that are acceptable for teaching students in the English
language classroom; to conduct an experimental testing of the developed diagnostic test to determine stu-
dents’ level of the formation of 21* century skills in the English language classroom at higher education in-
stitution; to analyze the results of the experiment and draw conclusions.

Experimental

In our article called «The classification of 21* century skills which are acceptable for introduction in the
educational process within the framework of teaching English», we have developed the classification of
21% century skills, acceptable for introduction in the learning process in the English language class-
room [4; 90]. The following 21* century skills were included in this classification:

Learning and Innovation Skills:

— Creativity and Innovation

— Critical Thinking and Problem Solving

— Communication

— Collaboration

Digital literacy Skills:

— Information Literacy

— Media Literacy

— ICT (Information, Communications and Technology) Literacy

Life and Career Skills:

— Social and Cross-Cultural Skills

— Leadership and Responsibility

In the classification above, the most valuable skills for ensuring successful work in modern society are
Learning and Innovation Skills, such as Creativity and Innovation, Critical Thinking and Problem Solving,
Communication, and Collaboration become known as the «Four Csy». The significance of the «Four Cs» for
students’ development was confirmed by the survey conducted by American Management Association
(AMA) in 2012. 768 managers and other executives were asked about the importance of the «Four Cs» to
their organizations. According to this survey, managers and executives stated the «Four Cs» skills and com-
petencies have been articulated within their organizations as priorities for employee development, talent
management, and succession planning. The majority also agreed that their employees are measured in these
skills during annual performance appraisals. Three out of four (74.6 %) managers and executives, who re-
sponded to the AMA survey, considered the skills and competencies of learning and innovation as ones of
the most important to their organizations in the next three to five years [5; 3].
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Due to the rather large number of the skills in our classification, we will consider only one group of
21* century skills in our research work. The Learning and Innovation skills have a noticeable interrelation-
ship and together contribute to more effective solution to a problem in the implementation of professional
activities. For instance, developing the Critical Thinking and Problem Solving skill, students need to find
more acceptable solution to the problem in given conditions, for which they have to resort to creative think-
ing. At the same time, in order to solve the problem in the most effective way, a set of creative ideas is need-
ed that can be proposed by team members. In other words, collaborating with each other, students can identi-
fy one of the most relevant solutions out of all those proposed. Likewise, without developed communication
skills, it is difficult to provide productive cooperation. Thus, the Learning and Innovation skills should be
taught in the complex.

Based on the results of the AMA survey and our analysis above, one can conclude that the Learning and
Innovation skills are the most acceptable for students’ development in the English language classroom due to
their importance to employers in the conditions of rapidly growing globalization.

Before teaching Learning and Innovation skills, it is important to carry out a diagnostic test that helps a
teacher and learners identify problems that they have with the language and the development of 21 century
skills. Teachers can use a diagnostic assessment to design more rational lesson plans and provide differenti-
ated instruction to meet students’ needs and attain pedagogical goals, including the achievement of higher
level of the Learning and Innovation skills formation. The analysis of what skills are more developed and
how much students know about 21* century skills and are able to apply their prior language knowledge and
skills in real-world situations is one of the most indispensable steps to construct effective instruction. This
test enables to identify areas and skills that need more attention to bridge gaps during further learning of the
«Four Cs». As an example, at the beginning of teaching Learning and Innovation skills in the English lan-
guage classroom, a teacher may give a pre-test to determine if the class has some of the skills developed bet-
ter than other ones. The students’ responses will help the teacher define how much time should be dedicated
to training certain skills. The teacher may learn from this diagnostic test that many students already have
sufficient level of Communication skills, but know little about how to think critically and tackle problems
efficiently. From this, the teacher may adjust lesson plans to spend a bit more time on the improvement of
students’ Critical thinking and Problem solving skill and slightly less on their communicative skills.

The diagnostic assessment of 21* century skills has a set of peculiarities that should be taken into con-
sideration when devising a diagnostic test. Bernie Trilling and Charles Fadel, who have been researching the
issue of teaching and assessing 21* century skills for many years, highlighted two key tools that are «the
most powerful learning tools ever devised: questions and the process to uncover their answers; problems and
the inventing of their possible solutions» [6; 90]. Learning through solving problems and answering ques-
tions is still one of the most effective scientific method to develop and direct human thinking towards explor-
ing and uncovering new knowledge in any area. It is noteworthy that the same authors also distinguish two
approaches to finding solutions and answers to problems and questions respectively that are science and en-
gineering. In their view, scientists make experiments to test a hypothesis and, in turn, engineering enables
specialists to design prototypes to confirm or reject the effectiveness of the found solution. On the basis of
both scientific and engineering methods, it was determined that there are two basic types of 21 century ap-
proaches to learning: inquiry-based learning that is the learning method based on the power of questions and
design-based learning that makes the design of solutions to problems possible. Both of these learning meth-
ods, combined with conventional ways of acquiring English language knowledge and skills, and leveraging
digital learning tools, are the foundation for the effective learning of 21% century skills, in particular, to de-
termine students’ level of the formation of Learning and Innovation skills [6; 92].

Another key point in building a diagnostic test to assess students’ higher order thinking skills is a for-
mat of the diagnostic assessment. It has long been known that the most widespread and reliable format of an
assessment is a standardized multiple-choice test. Most educators today are able to design high-quality mul-
tiple-choice tests. Even the international test administered by the Organization for Economic Co-operation
and Development (OECD), called the Programme for International Student Assessment (PISA), relies in part
on multiple-choice items to compare achievement in reading, mathematics, and science literacy across coun-
tries. Beyond large-scale accountability measures, multiple-choice tests are currently being applied for a va-
riety of purposes, including assessing some 21* century competences. For instance, the California Critical
Thinking Skills Test (CCTST) has been translated into various languages and uses computer-based admin-
istration. Although there are many tasks on the analysis of reading passages, charts, pictures, paintings and
drawing inferences from this, nevertheless, most of the questions included in the test are multiple-choice. As
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a result of the assessment of analysis, evaluation, inference, deduction, induction, and overall reasoning, each
student is provided for appropriate scale scores [7; 18]. Another example of the use of the multiple-choice
format to measure higher-order thinking skills is the Mission Skills Assessment (MSA) that tests students’
collaboration skills by asking them about the most likely actions if they had problems with a deadline for an
important group project and a group member who was not willing to contribute [7; 19]. These examples of
21* century skills assessment demonstrate the attempt to refine the traditional principles of tests design by
striving to place students in a more real-world environment where the right answer is not always evident.

Apart from the real-world environment approach to an assessment in the 21* century, there is a need for
more dynamic and less rote multiple-choice tests to enhance students’ flexibility in their response to a ques-
tion. In this direction, some of the international assessment organizations are already researching the issue
how to modernize large-scale tests. Such scientific groups are the Partnership for Assessment of Readiness
for College and Careers (PARCC) and the Smarter Balanced Assessment Consortium (Smarter Balanced)
which are drawing to a large extent on formulating multiple-choice questions with highlighting students’
critical thinking. By way of example, a test may include the task where test takers are asked to select two
quotes from the suggested list that are most likely to be displays of students’ contention about a reading pas-
sage [8; 235].

Despite the widespread use of multiple-choice assessment owing to inexpensive administration, benefi-
cial time consumption, high degree of reliability, possibility to use for a variety of purposes, in particular to
measure the Learning and Innovation skills, the lack of response flexibility does not enable to elicit complete
picture of students’ acquisition of 21% century competences. Other types of assessments can assist to address
such limitations, struggling with the inherent lower degree of reliability and validity.

The next format acceptable for the assessment of 21% century skills is a subset of multiple-choice tests
with self-report items. In the surveys with these items, test takers are asked to reflect themselves and rate
their actions in certain cases selecting more likely answer along a scale, such as «very easy» to «very hard»
and «strongly agree» to «strongly disagree». One of such multiple-choice assessments with self-report items
is the College and Career Ready School Diagnostic developed by David Conley to measure several 21* cen-
tury competences. This diagnostic test comprises accurate statements like «I take complete, organized, and
accurate notes during class» and «I talk to adults when I have concerns about school» which request stu-
dents’ attitude along the scale «strongly agree» to «strongly disagree» [7; 24]. Self-report items enable test
takers to take into consideration past experience of tackling complex problems and working in a team that
yields positive outcomes, such as self-reflection and, therefore, the growth of students’ motivation to develop
their higher-order thinking skills. Nonetheless, responses to self-report questions cannot reflect reality when
students select answers that are more preferable to them but are deceptive in order to have a good grade or
improve the teacher’s attitude.

One more format in our consideration, that provide more flexibility and transparency in test takers’ re-
sponses, is an open test which includes open-response questions. These questions elicit written products,
generally in the form of a few written sentences, a paragraph, or even a full essay, which may be particularly
well suited to assessments of non-routine problem solving or creativity. One example is the Formulating Hy-
potheses test, a measure of creativity developed by Educational Testing Services, where a question presents
to students a prompt, for example a graph illustrating the declining rate of death from infectious illness in a
developing country. Students, in turn, should list as many potential causes of the reduction as possible in a
finite amount of time [7; 25]. However, as all assessment formats, an open-response test has its specific dis-
advantage, namely difficulty in generating reliable scores, that can be addressed by providing explicit scor-
ing criteria, training raters on those criteria, and blending open-response and multiple-choice items.

On the basis of all considered above, it is important to point out that, in order to overcome the difficul-
ties in building reliable and valid diagnostic test to measure students’ level of the formation of 21* century
skills, it is indispensable to blend different testing items. To assess the Learning and Innovation skills, such
as Creativity and Innovation, Critical thinking and Problem solving, Collaboration, Communication, it is ra-
tional to apply both multiple-choice and open-response questions that were operated while developing the
diagnostic test for determining Kazakhstani students’ level of the formation of the «Four Csy.

The diagnostic test suggested by us encompasses four sections that correspond to four 21% century
skills, such as Creativity and Innovation, Critical thinking and Problem solving, Collaboration, Communica-
tion. Each section includes three multiple-choice questions with self-report items and one open-response
task. The first three questions are focused on students’ past experience, self-reflection and rating their past
actions along the following scales: «very easy» to «very hard», «often» to «rarely/extremely rare»,
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«yes/always» to «no/never». Let us consider one example of multiple-choice questions from each section of
the diagnostic test (Table 1):

Table 1
21* century skills Diagnostic Test

Section 1. Creativity and Innovation
How often do you manage to find non-standard, original solutions to problems?
a) Often
b) Sometimes
¢) Extremely rare/never
Section 2. Communication
Is it always easy for you to establish contact with a stranger?
a) Yes, always
b) Sometimes, it depends on a stranger
¢) Extremely rare, it’s very hard for me to communicate with a stranger

Section 3. Collaboration
Do you often listen to the interlocutor to the end, even if his/her point of view is contrary to yours?
a) Often, I respect others’ viewpoints
b) Sometimes, it depends on my attitude towards this person
c) Rarely, I usually interrupt him/her at once
Section 4. Critical thinking and Problem solving
Do you always consider a problem from different angles?
a) Yes, always/often
b) Sometimes, if the problem is important to me
¢) No, I am used to acting without any analysis

As it can be noted, in all questions above, students are asked to select more accurate answer that is empha-
sized by the words «always» or «often» in the questions themselves. Furthermore, almost every variant of re-
sponse comprises more concrete statement that helps the test takers reduce their hesitations while selecting
most suitable answer to them. Overall, there are three options in each question, but the answer selected can be
only one. More options could be an obstacle on the way of picking out the variant most suited to the students.
In addition, an important point is that all these questions reflect the real-world situations with what any person
faces in various cases. It provides definite proof that one of the main principles of 21% century skills assess-
ments was accommodated in the multiple-choice questions of the diagnostic test presented in this article.

The fourth question is a task which requests open response so that the assessment of the Learning and In-
novation skills can be more objective in conjunction with the explicit criteria. These tasks in each section are
directed to elicit a writing product as a result of the students’ individual work that can assist to measure the ap-
propriate 21* century skill. In the Creativity and Innovation section, the task is based on the development of
creative and imaginative thinking which can include drawing pictures as in our diagnostic test (Figure 1):

Section 1. Creativity and Innovation

Add extra lines to these unfinished figures to get interesting objects that
exist in the world. Name each picture and write its name below the picture.
Make one sentence using the names of all three pictures so your sentence makes

— N

3

Figure 1. Diagnostic Task on Creativity and Innovation
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It is important to note that this task comprises several subtasks which are interrelated and interdepend-
ent. The complexity of the task lies in making a sentence with the names of all three pictures. In order to ac-
complish the last subtask, the student has to return to the first one, namely drawing pictures, and think about
how to connect the different pictures and their names so that it can yield a sentence with a sense. The com-
pletion of this task requires the elaboration of every step and high level of creativity that proves the validity
of the assessment, in other words, this task definitely measures students’ level of the formation of Creativity
and Innovation in the English language classroom.

The next example of the diagnostic assessment of the «Four Cs» under review is the task on
the development of the Critical thinking and Problem solving skill from the section 4 of our diagnostic test
(Figure 2):

Section 4. Critical thinking and Problem solving

The table below shows the age profile of tourists on backpacking holidays
and guided tours in Thailand in 2015. Analyze the information and answer the
following questions: What is the difference between the two types of holidays in
terms of age groups of tourists? Could you give some reasons for this
difference? (write 2-3 reasons) What solution could you suggest to increase the
number of young tourists who buy guided tours?

Age profile Backpacking Guided tours
(years old) holidays

18-30 59% 8%

31-40 24% 21%

41-50 11% 58%

Other (<18, 6% 13%
>50)

Figure 2. Diagnostic Task on Critical thinking and Problem solving

As can be seen, in this task, there is a table with the data that should be analyzed before responding to
the questions. Students should present several reasons for the problem revealed from the result of the analy-
sis and find the most effective solution to the problem that includes in the Critical thinking and Problem
solving competence. Thus, we can safely assume that the «Problems and Questions» principle of an assess-
ment in the 21* century is accomplished in the diagnostic test developed by us for English learners as well as
the real-world environment approach.

In order to provide reliability of an assessment, it is vital to design explicit criteria. We have suggested the
following criteria, for example, to the questions and the task in the Creativity and Innovation section (Table 2):

Table 2
Assessment criteria for the Section 1 of the diagnostic test

Criteria Max score
Section 1. Creativity and Innovation
For the first 3 questions:
- the student’s chosen the variant A 10
- the student’s chosen the variant B 5
- the student’s chosen the variant C 0
For the task (4™ question):
- All 3 figures are fully finished 14
- All 3 pictures illustrate interesting ob- 14
jects that exist in the world
- All 3 pictures are named 14
- One sentence is made and includes 14
the names of all 3 pictures
- The sentence makes sense 14
Overall (Max score for this section) 100
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As can be noted from Table 2, all criteria are accurate and clear that contribute to the increase of the test
reliability. The first three questions in each section have the criteria according to the answer selected by
the test taker. If the student has chosen the variant A, B or C, the maximal score would be 10, 5 or 0 points
respectively. As for the task, the criteria cover the quality and quantity evaluation of the students’ respons-
es. The quantity evaluation envisages the number of figures fully finished, pictures illustrating existing
objects and named, the number of the names used in the sentence made by the student. The issue if the
sentence makes sense is considered during the quality evaluation of the response. The accomplishment of
each criterion for the task entails the appropriate score, maximum 14 points. Overall maximal score is 100
points that correspond to 100 %. Such percentage of the scoring makes the results of the Learning and In-
novation skills assessment more evident.

On the basis of the results of our analysis of the diagnostic test and the criteria, one can draw an in-
ference that the diagnostic assessment of 21°* century skills, such as Creativity and Innovation, Critical
thinking and Problem solving, Collaboration, Communication, developed by us is reliable and valid in
view of the integration of the main principles of the 21* century skills assessment and the accuracy and
explicitness of the criteria, and therefore, this diagnostic test is acceptable to introduce in the English lan-
guage classroom at higher education institution.

The diagnostic survey was conducted at M. Kozybayev North Kazakhstan State University in 2019.
The major function of this survey was to measure the students’ level of the formation of 21% century skills
that would be acceptable for introduction in the educational process within the framework of teaching
English at higher education institution. 34 fourth-year students, studying in 6B01701 «Foreign language:
two foreign languages» specialty, were selected as a sample because of their high level of English lan-
guage basic skills so that they could write clear responses to open questions in English. In addition, there
were both Kazakh and Russian speaking students among the respondents. The survey worksheets were
distributed to all students simultaneously. The respondents could spend 40 minutes to complete all sec-
tions of the test. Before the beginning of answering the test, the students were explained the purpose of the
survey and presented the definition of 21% century skills, the importance of these skills for their profes-
sional future, what skills would be assessed in that diagnostic test. The respondents voluntarily agreed to
response to all questions asked in the survey.

Results and Discussion

For the convenience of analyzing the results of the survey, the maximal score 100 % was divided into
five levels of the formation of the measured skill: very low level (0-20 %), low level (21-40 %), medium
level (41-60 %), high level (61-80 %) and very high level (81-100 %). The data were analyzed by apply-
ing the quantitative interpretation that resulted in the number of students matching their scores and the five
levels. The results of that analysis are presented in Table 3.

Table 3
Results of the experiment conducted at M. Kozybayev NKSU in 2019

Levels of the formation | Creativity and . . Critical thinking and
ot . . Communication Collaboration 5
of 217 century skills Innovation Problem solving

Very low level

(0-20 %) 1 0 2 3
Low level

(21-40 %) 9 8 11 13
Medium level

(41-60 %) 16 14 16 15
High level

(61-80 %) 6 ? > 3
Very high level

(81-100 %) 2 3 0 0
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In order to demonstrate the results of the survey graphically, the data were analyzed by the Excel
chart data series software program (Figures 3, 4, 5 and 6).

Students' level of the formation of
Creativity and Innovation (%)

3%

L Very low level (0-20%)

H Low level (21-40%)

H Medium level (41-60%)

H Highlevel (61-80%)

H Very high level (81-100%)

Figure 3. Students’ level of the formation of Creativity and Innovation

Figure 3 shows that the large number of the respondents (47 %) has medium level of the formation of
Creativity and Innovation. However, a majority of the rest respondents have almost undeveloped Creativity
and Innovation skill. While only 6 students (18 %) have a high level, 9 respondents (26 %) have a low level
of creative thinking. Nonetheless, only 3 % and 6 % of the respondents have very low and very high levels
respectively. Thus, at least 76 % of the students need to learn more about how to find a non-standard, origi-
nal but effective solution to a problem.

Students' level of the formation of
Communication (%)

0%
L Very low level (0-20%)

H Low level (21-40%)
H Medium level (41-60%)
M High level (61-80%)

H Very high level (81-100%)

Figure 4. Students’ level of the formation of Communication

Figure 4 indicates that the communicative skills of the students are amply developed, possibly due to
the fact that, to date, the most widespread approach to teaching English is the communicative one. 27 % and
9 % of the respondents have high and very high levels respectively. Less than a quarter of the students
(23 %) have low-level Communication skill. It is noteworthy that there is no respondent who has a very low
level of this skill. The communicative skills of the remaining students (41 %) are at a medium level that
proves the students’ needs (64 %) in the development of this skill to a very high level.
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Students' level of the formation of
Collaboration (%)

0%

6% L1 Very low level (0-20%)
H Low level (21-40%)
H Medium level (41-60%)

H High level (61-80%)

H Very high level (81-100%)

Figure 5. Students’ level of the formation of Collaboration

As can be seen from Figure 5, the ability of the students to work effectively in a team does not reach a
very high level. Almost half of the respondents (47 %) have medium-level Collaboration skills. Only 15 % of
the respondents have this skill at a high level, whereas collaborative working skills of 32 % and 6 % of the
students are at low and very low levels respectively. Thus, the level of Collaboration skill of the most stu-
dents requires more training in teamwork. At least 85 % of the respondents should learn more about how to
tackle a complex problem by working collaboratively.

Students' level of the formation of
Critical thinking and Problem solving (%)

0%

LiVery low level (0-20%)

H Low level (21-40%)

H Medium level (41-60%)

H High level (61-80%)

M Very high level (81-100%)

Figure 6. Students’ level of the formation of Critical thinking and Problem solving

From the analysis of Figure 6 it can be noted that the students’ level of the formation of Critical think-
ing and Problem solving skill is mostly low (38 %) and very low (9 %). Only 9 % of the respondents have
this skill at a high level. The medium level of Critical thinking and Problem solving skill was achieved by
44 % of the test takers. There is no student who reached very high level of the formation of this skill that in-
dicates insufficient development of the higher-order thinking. Overall, at least 91 % of the students should
improve their level of Critical thinking and Problem solving skill that is acceptable for teaching in the Eng-
lish language classroom.

Considering the entire analysis of the diagnostic test results, one can point out that the students have a
lack of the development of Critical thinking and Problem solving and Collaboration skills. However, the stu-
dents’ level of other 21* century skills, such as Creativity and Innovation and Communication, also requires
the improvement and attainment of high-level creative thinking and communicative skills that is imple-
mentable in the English language classroom as well.

Conclusions

In conclusion, it should be noted that Learning and Innovation skills are the most important 21* century
skills to prepare future highly qualified workforce. One of the most indispensable procedures of teaching
these skills is a diagnostic assessment that, regarding the determination of students’ level of higher-order
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thinking, has its own peculiarities which were taken into consideration in the design of the diagnostic test
and assessment criteria presented in this article. As a result of the experimental testing of the developed di-
agnostic test, it was revealed that students’ level of all Learning and Innovation skills requires improvement
and development and, therefore, educators should pay attention to introduction of these 21* century skills
training in the educational process within the framework of teaching English at higher education institution.
The results of this study will be useful in further researches of teaching methodology and assessment of 21*
century skills and ways of their integration into the higher education system of Kazakhstan that will contrib-
ute to providing the country with highly qualified workforce in the foreseeable future.
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J.P. AGmunemanoBa, M.A. OnbpkoBa

AFBUINIBIH TUTIH OKBITY HIeHOEPiHIe OKY MPOoLecCiHe eHrizyre KoJaujibl
XXI FacbIpAbIH JaFAbLIAPbIH JHATHOCTHKAJIBIK 0araJiay

KapKkbIHABI JaMblll Kene jKaTKaH 3KOHOMHKA MEH aKIapaTThIK KOFaM JKarlaiblHIa HEFYPJbIM KeH Kociou
KY3bIpeTTislikKe ue, atan aiiTkanaa XXI FaceIpIblH JaFabUiapblHa He KaapriapAbl Jaspiay KaXeTTiliri TybiH-
nOanpl. Makanaga opTypii  aBTOpJIApIbIH  FBUIBIMH €HOCKTEpIH Tanjay HOTWKECIHAE aHBIKTAlFaH
XXI rachIpJbIH JaFJblIapbIH AUArHOCTUKAJIBIK OaFajiayblH HEris3ri epeKIleikTepi KapacThlpbUFaH. ATaliFan
JaFIblIapAbl AUarHOCTHKANBIK OaraiayablH OeJIiHIeH epeKUICIIKTEepiH eCKepe OTHIPHIN, MaKaia aBTOpJaphl
JIMarHOCTUKAIBIK TecT HycKachl MeH JKOO-Ia aFbUIIBIH TUTIH OKBITY IMICHOEPIHIE OKY MPOIECIHE EHTi3yre
Konaitnel XXI FachIp/iblH €H MaHbI3[bl JaF/bUIAPBIHBIH KAJBIITAaCy JCHICiliH aHbIKTay YIIiH Oaranay
kpurepuinepin a3ipiaereH. M. KosbibaeB atemmarsl CKMY cTyneHTTepiHIH KaTBICYBIMEH o3ipJICHIeH
JMarHOCTUKAIBIK TECT JKOHE Oaranay KpPUTEpHIlIepiH 3KCHEPUMEHTTIK TEKCEpy HOTHXKECIHIE aFbUILIBIH
TiniHeH Gonamak OUTIKTI OKBITYIIBIIAPBIH JaspiiayAblH HETi3ri KeMIuigikrepi aHbKTanFaH. OChl 3epTTeyaiH
HOTIDKETIepl OKBITY ofictepin xoHe XXI Facelp [aFqbUIapbIHBIH KalbIITacy JEHreiiH Oaramay
KpUTEpHIlNIepiH a3ipiiey kaHe onapibliH KazakcraHHbIH KoFapsl OiiM Oepy jxyleciHe Kipiryi kesinae api
Kapail FBUIBIMH JKYMbICTapJa NaiifanaHy YLIiH KOJaiiel Gojia TYpbIN, €Il JKakblH OOJAlIaKkTa YKOFapbl
OLTIKTI KaJpapMeH KaMTaMachl3 eTyre eleyll ylIec KOcaIpl.

Kinm co30ep: XXI racwvlp Harapuiapbl, IUAarHOCTHKAIBIK Oaranay, Oaramay kpurepmitniepi, XXI racelp
JAFIBUIAPBIHBIH  KaJBIITACy JEHICHi, IIeT TUNIH OKBITY, aFBUIIIBIH TiT, >KOFapbl JACHTCi oiinay,
KazakcTannarsl ;xorapsl O1TIM.

J.P. AGmunemanoBa, M.A. OnbpkoBa

JAnarnocruyeckoe oneHuBanue HaBbIKOB XXI Beka, npuemiieMbIX 151
BHe/IpeHMsl B yueOHblil npouecc B paMKax 00yuyeHUusl AHIJIMHCKOMY SI3bIKY

B ycnoBusix cTpeMUTENBHO Pa3BUBAIOIICHCS IKOHOMUKH M HH(POPMALMIOHHOTO OOIIECTBa BOSHUKIIA HEOOXO-
IUMOCTh B TOATOTOBKE KagpoB, oOiMajaromux Oojee LIMPOKUMH HPO(ecCHOHAIBHBIMU KOMIIETCHLUSIMH,
a uMeHHO HaBblkaMu X XI Beka. B craTtbe paccMOTpeHBI 0COOEHHOCTH AUATHOCTHYECKOTO OLICHUBAHUS HaBbI-
koB XXI Beka, BBIABICHHBIX B pe3yJbTaTe aHAJIM3a HAYYHBIX TPYAOB Pa3IHYHBIX aBTOpoB. C ydeToM Bblie-
JICHHBIX OCOOCHHOCTEH TUarHOCTHYECKOTO OLCHUBAHMS TAaHHBIX HABBIKOB, aBTOPAMH CTAaThH pa3pabOTaH Ba-
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pHaHT JUAarHOCTHYECKOTO TECTa M KPUTEPHEB OLCHKHU AJIs ONpe/eseHHsl YPOBHs c()OPMUPOBAHHOCTH Hanbo-
nee BaKHbIX HaBbIKOB X XI Beka, MpUeMIIEMBIX [UIs BHEAPEHHs B y4eOHBII poliecc B paMKax 00y4eHHs aHT-
JUHCKOMY SI3bIKY B By3e. B pesynbpTare sKCIEpHMMEHTAIbHOM MPOBEPKH Pa3pabOTaHHOTO JUAarHOCTHYECKOTO
TecTa M KpuTepueB oneHkH ¢ ydactueM cTyaeHToB CKI'Y mm. M. Ko3pibaeBa BBISBICHBI OCHOBHEIC HEIIOC-
TaTKH MOJTOTOBKH OYAYIIUX KBATH(UIIMPOBAHHBIX MPEMOJABATEIICH aHTIMHACKOTO sA3bIKa. Pe3ynbTaTel naH-
HOT'O HCCIICIOBAHUS PUEMIIEMBI JUTS HCIIOJIb30BaHMS B TATBHEHITNX HAYYHBIX paboTax mpu pa3paboTKe me-
TOJIOB OOYYCHUS M KPUTEPUCB OIIEHKH YPOBHS COPMUPOBAHHOCTH HaBBIKOB X XI Beka W MX MHTETPalllH B
cucTeMy Bbiciiero oOpa3zoBanust Kazaxcrana, 4To BHeCET 3HAYUTENbHBIN BKJIAA B 00eCHeYeHHE CTPaHbI BbI-
COKOKBaIU(pHUIMPOBAHHBIMHU KaJpaMHt B 0003pUMOM OyIyILeM.

Kniouesvie cnosa: HaBbiku XXI Beka, AMaArHOCTHYECKOE OLICHUBAHHE, KPUTCPHH OLEHKH, yPOBEHb CHOPMHU-
poBaHHOCTH HaBBIKOB XXI Beka, 00yueHHe MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, AHIJIMHCKUN SI3BIK, MBIIUICHHE BBICIIETO
ypoBHS, BbIciIee oOpa3zoBanue B Kazaxcrane.
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The use of critical thinking technology at the Russian language classes

This article is devoted to the problem of forming students ' critical thinking. According to the authors, this
problem is often left without proper attention from the teacher. The article considers the possibility of intro-
ducing and using critical thinking technology in the educational process, and analyzes the main approaches to
this definition. Special emphasis is placed on the techniques and methods that must be used at different stages
of learning the Russian language, as well as specific examples of the use of these methods. The necessity of
generalizing conceptual research and deepening the theoretical model of critical thinking is stated. Special at-
tention is paid to the structure of the lesson and the techniques of this technology. The article analyzes the
concept of critical thinking as a factor of professional competence, the main principles and technological
phases of its development, as well as four main variants of the organization of critical thinking in students.

Keywords: critical thinking, education, problem, development, rational thinking, teacher, student.

The technology of critical thinking is one of the new educational technologies. It was proposed in the
mid 90-ies of the XX century by American psychologists D. Steel, C. Meredith and C. Temple. The term
«critical thinking» is understood as a system of mental characteristics and communicative qualities of a per-
son that allow working effectively with information.

The purpose of this technology is the development of students' mental skills, which are necessary not
only in studies, but also in ordinary life. The ability to make informed decisions, work with information, ana-
lyze various aspects of phenomena, and so on. This technology is aimed at the development of the student,
whose main indicators are appraisal, openness to new ideas, own opinion and reflection of their own judg-
ments. Features of this technology are:

— the educational process is based on the laws of the interaction of personality and information, the laws

and mechanisms of cognition;

— at the stages of technology, various forms and strategies for working with text and the organization of

discussions can be applied;

— technology strategies allow all training to be carried out on the basis of the principles of cooperation,

joint planning and reflection.

To think critically is to

— Be curious;

— Use research methods;

— Ask questions to yourself;

— Reveal the causes and consequences of facts;

— Carry out a systematic search for answers;

— Doubt in the generally accepted truths;

— Develop a point of view and the ability to defend it with logical arguments;

— Attention to the opponent’s arguments and their logical understanding.

A student who is able to think critically, has a variety of ways of understanding and evaluating infor-
mation, can highlight contradictions, argue his point of view, relying not only on his knowledge, but also on
the opinion of the interlocutor. He can carry out a systematic search for answers to questions, reveal the
causes and consequences of facts.

Critical thinking does not appear on its own. To achieve any effect, it is necessary to make maximum
efforts to improve and develop thinking. Each new fact is subjected to critical and rational deliberation, and
the process of cognition acquires individuality and becomes productive. The desire of people for criticality
and self-criticism is great, but the lack of knowledge and ability to apply this knowledge in practice can lead
to criticism, i.e. wrong criticism. This problem will find its solution only with the unity of theoretical and
practical research. V.I. Lenin asserted: «In order to really know an object, it is necessary to embrace, study
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all its sides, all connections and» mediations». We will never achieve this fully, but the requirement of com-
prehensiveness will warn us against mistakes and necrosis [2; 290].

Some features of the development and manifestations of the criticality of thinking in ontogenesis are in-
dicated in studies on developmental psychology. In particular, they emphasize that the criticality of thinking
increases with the age of students, and their self-esteem becomes more and more adequate [1; 546]. As a re-
sult, all hope is assigned to higher education institutions, where there is also the possibility of simple rash
«memorization» of subjects, without forming their own point of view.

Critical thinking has 5 characteristics (D. Klester):

— Firstly, it is independent thinking;

— Secondly, this is generalized thinking;

— Thirdly, this is problematic and evaluative thinking;

— Fourth — this is reasoned thinking;

— Fifth, this is social thinking.

In the RCM program, the definition of critical thinking consists of 6 components.

Critical Thinker:

— Forms own opinion;

— Makes a deliberate choice between different opinions;

— solves problems;

— gives reason;

— Appreciates teamwork in which a common opinion emerges;

— Able to appreciate the point of view of others and recognizes that a person’s perception and attitude to
any issue is shaped by many factors.

The technology of critical thinking uses 3 successive stages: «challenge — comprehension of new in-
formation — reflection (reflection)y.

Stage 1 — Challenge. At this phase, the knowledge available to students is updated, interest in the sub-
ject under discussion arises. To wake up a call, you can use a drawing, question, task, problem, situation,
brainstorming, working with key terms, inverted logical circuits, free writing, breakdown into clusters (build-
ing a logograph — highlighting blocks of ideas), etc.

This stage has two goals: the first is the implementation of several important cognitive activities. First,
the student is actively involved in the challenge of what he already knows about this topic. This forces the
student to analyze their own knowledge and begin to think about the topic, which they will soon begin to
understand in detail. Of great importance is the fact that through this activity the student determines the level
of his own knowledge, to which new ones can be added. This very important knowledge becomes strong if it
is acquired in the context of what a person already knows and understands.

The learning process is the process of linking the new with the already known one. Thus, helping stu-
dents reconstruct previous knowledge and ideas can lay the broadest foundations in order to achieve a long-
term understanding of new information. It also helps to illuminate misunderstandings, confusion, or errors in
knowledge that never occurred if an active review of existing knowledge and beliefs had not taken place.

The second goal is the activation of the student. Learning is active, not passive activity. Too often, stu-
dents sit passively in classrooms, listening to their teachers who think all the time. Whereas trainees just sit
or think about something of their own. In order for students to consciously, thoroughly and critically ap-
proach the understanding of new information, they must take an active part in the learning process.

The tasks of the 1st stage are:

— independent updating of existing knowledge on the topic and the awakening of cognitive activity;

— independent determination by students of directions in the study of the topic, those aspects of it that I
would like to discuss and comprehend;

—at this phase of working with information, the student determines for himself the meaning:
«What does this mean for me?», «Why do I need this?».

Stage 2 — Comprehension of new information. The teacher offers students new information that they
need to work out. This is the stage at where the learner meets new information. This contact may take the
form of reading a text, watching a movie, listening to speeches, or performing experiments. This is also the
stage of training, during which teachers have the least impact on the student. It is during this stage that the
student must independently and actively participate in this work. There are teaching strategies that maintain a
high level of student activity all the time.
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The main task of the stage of reflection is to maintain the activity, interest and inertia of movement cre-
ated during the stage of challenge — this is the first. The second is supporting students' efforts to track their
own understanding, when students track their own understanding, they relate new information to their well-
established ideas, they consciously link the new to the already known.

Stage 3 — Reflection, Thinking. There is a comprehension of all the information obtained the 2-nd dur-
ing stage.

Objectives of the reflection phase:

— to help students to independently generalize the studied material;

— to help yourself determine the direction in further study of the material

During this stage, students reinforce new knowledge and actively revise their ideas. It is at the stage that
students make new knowledge their own.

At this stage, several important goals are planned. First of all, students should express new ideas and in-
formation in their own words. Students better remember what they understood in their own context, express-
ing it in their own words. This understanding is long-term. When a person actively reformulates understand-
ing using his own vocabulary, he creates a personal meaningful text.

The second goal of this stage is an active exchange of ideas between students, which gives them the op-
portunity to expand their expressive vocabulary, as well as get acquainted with various representations. Then
they can build their own ideas based on them.

The role of the teacher in the development technology of CM:

— Directs students' efforts in a certain direction;

— Encounters various judgments;

— Creates conditions encouraging the adoption of independent decisions;

— Gives students the opportunity to draw conclusions on their own;

— Prepares new cognitive situations within existing ones.

Forms and means of development of CM:

— Data collection;

— Text analysis;

— Comparison of alternative points of view;

— collective discussion;

— Different types of group and pair work;

— Debate;

— Discussions;

— Publication of students' written work.

Used techniques in the Russian language classes:

Stage 1 — Challenge

Reception «Let's dig into the memory»

1. What is the topic? (name her);

2. What do you already know about this?

3. What did you expect or feel the need to know?

4. Why do you need to know this?

The teacher announces the topic of the lesson, for example: «My small homeland.»

However, before students begin to work with literature, he suggests a little thought about a small home-
land. Take a sheet of paper and a pen and within a minute answer the question: What do we call a small
homeland?

It is important to write down everything that comes to mind. It does not matter if what is written down
is correct or not.

After students have written down everything that they call a small homeland, it is necessary to discuss
this with a partner.

After the partners have completed their discussion, group members should share their knowledge about
the small homeland. As they share their knowledge, the teacher writes their ideas on a piece of paper at-
tached to a wall or on a blackboard. Any disagreement should be tabled. He asks from time to time the ques-
tion of whether everyone agrees with what is said. Discussions and friendly disagreements on the issues dis-
cussed also contribute well.
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Reception «Association»

Students are invited to read the topic of the lesson and answer the question:

— What can we talk about in the lesson?

— What association do you have when you hear the phrase: «small homeland»?

Students list all associations that have arisen. which the teacher also writes on a piece of paper or a
blackboard

Reception «Confused Logical Chains»

Students integrate their own ideas with the ideas outlined in the text in order to move to a new under-
standing.

Correct and incorrect quotes are written on the board, students should read and put the «+» sign where
they believe that the statement is correct and the «-» sign where in their opinion it is not true. For example, a
quiz about the West Kazakhstan region.

Stage 2 — Reflections

The stage of reflection solves the following tasks:

— non-abstract reading of the text;

— emotional perception.

Reception «Field Marks»

Students receive the text and make notes in it:

«+» — put in the margins, if what you read corresponds to what you know;

«-» — put in the margin if what you read is contrary to what you knew or thought you knew;

«V» — put in the margin if what you read is new;

«?» — put in the margin if what you read is incomprehensible or you would like to receive more de-
tailed information on this issue.

Thus, in the process of reading the text, students make four types of marginal notes, in accordance with
their knowledge and understanding. Time for work is allocated depending on the volume of text

Reception «Bloom Chamomile»

Question structure:

Type I — simple questions. They require unambiguous answers (for example: what?, where?,
when?, Etc.)

Type II — clarifying questions (For example: you said something...)

Type III — practical issues (For example: How what we learned is related to life...)

Type IV — assessment questions. They require students to evaluate, compare (For example: What is
your attitude to this topic)

V type — creative questions. They require students to show prerequisites, make a forecast (For exam-
ple: What would you do if the situation developed in this way)

VI type — interpretation questions. In essence, refinement of the point of view, search for a hypothesis,
transfer of knowledge to another area (For example: What opinions, in your opinion, correspond to the exist-
ing order of things)

Stage of reflection

At this stage, one, but very important task is solved:

— adjustment and systematization of knowledge.

Reception «Clustery

I use clustering quite often both at the call stage and at the reflection stage. This is a pedagogical strate-
gy that helps students to think freely and openly about a topic, is used to stimulate thought activity before a
topic is defined or as a means to summarize, stimulate the emergence of new associations or graphic repre-
sentations of new ideas. This written type of activity serves as a tool for teaching written language, gives ac-
cess to one’s own knowledge, understanding or ideas about a particular topic. Clustering is very simple and
easy to remember:

1. You must write a keyword or sentence in the middle of the sheet or board.

2. Next, write down the words or sentences that come to mind in connection with this topic.

3. As ideas arise, connections must be established between them.

Reception «Sincwain»

Students review what they once knew, learn new things, and systematize all knowledge. The ability to
summarize information, to express complex ideas, feelings and ideas in a few words is an important skill.
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It requires thoughtful reflection, based on a rich conceptual reserve. Sincwain is a poem that requires a syn-
thesis of information and material in short terms.

Each student is given 5—7 minutes to write a sincwain. Then he will turn to his partner and they will
make one of two sincwains, with which both will agree. This will give them the opportunity to talk about
why they wrote it and once again critically examine this topic. In addition, this method will require that par-
ticipants listen to each other and extract from the works of others those ideas that they can link with their
own. Then the whole class can get acquainted with paired sincwains.

The rules for writing Sincwain:

1. In the first line, the topic is called one word (noun).

2. The second line is a description of the topic in a nutshell (two adjectives).

3. The third line is a description of the action within the topic in three verbs.

4. The fourth is a four-word phrase that shows the relationship to the topic.

5. A synonym from one word, which will repeat the essence of the topic.

Reception Essays

This type of writing assignment is used by me at the end of the lesson to help students summarize their
knowledge of the topic being studied. I ask students to answer two questions:

— What did they learn about the topic?

— What would you like to know? (or ask a question to which they did not receive an answer).

The Six Hats of Critical Thinking Reception

I usually use this task at the stage of generalization and systematization, i.e. at the stage of reflection.
The essence of the technique is as follows: the class is divided into six groups, each group «tries on its hat,
six points of view are expressed on the same problem.

«White hat» -> ATISTIC (facts on the problem are ascertained, without discussion);

«Yellow haty -> POSITIVE (positive points are expressed);

«Black hat» -> NEGATIVE (the group notes negative points on the problem being studied);

«Blue hat» -> ANALYTICAL (analysis is carried out, the group answers questions: why? Why? Com-
munication?);

«Green haty -~ CREATIVE (you can express the most «crazy ideas and assumptions»);

«Red hat» -> EMOTIONAL (the group formulates their emotions that they experienced when working
with the material)

Reception «Keywordsy

Based on these words, make a story-guess or story-summing up of any event. The main thing is to use
all keywords in the text.

Mutual Learning Reception

The easiest way to learn is by teaching others. Mutual learning occurs in groups of four to seven people.
All of them are given copies of the same text. Students take turns playing the role of a teacher, a role that
requires them to perform five specific actions:

1) the «teacher» summarizes the content of the paragraph;

2) he comes up with a question for the text and asks other students for it

The ability to form creative and critical thinking and teach these types of students determines the level
of professional competence of the teacher. From how the teacher will be able to teach students critical think-
ing, provide perception, memorization, understanding, comprehension and other thought processes, the
productivity of students, and, consequently, the effectiveness of the learning process itself depends [3; 28].

Critical thinking is a necessary component of the professional competence of not only the teacher, who
also directs students in the direction of rational thinking, but also of parents, who often completely limit the
freedom of the child. Since critical thinking is social, it most often manifests itself in various discussions,
disputes, and arguments of teachers and students. In such cases, students are equal participants in what is
happening, and perceive the learning process not just as memorizing a scientific program, but as an exchange
of experience between students and the teacher. The relations that develop between the teacher and the stu-
dents «exempt the teacher from the role of a know-it-all, but make him accept the equally difficult role of the
organizer of the process of cognitiony.

To talk about the development and formation of critical thinking of young people means talking about
the development of their goal-setting to improve the quality of their rational thinking, to improve certain
mental skills and abilities, and their willingness to use them in practice, whether they are studying or work-
ing. B.M. Teplov believed that criticality is the ability to strictly evaluate the work of thought, carefully
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weigh all the arguments for and against emerging hypotheses, and subject these hypotheses to comprehen-
sive testing [4; 223]. The ability to analyze and make a choice is an integral part of a developed personality,
without which it will be forced to rely all the time on the opinion of authorities and experts. Therefore, the
first condition for the comprehensive development of the personality is the presence of critical thinking.
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A.A. JlxymabekoBa, A.b. EpmexoBa

Opsic TiJii ca0arbIHIa CHIHM TYPFBIIAH 0iiJ1ay TEXHOJIOTHSICHIH KOJIaHY

Makana CTYISHTTEpIH ChIHM TYPFBIJAH Ojay/bl KaJbINTaCTBIPY MoceleciHe apHanFaH. ABTOPJIAPIbIH
mikipiHire, OyJ1 Macesie OKBITYILIBI TapanblHAaH KOl jKaFdaiiia eckepije Oepmeiini. Makanana oKy ypuaicine
CBIHH OifJ1ay TEXHOJIOTHSICHIH SHT13y XKoHe KOJIaHy MYMKIHJIT KapacThIPBUIBII, HET13Ti Tocluepl TajlanFaH.
Ocipece OpBIC TUTIH OKBITYIBIH OPTYPIIi CaThUIAPBIH/IA KOJNAHBUIATHIH 9NICTEP MEH TACUIiepre epeKIIe KOHLT
OeiliHreH, coHpai-ak OepuIreH Toclumepli HAKTHI KOJAHyFa MbIcainpap KenrtipiareH. JKammbuiama
TYXKBIPBIMIAMANIBIK 3€pTTEYIepl JKYPrisy MEH CBIHH OJIayAblH TEOPHSIIBIK MOJIEIBICPIH TepeHIeTy
KakeTTiniri Oexitinren. Ockl TexHONMOTUs OoibIHIIA caGaKTHIH KYPbUIBIMBI MEH OAICTEpiH JKeTinaipyre
epekuie Hasap ayaapeuUiFaH. CbIHM TYPFBIIAH Oifflay YFBIMBI KOCiOM Ky3ipeTTinik (akTopsl peTiHAE,
TEXHOJIOTHSUIBIK (ha3anapiblH JaMybl JKOHE HErisri NPUHLUMNTEpPi, COHBIMEH KaTap CTYASHTTCPIiH ChIHH
OliNlayblH YHBIMAACTBIPYABIH TOPT HYCKAChI TaJlJaHFaH.

Kinm ce30ep: cbIHY TYpFBIIAH Oitnay, OLIiM, Macele, TaMBITY, PAI[HOHAIIEl OMIay, OKBITYIIEI, CTYIEHT.

A.A. JlxymabekoBa, A.b. EpmexoBa

Hcnosb30BaHHe TEXHOJIOTHH KPUTHYECKOTO MbIIILIEHHUS
HA 3aHATHSIX PYCCKOTO S3BIKA

Cratbst nocBsiIeHa pobiaeMe (HOpMUPOBAHHS KPUTHUSCKOTO MBIIIICHHS CTYISHTOB. 1o MHEHHIO aBTOPOB,
9TO BOIIPOC YacTO ocTaercs 0e3 JOJHKHOTO BHHMAHUS CO CTOPOHBI IpEroaBaTels. ABTOpaMU PacCMOTpEHa
BO3MOXXHOCTb BHEAPEHHS M HCIIOJIH30BaHUS TEXHOJOTHH KPUTHYECKOTO MBIIIICHHS B yUeOHOM IIpoIiecce,
TIPOAHAIM3UPOBAHEl OCHOBHBIE MOJAXOABI K JaHHOMY onpeneneHuio. OcoObli aKIeHT CAeNaH Ha NPHEMBl U
METO/IbI, KOTOPbIE HEOOXOJUMO UCIIONB30BaTh HA PA3HBIX CTAAUAX 00yUEHHs PYCCKOMY SI3BIKY, @ TAKKe MpH-
BEJICHbl KOHKPETHBIE MPUMEPHI IPUMEHEHHS JaHHBIX METOJO0B. YTBEPKIAETCs HEOOXOIUMOCTD MPOBEACHUS
0000MIA0INX KOHIENTYyalbHbIX UCCIIEI0BAaHUI U YTITyONeHNsI TEOPETHUECKON MOJENH KPUTUUECKOTO MBIIII-
nenusa. Ocoboe BHUMaHME yIEIEHO CTPYKTYpe ypoka U mpuéMam JaHHOU TexHoioruu. IIpoanamusupoBaHsl
TIOHSTHE KPUTHIECKOTO MBIIUICHUS Kak (hakTopa NpoheCcCHOHAUTLHON KOMIIETEHTHOCTH, OCHOBHBIC MPUHITH-
TIBI ¥ TEXHOJIOTHUECKHUE (ha3bl €r0 Pa3BUTHS, a TAK)KE YETHIPE OCHOBHBIX BapHAHTA OpraHU3AI[MU KPUTHIECKO-
rO MBIIICHUS Y CTYACHTOB.

Knrouegvie cnosa: KPUTHYCCKOC MBIIUICHUEC, 06pa3OBaHI/Ie, np06neMa, Ppa3BUTHUEC, pAlUOHAJIBHOC MBIIJICHHUE,
npenogaBateiib, CTyICHT.
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Project method as an effective method of teaching and
educating students of technical universities

The article considers the project method as one of the effective means of training and education of a fully de-
veloped, independent, initiative person. The article describes the pedagogical value of using project activities
in teaching Russian to students of technical universities. It is shown that using this method at Russian lan-
guage classes reflects the main modern principles of teaching. They contribute to forming communicative
skills and increasing motivation of Russian language teaching. The paper is focused on developmental teach-
ing models based on individual characteristics of a person. The authors describe the personal experience of
using a practice-oriented project in the classroom of the Russian language and offer it as a productive way to
develop creative independence.

Keywords: project-method, interactive form of teaching, professionally oriented teaching of Russian lan-
guage, principle of teaching.

The rapid technological development of modern society and, as a result, the modernization of the higher
education system in Kazakhstan imply changes in the standards of qualification requirements for the training
of modern specialists, including such qualities as: activity, creativity, search for non-standard solutions, indi-
vidual vision of events, the desire for personal and professional growth. As well as the ability to receive edu-
cation throughout life, which means constantly updating the knowledge base through information search and
verbal and non-verbal communication.

In the context of reforming the education system, much attention is paid to the use of innovative peda-
gogical technologies that open up new opportunities for education and training of students, contributing to
the development of their initiative, creativity and independence. One of the most effective methods is the
project method, which is becoming increasingly popular due to the rational combination of theoretical
knowledge and its practical application to solve specific problem.

According to E.S. Polat, the method of projects should be understood as «a way to achieve a didactic
goal through a detailed development of the problem (technology), which should end with a very real, quite
tangible practical result, framed in one way or another» [1; 66]. To achieve this result, it is necessary to teach
students to think independently, find and solve problems, using knowledge from different fields, the ability
to predict the results and possible consequences of different solutions, and the ability to establish cause- and-
effect relationships.

The uniqueness of this method is that it allows you to work on the formation of students not only com-
municative and informational competence, but also the competence to solve problems (since the most im-
portant condition for the implementation of the project method is to solve their own problems by means of
the project). «I know why I need everything I know. I know where and how I can apply it» — the main the-
sis of the project method.

We refer to the project method as an interactive method of teaching Russian for the formation of all
components of communicative competence, which is understood as the ability and readiness to carry out in-
terpersonal and intercultural communication. The application of the project method in the educational pro-
cess is designed to provide solutions to such problems as teaching students to independently deepen their
own knowledge and apply it in specific conditions, orientation of students to creative selection, analysis and
systematization of the material being studied, effective preparation for future professional activities.

How applicable is the project method when teaching languages? E.S. Polat notes that the project meth-
od is widely used because it «allows to integrate students' knowledge from different fields organically when
solving a single problem, makes it possible to apply the obtained knowledge in practice, while generating
new ideas» [2; 6]. This method should be aimed at «giving students the opportunity to think, to solve any
problems that give rise to thoughts, to reason about possible ways to solve these problems, so that students
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focus on the content of their statements, so that the focus is on the thought, and the language acts in its direct
function —the formation and formulation of these thoughts. We share the point of view of E.S. Polat, and be-
lieve that «the method of projects is the essence of developing, personality-oriented learningy» [2; 7].

The technology of the project method allows you to conduct training in collaboration, organically link-
ing the educational process with extracurricular activities of students, which contributes to the self-
development and self-realization of students.

In the course of project activities, various General educational skills are formed, namely: reflexive,
search, evaluation, skills and skills of working in collaboration, communication, presentation. What intellec-
tual skills can be developed in educational activities organized according to the project method? First analyt-
ical thinking in the process of analyzing information, selecting the necessary facts, comparing, comparing
facts and phenomena. Second, associative thinking in the process of establishing associations with previously
studied, familiar facts, phenomena, establishing associations with new qualities of the subject, phenomenon,
etc. Third, logical thinking, when the ability to build the logic of proof of the decision being made, the inter-
nal logic of the problem being solved, the logic of the sequence of actions taken to solve the problem is
formed.

The project method is always focused on independent activities of students — individual, pair, group,
which they perform for a certain period of time. The project method always assumes the solution of a prob-
lem, which involves, on the one hand, the use of a variety of methods and teaching tools, and on the other, it
involves the need to integrate knowledge, skills to apply knowledge from various fields of science, technolo-
gy, technology, and creative fields. Therefore, the presentation of the project results can be different: a scien-
tific report with the statement of problems and scientific conclusions about the trends in the development of
this problem.

It should be noted that the design methodology presupposes the existence of communicative situations,
and use of information technologies is intensifying the process of understanding, students learn to see lan-
guage functioning, respectively, stable communicative and linguistic skills are form: the ability to engage in
dialogue, to ask questions and to answer them; the ability to debate; the ability to defend their point of view;
skills of oral questioning, interviewing; skills of monologue speech.

When developing a project for students, the teacher must adhere to the following criteria in order to bet-
ter achieve the learning goals:

1. The project theme should be formulated in a problematic way;

2. It is necessary to provide students with the opportunity to perform different types of activities;

3. Take into account practical, professional, educational, the theoretical value of the predicted results.

There are a large number of different types of projects. For example, there are different mini-projects
that are completed during a single class, as well as projects that are developed within a few days to a semes-
ter or a year. Research, creative, and practice-oriented activities are distinguished by type of activity. There
are individual, pair and group projects, depending on the number of participants [1; 36—41].

The project method refers to problem methods and involves not just finding ways to solve it, but also
the practical implementation of the results obtained in a particular product of activity.

According to A.S. Sergeev, a training project is a set of five «P»: Problem, Planning, Practical infor-
mation search, Product, Presentation [3]. Therefore, a training project can be defined as the activity of stu-
dents aimed at finding ways to solve problems by planning the process with further search and analysis of
the information obtained, resulting in their own product and its presentation.

The organization of design and research activities has the following structure: motive, problem, goal,
tasks, methods and methods, plan, actions, results, reflection.

Project-based learning encourages the true learning of the learners themselves, as it:

— personal oriented,;

— uses a variety of didactic approaches;

— self-motivating, which means increasing interest and engagement in the work as it is completed;

— supports educational goals in the cognitive, affective, and psychomotor domains at all levels;

— allows you to learn from your own experience and the experience of others in a particular case;

— brings satisfaction to students who see the product of their work.

The State compulsory Standard of technical and vocational Education of the last generation imposes
fundamentally new requirements on the quality of training of university graduates, presented in the form of
general cultural, social, personal and professional competencies. This encourages teachers to seek new prin-
ciples for organizing the educational process when teaching Russian to students of a technical university,
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which are based on the integration of subject-technological and social-moral components of higher educa-
tion. In accordance with modern trends in the university, the teacher of the Russian language has the goal of
forming students' communicative competence. To achieve this goal, teachers of the Department of Russian
Language and Culture of the Karaganda State Technical University use professionally oriented training,
various interactive technologies in their work with students, namely: the project method, role-playing games,
discussions, work in small groups, round tables, case-study (case method) and others.

The teachers of the Department carry out work on the educational project throughout the school year
and includes several stages: pre-selection by the student of the topic taking into account the recommenda-
tions of the teacher; planning, studying of the student of literature on the subject and collection of materials,
creation of own text analysis of the literature and own findings on the subject, the oral defense, containing a
brief overview of the work, answers to questions on the topic.

A prerequisite for the project is its protection, presentation of the result of the work. The presentation
not only describes the progress of work and shows its results, but also demonstrates their own knowledge
and experience in solving the project problem. This type of educational work allows you to clearly record the
level of training of students, the degree of formation of linguistic skills and abilities, their level of speech
development, creativity. Students in the process of working on the project learn to compare, and in the pro-
cess of discussion to accept other points of view, evaluate each other, improve public speaking skills.

Features of the program for creating presentations:

— create slides containing text and graphic information;

— adding graphs and charts to slides;

— adding audio and video files to slides;

— broadcast.

In the process of working on multimedia projects students learn:

— to select the necessary information from different sources;

— to analyze the received information;

— to systematize and generalize the obtained data in accordance with the set cognitive task;

— to work in a team, solving cognitive, creative tasks in collaboration;

— to master the art and culture of communication [4].

In our opinion, the use of project methodology contributes to a more successful learning of the Russian
language. Using training programs in their classes, we have seen that students are more interested in the ma-
terial, they are much more interested in the process of training. The result of the project activities of the 1st
year students were essays, mini-studies on topics, Presentations and defense of individual projects in Russian
on the selected problem: «Man as a person. Problems of modern youth», Where we live. Contrasts of
megapolis», «Social problems of modern society»,» Scientific discoveries and ethics», «Current problems of
modern science», «My specialty and globalization», etc., as well as a portfolio (a folder with materials aes-
thetically designed using a computer, with drawings).

Since the Russian language is one of the means of communication and knowledge of the surrounding
world, and also occupies an important place in the system of modern technical education, we can assume that
the project method is a suitable method for learning Russian.

To prove this assumption, we conducted a study.

Let's present a description of each stage of the project.

Preparatory stage. Topic of the lesson «My specialty and globalization»

At the preparatory stage, students were asked to study the problem area related to the search for real va-
cancies in the labor market. To do this, it was necessary to create a certain information base that would allow
maximum information to accompany the selected problem area. For this purpose, the following activities
were implemented in the class:

1. Students were asked to watch the video «How to get a job», which raises the problem of finding a job
for young professionals;

2. Students together with the teacher carried out an analysis of the problem area based on the infor-
mation received;

3. Then formulated the problem, suggesting a practical solution.

As a result of the discussion, the problem was formulated as follows: it is difficult to find a suitable job
in the conditions of an overabundance of information flows in the modern labor market. According to the
conditions of the preparatory stage, the teacher acted as a moderator, i.e. he completely supervised the stu-
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dents ' activities, their analytical work, helped to systematize the material, draw conclusions, formulate the
problem, and create an atmosphere of psychological support.

Intermediate stage. This stage included three stages: the formulation of tasks, planning activities to
solve these problems and individual independent work of students.

The goal of the first stage was to formulate tasks that contribute to solving the identified problem. To do
this, students were asked to participate in brainstorming, which is an activity in which various ideas are gen-
erated in a short period of time, the development of non-standard ideas, finding solutions in a situation where
the solution can not be obtained in a logical way, systematization of information when it is random and dis-
tributed among several sources, the Association and cohesion of the team of participants in the brainstorm-
ing. The use of this type of activity in the learning process is a twenty-minute solution to a problem in which
students take an active part, and the teacher acts as a moderator who helps students in group work, fixes the
proposed ideas, and controls the time of task completion. The discussion focused on the identified problem.
As a result of this type of activity 3 tasks were formulated:

1. Identify the most convenient and effective source for searching information about vacancies in the
labor market.

2. Identify a way to determine the individual abilities of the candidate in order to select a suitable pro-
fessional field.

3. Make a list of documents required for employment.

The purpose of the second stage was to determine the sequence of actions aimed at solving the identi-
fied problem and the distribution of responsibility among the members of each group. At this stage, students
searched for the necessary information, conducted research, synthesis and analysis of ideas.

The third stage involved individual independent work of students. The main goal of this stage of the
project was to identify at least one possible long-term career option within the framework of the received
specialty and present the result. At this stage, students completed a task in a reference-oriented Internet tool
for learning-web quest, which is a problem task performed using the Internet in online mode.

At the intermediate stage, the teacher acted as a moderator, tutor, and consultant. Based on the specifics
of this stage, the teacher supervised the students ' activities, their analytical work, stimulated the creative ac-
tivity of students, helped to systematize the material, draw conclusions based on modern communication
methods (such as brainstorming, discussions), and advised students on the activities of the project.

The final stage. This stage involved the development of communicative competence, presentation of
project results, i.e. presentation of reports and evaluation of student performance by the teacher. At this stage
of the project, students made an oral report, which outlined the results of their individual activities.

The presentation of the project showed that the formation of students ' communicative competence is
effectively carried out during the preparation of practical activities and its implementation. Students made
presentations, presented oral defense of the topic, answered problematic questions (one group asks a question
to another), participated in discussions, created their own speech statements (oral and written), and learned to
defend their point of view. It should be noted the high level of performances and creativity of students. Such
a good result is possible only if there is an interconnected study of language and speech against the back-
ground of continuous and purposeful improvement of speech activity in the course of training, at each lesson.

So, modern software included in the pedagogical process creates additional reserves that ensure the im-
provement of students' knowledge of the Russian language.

The advantage of the method of the project compared to others is obvious: every student involved in the
creative process of obtaining new knowledge, self- performs the work, selected by him, participates in joint
labor, in the process of communication, which increases the motivation to study the subject, acquired re-
search skills.

Summing up the above, it can be noted that the process of preparing a future engineer based on the use
of interactive teaching methods, such as the project method, helps to turn students into active subjects of the
pedagogical process, researchers who can independently and creatively set and solve a wide range of tasks.it
is very important that students work with passion at any stage of the class, and this supports interest in the
subject as a whole. At the same time, the attitude of students to the subject changes, they are not afraid to
take the initiative in solving the proposed tasks, express their own opinions and strive to master the program
material at a higher level to cope with the tasks.

Using the project method in teaching Russian allows students not only to get new knowledge, but also
to feel their own responsibility for the result.
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7Kob6auabIK d1ic OKBITYIBIH THIM/Ii TICL/Ii APKBLIBI TEXHUKAJIBIK
’KOFapbl OKY OPBIHJAPbIHBIH CTYeHTTepiHe Oixim Oepy

Makanama »xoba SmiCiHIH JKaH-)KaKThl JaMy ToCUIi peTiHIe Tayenci3, OeJCceHIi TYIFaHbl OKBITY MeEH
TopOHeNey JiH THIMAI KOJIbI KapacThIPbUIFaH. TeXHUKAJbIK KOFapbl OKY OPBIHIAPBIHBIH CTYACHTTEPIHE OpBIC
TIJIIH OKBITY/a XKOOAIIBIK SPEKETTep/i KOJIaHyIbIH IearoruKajblK MoHI Makaitaaa cunattanrad. Opeic Timi
cabaFbIHIA OCHI OMICTIH KOJAAHBUTYBl — OKBITYABIH HETI3r1 3aMaHayW NPUHIUITEPIH aiKbIH OasHIaumIbl.
Onap KOMMYHHKATHBTIK Iaf[pUIap/bl KaJbIITACTBHIPYFa BIKIA €TEAi )KOHE OpBIC TUTIH YHpEHyre AereH
BIHTAaHBI apTTHIpabl. By Typrbina Keke TYIFalbIK epeKIIeIiKTepre Heri3ienreH OimiM Oepy Monenbaepi
epeKIle pell aTKapajabl. ABTOpJap MpakTHKara OarbITTalFaH jK0O0aHbI OpbIC Tii cabaFblHIA KOJAAHYIBIH
JKEKE TIKIPUOECIH CHUIaTTaraH KSHE OHbI LIBIFAPMAIIBLIBIK TOYENCI3AIKTI JaMBITYABIH THIMI TSCLI peTiHae
YCBIHFaH.

Kinm co30ep: xo0anbIK oic, OKbITYIbIH HHTEPAKTUBTI (OpPMACHI, OPBIC TIJiH KoCiOM OarbITTaIFaH OKBITY,
OKBITY TIPHHIIAII.

M.C. Mantposa, [I.b. Tneym6etoBa, C.A. MBanosa, H.B. Jloky4aeBa

Metoa npoekToB Kak 3(ppeKTUBHBINH MeTO/X 00y4eHHUsI
U BOCIIUTAHUSA CTYACHTOB TEXHUYECKHX BY30B

B crarbe paccMOTpPeH METO/ IPOCKTOB KaK OJHH U3 3Q(PEKTUBHBIX CPEACTB O0YYEHHS U BOCIIUTAHUS BCECTO-
POHHE pa3BUTOH, CaMOCTOSTEIbHOM, MHUIUATUBHON JM4HOCTU. OXapakTepH30BaHa IEAaroruyeckas lCH-
HOCTH HCIIOJIb30BAaHUS MIPOEKTHOH IEATENEHOCTH NPH O0YYEeHHH PYCCKOMY SI3BIKY CTYJCHTOB TEXHHUYECKUX
By30B. Iloka3aHO, 4TO MCHONB30BaHKE JNaHHOIO METOJA HA 3aHATUAX PYCCKOIO S3bIKa OTPA)KaeT OCHOBHBIC
COBpEMEHHBIE IIPUHIUIBI 00ydeHus. OHM cIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHNIO KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHH U TO-
BBIIIEHNIO MOTHBAIMU M3YyYEHHUs PYCCKOro sA3bIka. OcoOyI0 poJib B 3TOM CBSI3U UTPAIOT MOAEIH PAa3BUBAIOIIE-
ro 00y4eHHs, KOTOPbIE OCHOBBIBAIOTCSI HA MHAUBHIYAIbHBIX OCOOEHHOCTSIX JIMYHOCTU. ABTOPHI OMHCHIBAIOT
JIMYHBIN OMBIT UCTIOIb30BAHUS MPAKTHKO-OPHEHTUPOBAHHOTO MPOEKTA HA 3aHITUSIX PYCCKOTO SI3bIKa M MPEa-
JIararoT ero Kak MpoIyKTHBHBIN CIIOCO0 pa3BUTHS TBOPUECKOH CAMOCTOATENBHOCTH.

Kniouesvie cnosa: METO IPOEKTOB, HHTEPAKTHBHAS (hopMa 00ydeHHS, TPOPECCHOHATHHO OPHEHTHPOBAHHOE
00y4YeHUE PYCCKOMY SI3bIKY, IPUHITHIT O0YICHHUS.

References

1 Polat, E.S. (2005). Novye pedahohicheskie i informatsionnye tekhnolohii v sisteme obrazovaniia [Possible directions of inte-
gration of educational and information and communication technologies]. Moscow: Izdatelskii thentr «Akademiia» [in Russian].

2 Polat, E.S. (2000). Metod proektov na urokakh inostrannoho yazyka [Method of projects at foreign language lessons].
Inostrannye yazyki v shkole — Foreign languages at school, 2, 3—10 [in Russian].

3 Sergeev, L.S. (2015). Kak orhanizovat proektnuiu deiatelnost uchashchikhsia: prakticheskoe posobie dlia rabotnikov
obshcheobrazovatelnykh uchrezhdenii [How to organize students' project activities: A practical guide for general education work-
ers]. Moscow: ARKTI [in Russian].

4 Romanovskaya, M.B. (2006). Metod proektov v uchebnom protsesse [Method of projects in the educational process]. Mos-
cow: Tsentr «Pedahohicheskii poisk» [in Russian].

Cepusa «dunonorusa». Ne 2(98)/2020 101



MEPENTOW MECI
HALLW IOBUNAPDI
OUR ANNIVERSARIES

Jdoporamu Hayku
K 60-neturo 3.K. Temuprasunoii

Bea copoocme yuumens — 6 yuenuxax,
8 pOCHe NOCEAHHBIX UM CeMSH.

J.1. MeHnneneen

CTpeMUTENbHO TeUeT BpEMsl, MEHSIOTCSL O0IIECTBO U OTHOILICHUS MEXIY JTroapMu. Ho Hen3MeHHoit oc-
TaeTCs POJb YUHTEINs, HE TOJIBKO KaK YellOBeKa, MePeAaloero 3HaHus, HO M KaK HaCTaBHUKA, [IOMOTatoLIe-
0 TI03HAaTh BCE HOBOE.

Takum YuureneMm st HaC SBJSETCS HAIl HAYYHBIN pykoBomutenb Temupzasuna 3uga Kaxoaesena,
JOKTOp (HIONOTHYECKHX HayK, nmpodeccop Bricuieil mkomsl rymMaHnuTapHbIX Hayk [laBmnomapckoro rocynap-
CTBEHHOT'O IE€JAarorMyeckoro yHupepcurera. IIoMHHMM, Kak BIEpBble YBUJAEIH €€: KPacUBYHO, CTaTHYIO, Ha
BUJI XPYIKYIO, HEXKHYIO, BCET/Ia YIBIOAIONIYIOCS, OT Hee MCXOAMIA Kakas-TO HeBUANWMAs CHIIA, TEIUIOTa,
3TO MPHUTATHBAJIO, IIO3TOMY K HEll BBICTPaMBaIMCh B OYEpEb MOMBITATh CYACThSI paboTaTh MOJ €€ PYKOBO-
JICTBOM MHOTHE aCUPAHTHl M COUCKATEIH.

ME! Bce TOrza >KHiIM MEUTOH MOMNAcCTh B «T€MHPIa3HHCKYI0» HAYUYHYIO IIKOJIy, IOTOMY YTO 3TO ObLIO
3aJI0rOM ycrexa Ha Hay4YHOM MOIpHUIIE, JOCTHKECHUS! YUYCHOH CTENEeHU, BO3MOXKHOCTBIO CTaTh BHICOKOKBA-
JTUQUIMPOBAHHBIM CIIEIUATUCTOM. M HaM MmocyacTIMBUIIOCH CTAaTh ee yuyeHHUuamu. B mepuox Hamero o0y-
geraust B 2007-2010 romax Kpyr HamIero HAYYHOTO OOIICHHS PACIIUPHIICS, MBI CTAIHM YacThIO OOJBIION
rpynmbl acupaHToB 3udsl KakOaeBHBI U3 pa3HBIX KypcoB, TI€ BCEe 3HAJIN APYT ApPyra B JHIO0, OOMEHHBA-
JMCh HOBOCTSIMHM, ACTHJIUCH HAyYHOH JUTEPaTypoOH, momoranu apyr apyry. Kaxaprii u3 Hac OblI1 4ieHOM
OJTHOTO LIEJIOTO, BHYTPH KOTOPOT'O MBI HOTydYald JalbHeiiee npodhecCHOHaIbHOE U JINYHOCTHOE Pa3BUTHE.
VY mac Bcerna ObuT CTporuil rpauK KOHCYIBTAIIMKA U OTYETOB O MPOJICIaHHOW padoTe MO TeME MCCIIeI0Ba-
HUS, U 3TO HAC JTUCHUIUIMHUPOBaiO. CKOIBKO MOMHHUM ce0sl U CBOMX KOJUJIET, Y HAC BCErAa ObUIM CTPOTHE
BpEMEHHBIE TPaHULIbI, JUMUTHPYIOIIME CPOKH BBHIIOJHEHUS 3aJaHHH, CBSI3aHHBIX C HAllled Hay4HOW Oes-
TENIBHOCTBIO, W HE TO3BOJIAIONINE HUKOMY pacciadisThes. TONbKO, CIycTs BpeMsl, HauMHAeIlb OHUMATh,
HACKOJIbKO 3TO ObUIO IIOJIE3HO U Ba’KHO — CTaBUTh KOHKPETHbIE BPEMEHHBIE PAMKU — U paboTa CIIOpuiIach
HaMHOTO ObIcTpee. He Oyap 3THX cTpOrMX paMoK, BpsA JIM MHOTHE W3 HAC CMOTIHX OBl JOBECTU JI0 JIOTHYe-
CKOT'0 3aBEpIICHUs 3allMTy CBOMX KaHIUIATCKUX AuccepTaluil. Beap Bceraa BOZHUKAIOT Kakue-To Ipooie-
MBI, paboune CUTYyaIy 1 )KU3HCHHBIE CII0KHOCTH, KOTOPBIE TOPMO3SIT MPOLIECC HAYYHOTO TBOPUYECTBA.

Mgt yacto coOupanuce B KaOMHETE PYKOBOAMTEIS sl COBMECTHOTO OOCYKICHHS MaTEepHUaIoB HCCIIe-
nosanus. 3uga KakbaeBHa coOnpana HaC MHAUBUIYaTbHO U MaJBIMU TPYIIIaAMH, TI€ MBI IEIAIACH CBOUMHU
UCCIICIOBAHUAMM, NBITAJIUCH [IOMOYb JPYT APYTY, IPOBOJMIN «MO3TOBOM HITypM». OHa KaXIOMy U3 Hac
yIensia Bpemsi, oMoraia co cOopoM (akTHYECKOTO MaTepualia, MOUCKOM HYKHOM Hay4yHOH JIUTEepaTyphl,
3aJaBajia HaBOJAIINE BOMIPOCH], KOTOPBIE MO3BOJISIIIM HAaM TIIyOsKe TIOHSTD 3aJaud CBOEH HCCIIeI0BaTENbCKON
pabotsl. Kaxxmas Berpeda ¢ 3udoit KaxbaeBHOI cTaHOBHIIACH CTYNIEHBKOM BBEpX, CTAPTOBOM TUIOMIAIKOM
JUIsS. HaIlIeTO COBEPILICHCTBOBAHUS, POCTA, HOBOTO 3dTana MpoQecCHOHAILHOTO Pa3BUTHS, OTKPHIBAIA JIAllb-
Helmme nepcrnekTuBsl. Tak, TpeOoBaTeNFHOCTh CO CTOPOHBI HAILIETO PYKOBOAUTENS ChITpasia BXKHYIO POJIb,
JIOBEJIsl KAXKI0T0 U3 HAac A0 IOCTABIEHHOM LIEJH.

[Ipexne yem BBIATH Ha 3aLUTY AUCCEPTALMU B KAKOM-JIMOO JUCCEPTALMOHHOM COBETE, KaXKAbIM U3 ee
YUEHHKOB MPOXOAMT 00EBOE KpelleHHEe Yepe3 MHOTOYHCICHHBIC BBHICTYIJICHUS HA HAYYHBIX CEMHHApax U
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[Joporamu Hayku ...

00s13aTeIBHYIO MPOIEAYPY MPEA3AIUTHI B CTEHAX POJHOTO By3a. M, Kak BCIOMHHAIOT MHOTHE aCITUPAHTHI,
WHOT/a 3Ta Mpea3anuTa Oblia CII0KHEE IMPOLEAYPhl CaMO 3aIIUTHI B IUCCEPTAIMOHHOM coBete. J{s obcy-
KICHUS U PELIEH3UPOBAHUS HAIIUX JAUCCEPTAINil HAYYHBIN PyKOBOIUTENh PUTIIAIIAia BEAYIIUX CIICIIHAIH-
CTOB U3 pa3NUYHbEIX By30B I[laBnojapa, morpyxas Hac B HayyHbId mup. OfHA U3 e TFOOUMBIX (pa3 3BYUHT
Tak: «Hayka, kak 1 UCTHHA, HE 3HAET TPaHMI] — HU reorpaduuecKux, HA BEJOMCTBEHHBIX).

Ceiiyac MBI TOHUMAEM, 4TO JIOPOTY OCHIIMT HIyIIUH, HAIll ITyTh OCBEIajia Bepa Hallero Y4uTens B Hac,
1 310 OecrieHHO. [locie kax 0¥ KOHCYJIbTAIlMK C HEW MBI BBIXOJIUIA TOTOBBIMHA Ha HOBBIC ITOMCKH U OTKPBI-
TS, C KEJIAaHUEM CKOpee HalTU OTBETHI HA HOBBIC BOMpockl. Mbl Omaromapus! 3ude KakOaeBHe 3a ee yme-
HUE TaK OPraHU30BaTh MPOLECC paOdOTHI HAJ IUCCEPTAIIMOHHBIM HCCIIEOBAHUEM, YTO OH U3 THKEIION 00s-
3aHHOCTH TIpeBpaIaics B yAOBOIbCTBUE. Bens nMeHHO ymernble nmpodeccHoHalbHbIE JeHCTBHS HAIIETO Py-
KOBOJIMTEJSI CITOCOOCTBOBAJIM YCIICIITHOMY CTAHOBJICHHIO HAIICH HAYYHOW Kaphephbl U IMYHOCTH YYCHOTO.

Tak MBI HayYHUIHCh MMOHUMATh CBOETO PYKOBOAMTEINS C IOJIyCIIOBA, C MOMYB3TIISAA, U 3TO Ka4eCTBO Y
HAac ¥ Y MHOTHX €€ YYEHHUKOB OCTaJIOCh O CEH IEHb.

[Momuamm, kak B 2010 rony B Kazaxcrane, B CBSI3u C IEPEX0JIOM HAa HOBYKO CUCTEMY OOpa30BaHUs, 3a-
KpPBUIMCh MHOTHE AMCCEPTALMOHHBIC COBETHI. B 3TOT CIOXKHBIM MOMEHT AJI BCEX, KTO, UMESl IPAKTUUCCKU
TOTOBBIE TUCCEPTAIINH, HE YCIIeN MPONTH Iporienypy 3amuThl B Kazaxcrane, 3uda KakbaeBHa oTkphIIa HO-
BBIC ITyTH PEIICHUS 3TON MPOOJIEMBI: BO3MOXKHOCTh 3allIUTH KaHAMIATCKUX JUccepTanuid B By3ax Poccwuii-
ckoit @enepanuu. M MbI 0kazanach B 4ncie TeX yueHHUKOB 3U(bl KakOaeBHBI, KTO YCICITHO 3alIUTHII KaH-
IUIAaTCKYIO AuccepTanuio B Poccun, B AriccepTalniOHHOM COBETe MPH TIOMEHCKOM T'OCyIapCTBEHHOM YHH-
Bepcutete B 2011 romy. U Takux, Kak MBI, y Hamero pykoBoguteisi Obuto 6omee 10 gemoBek. Kakmprit u3
HUX YCICIIHO 3alllUTHII JWCCEPTAalUu B pa3HbIX By3ax Poccuu: B Tromenu, ToOombcke, ExatepunOypre.
Huzkuii mokiioH U 6JaroapHOCTh HallleMy YUHWTENIO 32 TaKue e¢ OCECIICHHBIC KauyecTBa, 32 YMECHHUE HAWTH
MIpaBUIILHOE PEIICHHE B JIF000H, Ka3aja0ch Obl, Hepa3peIMMON CUTYaITHH.

Celiyac y»xe IpoIlen He OJFH I'0Jl ITOCJIC HAIICH 3alUThl, OJTHAKO MBI JI0 CHX TIOP YYBCTBYEM MIEPCTBO
HAIIIETO PYKOBOJIUTEINS, ONIyIIaeM ceOs WICHaMH OJHOM HAayYHOW — TEMUPra3uHCKON — IIKOJBI, M 3TO
MPEKPacHO: MHIIEM COBMECTHBIC HAYYHBIC CTAThH, IMyOJIMKYeM KOJUICKTUBHBIE MOHOTpaduH, y4acTByeM B
Pa3IMYHBIX MEKIYHAPOAHBIX KOHPEPEHIUAX, B HAYYHBIX MTPOEKTaX.

CIo’XHO TIPEJCTaBHUTh, Kakas KOJOCCalbHAs pa0doTa MpOBeJcHAa HAIIUM HAYYHBIM PYKOBOJIUTEIECM, H
BCE 3TO pajay HAaC, paJH TOTO, YTOOBI TBEP/IO MOCTABUTH HA HOTH KAXKAOTO M3 CBOMX yueHUKoB. OHa mopaxa-
€T BCEX CBOEH OTPOMHOH TPYyAOCHOCOOHOCTHIO, HEYTOMUMOCTBIO, SIPKO BBIPQ)KEHHBIM YYBCTBOM OTBETCT-
BEHHOCTH, JIOJITa, 00aIeT HeCTHOaeMO CHIIOHN BOJH U AyXa, KOTOpasl MO3BOJISICT HUKOT/Aa HE CIaBaThCs.

3uda KakbaeBHa — BIyMUYMBBIA U TITyOOKWI HCCIEIOBATENh ¢ OPUTHHANBHBIMU B3MJISJIAMU Ha pas-
JUYHBIE TPOOJIEMBI COBPEMEHHOW IMHIBUCTHUKH, KOTOPBIC OTPa)KCHbI B e¢ (PYHIAMEHTAIBLHBIX padoTax:
«OneHoYHBIEC BBICKA3bIBaHUS B pycCKOM si3bIke» (1999), «CoBpeMeHHbIE TEOPHH B OTEUECTBEHHON H 3apy-
Oexuol uHrBUcTHKE» (2002), «O0pa3 uenoBeka B pyccKOM HEHHOCTHON KapTuHe mupa» (2002), «JIuHrso-
KyJbTypHas crielu(uKa KOHIENTyaIn3alui OOOHITENFHBIX M BKYCOBBIX OIIYIIEHHH B PYCCKOHN S3BIKOBOM
KapTHHE MHpa (B COMOCTABICHUH C Ka3axcKod W anrmuiickoi)» (2014). B 2010 rogy B CBET BBIILIO IBYX-
TOMHOE coOpaHue ee TpynoB «30apHHBIC pa0OTHI IO TUHTBUCTUKEY», KOTOPOE MOIYYUIIO BEICOKYIO OIEHKY
MEKTyHAPOHON JTUHTBUCTHIECKOW OOIeCTBEHHOCTH. BuaHBI MocKoBCKHUH s3pikoBen E.A. Kpacuna muca-
Jla B pEleH3UHU Ha ABYXTOMHHK mpodeccopa 3.K. Temuprasunoii: «beccrnopHo, AByXTOMHUK H30paHHBIX pa-
0ot 3.K. TemupraszuHoii sSBIsIeTCS 3aMETHBIM COOBITHEM B JMHTBUCTHUYECKON Hayke. MOXHO C yBepeHHO-
CTBIO CKa3aTh, UTO €rO MOSBICHUE HE MPOIACT HE3aMEUEHHBIM KaK CPEJId YUCHBIX-SI3bIKOBEIOB, TAK U HAYU-
HAIOIINX MCCIIeZIOBAaTENe — AOKTOPAHTOB, MAaTMCTPAHTOB M CTY/IEHTOB (DHIIOIOTUIECKUX CHEIHATFHOCTEI
[6; 119].

ABTOPUTET YYEHOTO B HAyYHOH CpeJlie MOATBEpKAacTCs U TeM, uTo oHa ¢ 2001 roga siBasieTCs MOCTOSH-
HBIM WICHOM Pa3IUJHBIX AUCCEPTAIMOHHBIX coBeTOB, B 2006—2007 1T. padoTaia skceproM B Komutere mo
KOHTpoIto B cepe obpazoBanus n Hayku MOH PK. B Hacrosiee BpeMs OHA WIEH TUCCEPTAITMOHHOTO CO-
BeTa B OAHOM M3 Beaylux By3oB Kazaxcrana — B KaparanauHCKOM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE UMeE-
Hu akagemuka E.A. BykeroBa, ¢ ydeHBIMU KOTOPOTO Y HE€ JaBHUE U TECHBIE HAYYHBIE CBA3H.

O Hay4HOH peryTaluyd YYEeHOTO B POCCHUICKOW Hayke TOBOPHUT TOT (akT, uro npodeccop Temuprazu-
Ha 3.K mHoro 7et sBigercs, Hapaay ¢ U3BecTHbIMHM ydeHbIMU U3 EBpomsl, CIIIA, Kutas u npyrux crpas,
YJICHOM MEXIyHAPOAHOU PEAKOIUICIHH Psiia BEAYLIUX POCCUUCKUX XKYpPHAJIOB, BXOAIIUX B nepeueHb BAK
P®: «Kanpsr peun» (CapaToBCkuii rocydapcTBeHHBINH yHUBepcuteT mMmeHn H.I'. Uepnbmmenckoro), «He-
ournonorus» (TamOoBckuit rocynapcTBeHHbld yHuBepcuTeT umenu [.P. JlepxxaBuna), «Bectnuk PY/IH.
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Teopus s3pika. Cemuotuka. Cemantuka» (r. MockBa), a Takke WICHOM PEIKOJUIETMH HAYYHOTO >KypHaja
«Bectauk Kaparanguackoro yansepcuteta. Cepust Ouioorusy».

IIpodeccop 3.K. Temuprasuna BHecCIa 3HAYUTEIbHBIA BKJIad B IOArOTOBKY Hay4YHO-TIEIArOrMYCCKUX
kagpoB PecnyOnmkn Kazaxcran. Ilox ee HaydHBIM pyKOBOACTBOM 3ammuiieHo 20 KaHIWAATCKUX AUCCEpPTa-
nuid, 1 mokropckas. MOXXHO CMENIO YTBEepKAaTh — Hay4Has mkoja mpodeccopa TemuprazuHoit padoraer,
BeyTCs 3HaUMMBbIe 1 KazaxcraHa uccieoBaHus, TOTOBUTCS HOBass CMEHA MOJIOABIX YUEHBIX-THHTBUCTOB.

PaGotsl yuennkoB 3.K. Temuprasunoil Bcerga OTIMYAIOTCS MOAJMHHOM HAay4YHOH aKTyalbHOCTBIO H
MEPCHEKTUBHOCTHIO, OHM OOpAaIeHbl K CaMBbIM COBPEMEHHBIM U CIIOKHBIM HAIlPaBJICHUSM JTUHTBUCTUKHA —
JUHTBUCTUYECKON aKCHOJIOTHH, IIparMaTuke, KOTHUTUBHOW TUHTBHCTHKE. M Bce aTH MccienoBaHus 00beIu-
HSIET He3aypsAHast TNIHOCTh HAYYHOTO pykKoBoauTens. CeronHs yKe co BCell OnpeneIeHHOCThI0 MOYKHO T0-
BOpUTH O Hay4HOW miKojie mpodeccopa TemuprazuHoil. B PecrnyOnuke mpu3HaioT, 4TO MparMaTudeckas
JUHTBUCTUKA W JIMHTBOakcuosorus B Kaszaxcrane pa3BHBAroTCs, B MEPBYIO odepenp, Omaromaps paboram
npodeccopa 3.K. TeMuprazuHoit u ee y4eHHUKOB.

Heycrannas paboTa y4eHOro mo MOATrOTOBKE BBICOKOKBATH(UIIMPOBAHHBIX HAYYHO-TIEAArOrMYECKUX
KaJpoB AJs BeiciIel mkoiel KazaxcraHa mpogoimkaeTcs, ee YIeHUKH padoTaroT B pa3IuyuHbIX By3ax Kazax-
crana U Poccun. Hayunas padorta u obOmieHue ¢ 3udoii KakOGaeBHOH cTanu Ijis HAC IIKOJOW JKU3HH, MBI
MHOTOMY Hay4YWJIUCh Y HEe: MIMPOTEe U TIyOMHE HAyYHOTO KPyro3opa, OpUrHHAIBHOCTH HAayYHBIX UIEH U
MOJXO/0B K UX PEUICHHUIO, MPO(ECCHOHAIN3MY, OpPraHM30BaHHOCTH, TPEOOBATENEHOCTH K cebe U K CBOEMY
TBOPYECTBY, YMEHHUIO OTCTAaMBAaTh CBOM HAay4YHBIE, a B PAJE CIydaeB — W JKM3HEHHBIE B3TJISABI M MTO3UIIHH.
He menee BaxkHo, uto 3uda KakbaeBHa yumiia 1 yIUT HAC CONIEPEKHUBATEH M MIOMOTATh JIPYT Ipyry (CUUTaeM,
3TO Y HAaC OCTaHETCsI HABCET/1a), 3apakasi HaC CBOCH TBOPUYECKOH SHEprueH u MoAepKuBas Bepy B ceOsl.

[IpaBUTETHCTBO OTMETHIIO 3aCIYTH M AOCTIKEHUS npodeccopa TemupraznHoN B IPOABIKEHUN HAYKH
U B JIeJie BOCIIMTAHMUS Ka3aXCTAaHCKOM CTymeHdeckor mojomexu. YkazoMm lIpesunenta PK H.A. Hazap6acsa
B 2010 roxy ona HarpaxneHa menansio «Epen enberi yminy, B 2004 rony MOH PK Bpyumn et HarpyaHbIit
3HaK «3a 3aciyru B pa3BuTHU Hayku Pecybnuku Kasaxcran», ona umeer 3BaHue «JIyumuii nmpenogaBatens
By3a — 2012», ae Ilouetnsie rpamotsl MOH PK (2000, 2018). MexayHapoaHas acCOIMAIHS MPEIo1aBa-
Tenel pycckoro si3bika u uteparypsl (MAIIPSJ) B 2018 roxy Bpyumia eit menans [lymkuna.

Me1 pagpl, uto 3uda KakbaeBHa u cerogust ¢ HaMu B cTporo. J[s Bcex Hac OHa SIBISECTCS IPUMEPOM
BbICOYaiIIero mpoeCCUOHAIN3Ma, YPE3BBIYAHON YeCTHOCTH U NPEIAHHOCTH JIETy BCel CBOCH JKU3HU. XO-
4eTcs cKaszath cioBamu modta H.A. Hekpacosa:

Ilpupooa-mams! xoeda 6 makux rooeti
To1 unO20a He nocwvlianra Mupy,
3aenoxna 6 Huea HcusHu...

[o3mpasnsiem Hamero gopororo Yuurtens 3udy Kakbaesny Temmuprazuny c 60-meTHHUM o0uieeM U
XKeJlaeM € KPerKoro 3J0POBbs, CEMEHHOTo OJaromnoiy4us ¥ MpOLBETAaHU, TOJTUX JIET IJIOAOTBOPHOM pa-
00THI Ha 0J1ar0 Ka3axCTaHCKON HayKH.

I''K. Ab3ynounosa, I'.A. Tezexbaesa
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